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Zu lhrer Sicherheit

e WURTH

Lesen Sie vor der ersten Benutzung
lhres Gerdtes diese
Betriebsanleitung und handeln Sie
danach. Bewahren Sie diese Betriebsan-
leitung fiir spateren Gebrauch oder fiir
Nachbesitzer auf.

> Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise

unbedingt lesen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schdden am Gerét und
Gefahren fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

> Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Bedie-

nung, Wartung und Instandhaltung des Geréites zu
tun haben, missen entsprechend qualifiziert sein.

> Reparaturen am Gerét dirrfen nur von

hierzu beauftragten und geschulten Per-
sonen durchgefihrt werden. Hierbei stets die
Originalersatzteile der Adolf Wiirth GmbH & Co.
KG verwenden. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerdtes erhalten bleibt.

Zeichen und Symbole dieser Anleitung
Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen
lhnen helfen, die Anleitung und die Maschine schnell
und sicher zu benutzen.

Information

Informiert Sie Uber die effekfivste bzw.
praktikabelste Nutzung des Gerdtes und
dieser Anleitung.

> Handlungsschritte
Die definierte Abfolge der Handlungsschritte erleich-
tert lhnen den korrekten und sicheren Gebrauch.

v Ergebnis
Hier finden Sie das Ergebnis einer Abfolge von
Handlungsschritten beschrieben.

[1] Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen Klammern
gekennzeichnet.

Gefahrenstufen von Warnhinweisen

In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle Gefah-
rensituationen und wichtige Sicherheitsvorschriften
hinzuweisen:

A\ GEFAHR!

Die gefdhrliche Situation steht unmittelbar
bevor und fishrt, wenn die Mafinahmen
nicht befolgt werden, zu schweren

Verletzungen bis hin zum Tod. Befolgen

Sie unbedingt die MaBnahme.

Die gefdhrliche Situation kann eintreten
und fiihrt, wenn die MaBnahmen

nicht befolgt werden, zu schweren
Verletzungen bis hin zum Tod. Arbeiten
Sie &uBerst vorsichtig.

A\ VORSICHT!

Die gefdhrliche Situation kann eintreten
und fiihrt, wenn die MaBnahmen
nicht befolgt werden, zu leichten oder

geringfiigigen Verletzungen.

Achtung !
Eine méglicherweise schédliche Situation kann
eintreten und fihrt, wenn sie nicht gemieden wird,
zu Sachschdden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

A\ GEFAHR!

Art und Quelle der Gefahr!
S Folgen bei Nichtbeachtung
> MaBnahme zur Gefahrenabwehr
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'A Allgemeine Sicherheitshinweise

> Die Sicherheitshinweise sind vor dem
Erstellen, dem Betrieb, der Reparatur,
der Wartung und dem Austausch von
Zubehérteilen am Geréit sowie vor der
Arbeit in der N&he des Gerdates zu lesen
und miissen verstanden werden. Ist dies
nicht der Fall, so kann dies zu schweren krperli-
chen Verletzungen fishren.

> Das Gerdt sollte ausschlieBlich von entsprechend
qualifizierten und geschulten Bedienern einge-
richtet, eingestellt oder verwendet werden.

> Das Gerdt darf nicht veréndert werden. Veréinde-
rungen kdnnen die Wirksamkeit der Sicherheits-
mafBnahmen verringern und die Risiken fir den
Bediener erhdhen.

> Benutzen Sie niemals beschadigte Gerdte.

> Das Gerdt muss regelmé&Big einer Inspektion
unterzogen werden, um zu Uberprifen, dass
das Gerdt mit den geforderten deutlich lesbaren
Bemessungswerten und Kennzeichnungen ge-
kennzeichnet ist. Der Arbeitgeber/Bediener muss
den Hersteller kontaktieren, um erforderlichenfalls
Ersatzschilder zu erhalten.

» Richten Sie die Kabel immer so aus, dass sie
nach hinten vom Gerét wegfihren.

> Schalten Sie vor allen Arbeiten am Geréit, in
Arbeitspausen sowie bei Nichtgebrauch den
Motor-Hauptschalter aus.

> Achten Sie bei der Montage des Ségebandes
auf die Schnittrichtung.

> Vergewissern Sie sich, dass alle Vorrichtungen,
die das Ségeband abdecken, einwandfrei
funktionieren.

> Spannen Sie das Werkstiick stets fest in den
Schraubstock. Bearbeiten Sie nicht zu kleine
Werkstiicke, die nicht sicher eingespannt werden
kénnen.

> Stijtzen Sie groBe Werkstiicke ab, um zu verhin-
dern, dass diese aus dem Schraubstock kippen.
Lassen Sie das Werkstiick nicht von Personen
stitzen. Instabiles Abstitzen kann zum Klemmen
bzw. Reilen des Sdgebandes fihren.

> Spannen Sie unregelméBig geformte Werkstiicke
so ein, dass sie nicht verrutschen kénnen. Das
Sdgeband kénnte verklemmen bzw. reiflen.

> Spannen bzw. Lésen Sie das Werkstiick nur,
wenn Ségeband hochgeschwenkt ist und
stillsteht.

» Schalten Sie das Gerdt nicht ein, wenn das
Sdgeband das Werkstiick beriihrt. Setzen Sie
die Sdge nur mit laufendem Ségeband auf das
Werkstiick an.

> Wenn das Ségeband blockiert oder reif}t,
schalten Sie das Gerdt sofort aus.

> Schwenken Sie das Gerdt nach dem Schnitt
immer mit laufendem Ségeband aus dem Werk-
stiick.

»> Stellen Sie den Anschlag so ein, dass das abge-
séigte Werkstiick nicht daran verklemmen kann.
Das Ségeband kénnte verklemmen bzw. reiflen.

> Halten Sie den Schnittbereich stets frei von Bear-
beitungsabféllen.

> Greifen Sie nie mit der Hand oder einem Gegen-
stand in den Schnittbereich, wéhrend das Gerdt
eingeschaltet ist.

> Lassen Sie lhr Elektrogerét nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elek-
rogerdtes erhalten bleibt.

> Verwenden Sie nur original Wisrth-
Zubehdr und Ersatzteile.




BestimmungsgeméBe Verwendung

Dieses Gerdt ist bestimmt zum S&gen von Metallen
in Industrie und Handwerk. Das Gerét ist geeignet
zum Ségen folgender Materialien:

¢ Standardstahle (St37, S$t50,...)

* Spezialstdhle (C40, 18NiCrMo5,...)

e Aluminium und Aluminiumlegierungen

* Messing

* Bronze

e Stahlrohre (St35, St52,...)
Das Gerdt ist nicht geeignet zum Ségen von Holz
oder ghnlich weichen Materialien.

Das Gerdat wurde fiur den Trockenschnitt
entworfen und gebaut. Die Verwendung
von Kihlschmiermitteln kann das Gerét
unbrauchbar machen.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Benut-
zung gilt als nicht bestimmungsgemaf.

Fur Schéden bei nicht bestimmungsgeméBer
Verwendung haftet der Benutzer.

Symbole auf dem Gerat

Bedeutung

Betriebsanleitung lesen

Gerdt nicht dem Regen
aussetzen, nicht abspritzen
und nicht dampfstrahlen

Vor jeder Benutzung Gerdit,
Kabel und Stecker iberprii-
fen. Schéden nur von einem
Fachmann beseitigen lassen.

Geeignete Schutzbrille
tragen

Geeigneten Gehérschutz
tragen

Geeignete Schutzhandschu-
he tragen beim Ségeband-
wechsel

e WURTH

Symbol Bedeutung

Nicht mit der Hand oder
einem Gegenstand in den
Schnittbereich des laufenden
Gerdtes greifen

Gerdateelemente

Ubersicht

Maschinengestell

Hebel fir Spannstockschnellgleitung

(nur PBS 160)

Schraubstock-Griff

Schraubstock

Ségeband

Handrad zum Verstellen der Ségebandspannung
Haltegriff (nur PBS 105)

Schwenkbares Gehause

Motor

10 Motor-Hauptschalter

11 Schwenklagerung

12 Einstellbarer Anschlag

13 Avrretierstift (nur PBS 105 und PBS 120)

14 Klemmschraube fir Anschlag

15 Fihrungsstab

16 Kontermutter

17 Endanschlag

18 Klemmhebel fiir Gehrungsschnitt

19 Anzeige Schnittwinkel

20 Klemmhebel fiir Ségebandfishrung

21 Muttern

22 Einstellbare Ségebandfihrung

23 Elekironischer Drehzahlregler

24 Schalter

25 Stiftschraube

26 Drehknopf

27 Tragegriffe (nur PBS 160)

28 Entriegelungsknopf (nur PBS 120 und PBS 160)
29 Befestigungsschrauben

30 Sperrklinke (nur PBS 120-A und PBS 160-A)
31 Wahlschalter

32 Automatik-Schalter (nur PBS 120-A undPBS 160-A)

NVONOCURAW N=-

Abb. IV
PBS 105 Elektronische Ausfihrung
PBS 120 / PBS 160 Elekironische Ausfihrung

PBS 120-A /
PBS 160-A

Version mit automatischem
Schnitt



Technische Daten
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Art. 0701 3220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Nennspannung 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Nennfrequenz 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Stromaufnahme max. 4,4 A 50A 9,5A
Nennaufnahmeleistung 950 W 1.300 W 2000 W

Leerlaufdrehzahl 11.000-23.000 min’!

8.000-16.000 min’

11.000-23.000 min’!

Schutzklasse |

Gewicht ca. 17 kg

ca. 18 kg

ca. 35 kg

Abmessungen (B x L x H) 730 x 390x 500 mm

850 x 830 x 600 mm

1000 x 390% 570 mm

Abmessungen Ségeband  1.335 x 13 x 0,65 mm

1.440 x 13 x 0,65 mm

Gerausch-/Vibrationsinformation

1.735x 13 x0,9 mm

Beim Arbeiten kann der Geréuschpegel 80 dB (A) iberschreiten.
O Gefahr ernsthafter Verletzungen und Schalltraumatas.

» Gehorschutz benutzen.

Messwerte entsprechend UNI EN ISO 3746.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:

Schallleistungspegel L PBS 105 PBS 120 PBS 160
ohne Last bei 80 m/min Bandgeschwindigkeit 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
unter Last bei 80 m/min Bandgeschwindigkeit 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)
(Ségen von Stahl & 80 mm)

Schalldruckpegel L PBS 105 PBS 120 PBS 160
ohne Last bei 80 m/min Bandgeschwindigkeit 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
unter Last bei 80 m/min Bandgeschwindigkeit 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(Ségen von Stahl & 80 mm)

Die Hand-Arm-Vibration ist typischerweise niedriger als 2,5 m/s2.



Montage

A\ VORSICHT!

Gefahr durch ungeeigneten Arbeitsplatz
> Wahlen Sie einen Arbeitsplatz mit
ausreichenden Sichtverhdltnissen.

> Damit das Gerét im Betrieb nicht
kippt, stellen Sie es auf eine ausrei-
chend plane Werkbank.
> Um das Gerét auf einer Werkbank festzu-
schrauben, verwenden Sie die Befestigungsboh-
rung am Maschinengestell [1].
oder
» Um das Gerét mit einer Schraubzwinge festzu-

spannen, verwenden Sie die Auflagefléche in der
Mitte des Maschinengestells [1].

Information
|deal ist eine Schraubstockhhe von ca. 90-
95 cm iiber dem Boden.

Elektrischer Anschluss
Achtung !

> Betreiben Sie das Gerdt nur an einem gesicher-
ten Stromnetz.

> Vergleichen Sie die vorhandene Netzspannung
mit den Angaben auf dem Typenschild.

o

Information

Der elektronische Drehzahlregler [23]
ist mit einer Reset-Funktion ausgestattet.
Diese verhindert das automatische Wie-
dereinschalten des Gerdtes nach einem
Spannungsausfall.

e WURTH

Einstellungen

A\ GEFAHR!

Gefahr durch unbeachsichtigtes

Einschalten

> Wenn Sie Einstellungen vornehmen,
schalten Sie das Gerét am Motor-
Hauptschalter [10] aus (Stellung <0>).

A

Bandsédgenspannung

A\ VORSICHT!

Gefahr durch zu fest gespanntes

Sdgeband

2 Das Sdgeband kann aus den
Fihrungen rutschen.

> Um das Ségeband [5] zu spannen, drehen Sie
das Handrad [6] im Uhrzeigersinn.

> Um die Spannung im Ségband [5] zu verringern,
drehen Sie das Handrad [6] gegen den Uhrzei-

gersinn.

o

Anschlag

Um mehrere identische Werkstiickléngen abzuségen,

verwenden Sie den einstellbaren Anschlag [12]:

> Schrauben Sie den Fishrungsstab [15] in die
Bohrung im Maschinengestell [1].

» Sichern Sie den Fishrungsstab mit der Konter-
mutter [16].

> Spannen Sie das Werkstiick mit der zu sdgenden
Schnittléinge in den Schraubstock [4].

> Lésen Sie leicht die Klemmschraube [14].

> Fishren Sie den Anschlag [12] an das abzusa-
gende Werkstiick.

> Drehen Sie die Klemmschraube fest.

v Der Anschlag ist eingestellt und fixiert.

Information

Die Bandsiigen PBS 120 und PBS 160
sind mit einem Uberspann-Schutzsystem
ausgestattet (Kupplung). Drehen Sie das
Handrad, bis die Kupplung auslést.

11



FiGhrungsrollen fiir das Sageband

o

» Um den Abstand zwischen Sdgeband und
Kugellagerpaar einzustellen, drehen Sie die
Muttern [21].

» Stellen Sie die Kugellagerpaare so ein, dass sie
sich beim Betrieb des Gerdtes mitdrehen, aber
das Ségeband nicht verklemmen.

Information

Das Ségeband wird iber jeweils zwei
Kugellagerpaare vor und hinter dem
Sageschnitt seitlich gefishrt. Die Kugel-
lagerpaare sind auf zwei exzentrischen
Achsen angebracht.

Sdgebandfihrung
Information
9 Stellen Sie die beiden S&igebandfihrun-

rollen méglichst nahe am Werkstiick
befinden. Hierdurch erreichen Sie eine
méglichst hohe Schnittqualitét und das
Ségeband ist auBerhalb des Schnitt-
bereiches weitestgehend abgedeckt,
um das Restrisiko eines Kontakfes zu
verringern.

> Losen Sie den Klemmhebel [20].

> Stellen Sie die Sdgebandfishrungen [22] entspre-

chend des zu bearbeitenden Werkstiickes ein.
> Befestigen Sie den Klemmhebel wieder.

Schnittwinkel
Information
Mit der Bandséige PBS 120 lassen sich
Schnitte mit einem verstellbaren Winkel 0°
und 60° durchfihren.
Mit den Bandségen PBS 105 und
PBS 160 lassen sich Schnitte mit einem
verstellbaren Winkel zwischen 0° und 45°
durchfihren.

> Lésen Sie den Klemmhebel [18].

> Drehen Sie das schwenkbare Gehduse [8] an-
hand der Skala auf dem Maschinengestell [1].

> Befestigen Sie den Klemmhebel.

12

gen [12] so ein, dass sich die Fihrungs-
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Feste Winkel-Anschlage:

PBS 105 / PBS 160

0 » Positionierung
Uber den Endan-

PBS 120

> Positionierung Gber
den Endanschlag

schlag [17] [17]
45° ¥ Positionierung > Gehduse [8] auf 0°
iber den Endan-| einstellen.

schlag [17] » Drehknopf [26] auf
45° einstellen
> Gehduse bis zum

Anschlag drehen.

60° - > Positionierung ber
den Endanschlag
7]

Schnittgeschwindigkeiten

Information

Das Gerdt ist mit einem elektronischen

Steuersystem (CESC = Constant Electronic
Speed Control) ausgestattet. So lassen sich
die Schnitigeschwindigkeiten stéindig gradu-
ell verstellen, um sie an Art und Gréfe des
Werkstiicks anzupassen (siehe Schnitttabel-
le Abb. IV).

Nur PBS 120 und PBS 160

> Um die Schnittgeschwindigkeit einzustellen,
drehen Sie den Drehregler [23] am Motorge-
h&use.

Vorschubgeschwindigkeit (nur

PBS 120-A und PBS 160-A)

> Heben Sie den Arm auf maximale Hehe.

> Driicken Sie die Sperrklinke [30].

> Entriegeln Sie den Wahlschalter [31].

> Stellen Sie den Wahlschalter auf die gewiinschte
Vorschubgeschwindigkeit (H, M, L, LL).

> Entrasten Sie die Sperrklinke.



Schnittbereiche

PBS 105

Folgende Schnittbereiche bei 0°und 45° kénnen
unter den normalen, beschriebenen Betriebsbedin-
gungen erreicht werden:

Werkstick Winkel Schnittbereich [mm]

%] 105
m 0° 102 x 102
[ ] 105 x93
(%] 72
m 45° 68 x 68
[ ] 70 x 60

PBS 120

Folgende Schnittbereiche bei 0°, 45° und 60°
kénnen unter den normalen, beschriebenen Betriebs-
bedingungen erreicht werden:

Werkstick Winkel Schnittbereich [mm]

120

Q

0° 112x112
120 x102

80
45° 78 x78

78 x78

50

60° 48 x 48

BN

50 x43

e WURTH

PBS 160

Folgende Schnittbereiche bei 0°und 45° kénnen
unter den normalen, beschriebenen Betriebsbedin-
gungen erreicht werden:

Werkstick Winkel Schnittbereich [mm]

%] 150
m 0° 150 x 150
] 160 x 140
(%] 100
m 45° 100 x 100
[ ] 120 x 100

Werkstiick einspannen

A\ GEFAHR!

Gefahr durch laufendes Ségeband

> Spannen Sie das Werkstiick immer
im Schraubstock fest. Halten Sie
das Werkstiick niemals mit den
Hénden fest.

> Legen Sie das Werkstiick direkt zwischen die
Spannbacken des Schraubstockes [4], ohne dass
andere Objekte dazwischen eingefiigt werden.

Information

Beachten Sie beim Einspannen von Flach-
material oder Sonderprofilen unbedingt die
Beispiele in Abb. V.

&

> Wenn die Wandstérke eines Profils sehr diinn
ist, legen Sie eine Schablone derselben Form ins
Profilinnere. So verhindern Sie, dass das Profil
zwischen den Spannpacken des Schraubstocks
gequetscht wird.



Inbetriebnahme

Gefahr durch defekte
Schutzvorrichtungen
> Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme,

ob alle Schutzvorrichtungen intakt
und korrekt positioniert sind.

Sageband einlaufen
Achtung !

> Lassen Sie das Ségeband richtig einlaufen.

Ansonsten wird die Schnittgenauigkeit des Sége-

bandes unwiderruflich beeintréchtigt.

> Verwenden Sie fir die ersten zwei oder drei
Schnitte ein Werkstiick aus Vollmaterial mit einem
Durchmesser von ca. 40-50 mm.

»> Fijhren Sie die Schnitte anfangs nur unter leichten
Druck durch. Steigern Sie den Anpressdruck
langsam

Gerdat einschalten

> Bringen Sie den Motor-Hauptschalter [10] in
Stellung <1>.

v Das Gerdt ist betriebsbereit.

PBS 105

» Um das Gerdt
einzuschalten,
betdtigen Sie den
Schalter [7].

PBS 120 / PBS 160

» Halten Sie den Halte-
griff [7] mit einer Hand
fest und heben Sie das
Gehduse an, damit
das Ségeband keinen
Kontakt zum Werkstiick
hat.

» Um das Sicherheits-
system auszuschalten,
das ein unbeabsich-
tigtes Abschalten
verhindert, driicken

Sie den Entriegelungs-
knopf [28].

> Um das Gerét einzu-
schalten, betdtigen Sie

den Schalter [24].

14
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A\ GEFAHR!
Gefahr durch das Ségeband

> Greifen Sie niemals mit der Hand
oder einem Gegenstand in den
Schnittbereich.

> Senken Sie das Gehduse langsam ab, bis das
Sageband das Werkstiick berihrt.

> Erhdhen Sie langsam den Schnittdruck und fihren
Sie den Schnitt zu Ende.

> Schalten Sie das Gerét am Motor-
Hauptschalter [10] nach Gebrauch aus
(Stellung <0>).

A\ GEFAHR!

Gefahr durch unbeachsichtigtes

Einschalten

> Bevor Sie das Werkstiick wechseln,
schalten Sie das Gerét aus, indem Sie
den Schalter [24] loslassen.

Achtung !

> Versuchen Sie niemals den Schalter [24] zu blo-
ckieren oder in seiner Funktion zu manipulieren.

Uberlastschutz

Um Motorschaden zu verhindern, kann sich
das Gerdt nach léingerem Betrieb aufgrund
Uberhitzung selbststdndig abschalten.

> Lassen Sie den Schalter [24] los und warten Sie, bis
der Unterbrecher selbststéindig zuriickgesetzt wird.

Strombegrenzer

Die elektronische Geschwindigkeits-

regelung des Gerdtes ist mit einer
Motorschutzfunktion ausgestattet. Sie
verhindert, dass der Motor mehr Strom
aufnimmt, als durch den maximalen
programmierten Stromaufnahmewert
festgelegt ist.

> Wenn der Strombegrenzer wéhrend der Arbeit aus-
|st, verringern Sie den Schnittdruck.

Automatikbetrieb

(nur PBS 120-A und PBS 160-A)

> Heben Sie den Arm auf maximale Héhe.

> Fihren Sie den Ségekopf langsam bis auf 5 mm an
das Werkstiick heran.

> Betdtigen Sie den Schalter [24] und den Schalter
[28].



> lassen Sie den Sdgekopf los und warten Sie, bis der
Schnitt vollkommen ausgefihrt ist.

A\ GEFAHR!

Gefahr durch laufendes Ségeband

> Greifen Sie niemals mit der Hand oder
einem Gegensfand in den Schnittbereich.

> Lassen Sie das geschnittene Werk-
stiick auf den Unterbau der Maschi-
ne fallen.

> Greifen Sie erst nach dem Werkstiick,
wenn das Gerédt ausgeschaltet ist.

Sageband wechseln

A\ GEFAHR!

Gefahr durch unbeachsichtigtes

Einschalten

> Schalten Sie das Gerét am Motor-
Hauptschalter [10] aus (Stellung <0>).

Schnittgefahr durch scharfes Ségeband
2 Verletzungen durch die Zéhne des
Sdgebandes

» Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Ségeband ausbauen

» Schalten Sie das Gerdt am Motor-Hauptschalter
[10] aus (Stellung <0>).

> Lésen Sie den Klemmhebel [19].

PBS 105

> Schieben Sie die
Sdgebandfihrungen
[22] bis zum Endan-

schlag zuriick.

PBS 120 / PBS 160

»> Schieben Sie die
Ségebandfihrungen
[22] méglichst eng

zusammen.

> Befestigen Sie den Klemmhebel wieder.

> L&sen Sie die vier Befestigungsschrauben [29] und

legen Sie sie beseite.
> Entfernen Sie die Schutzabdeckung.

> Drehen Sie das Handrad [6] gegen den Uhrzeiger-

sinn, bis das Ségeband entspannt ist.
> Nehmen Sie das Ségeband vorsichtig von den
gummierten Rollen.

> Ziehen Sie das Ségeband vorsichtig aus den Sége-

bandfihrungen [22].
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Ségeband einbauen

Achtung !

Die Bandséige PBS 105 ist fir einen Betrieb gegen

Uhrzeigersinn auslegt.

Die Bandséigen PBS 120 und PBS 160 sind fiir

einen Befrieb im Uhrzeigersinn ausgelegt.

> Achten Sie beim Einbau des Ségebandes auf
die korrekte Ausrichtung der Zshne.

> Legen Sie das Sdgeband vorsichtig zwischen die

Sdgebandfihrungen [22].

> Legen Sie das Sdgeband vorsichtig iber die

gummierten Rollen.

> Drehen Sie das Handrad [6] solange im Uhrzei-

gersinn, bis die Kupplung auslést.

> Montieren Sie die Schutzabdeckung mit den vier

Befestigungsschrauben [29].

> Lassen Sie das Séigeband kurz einlaufen.

Wartung / Pflege

A\ GEFAHR!

Gefahr durch unbeachsichtigtes

Einschalten und elekirischen Schlag

> Schalten Sie das Gerét am Motor-
Hauptschalter [10] aus (Stellung
<0>) und ziehen Sie den Netzstecker.

Gefahr durch scharfes Ségeband und
Sagespdne
> Tragen Sie bei allen Wartungsarbei-

ten lhre persdnliche Schutzausristung
wie Schutzhandschuhe und Schutz-

brille.

> Prisfen Sie jeder Inbetriebnahme das Anschluss-

kabel auf Beschédigungen. Lassen Sie ein be-
schédigtes Anschlusskabel durch einen Fachmann
austauschen.

> Entfernen Sie regelmédfig die Sdgespdine. Rei-

nigen Sie die Schnittzone und die Auflageflache,
vorzugsweise mit einer Saugvorrichtung oder
einem Pinsel.

Achtung !

> Verwenden Sie keine Druckluft zur Reinigung
des Gerdtes!
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Hinweise zur Fehlersuche

Stérung

Motor startet nicht

Auslésung des Hitzeschutzunter-
brecher

PBS 105 und PBS 160:
Ungenauer Schniftwinkel
bei 0° und 45°

PBS 120: Ungenauer Schnittwin-
kel bei 0° und 60°

PBS 120:
Ungenaver Schnittwinkel bei 45°

Ungenavigkeit in der Rechtwinklig-
keit des Schnitts

Das Schnittbild ist gro3 oder
wellig.

Das Sageband rutscht leicht aus
seiner Fihrung.

16

mégliche Ursache

Motor, Netzkabel oder Stecker
defekt.

Schutz im Schaltkasten ausgeldst.
Spannungsausfall im Netzsystem

Hitzeschutzunterbrecher des Motors
hat ausgel&st.

Uberhitzung des Motors

Uberlastung des Motors durch zu
hohen Schnittdruck

Motorschaden

Die Feststellvorrichtung ist nicht
richtig eingestellt.

Die Anschlége [17] und [25] sind
nicht richtig eingestellt.

Die Stiftschraube [26] ist nicht
richtig eingestellt.

Zu hoher Schnittdruck

Die Zahnteilung des Ségebandes ist
fir das Werkstiick ungeeignet.

Die Schnittgeschwindigkeit ist fiir
das Werkstiick ungeeignet.

Ségebandfihrungen falsch eingestellt
Werkstiick nicht plan eingespannt

Das Ségeband ist abgenutzt oder
hat nicht die richtige Zahnteilung fiir
die Dicke des Werkstiicks.

Zu hoher Schnittdruck

Exzentrische Ségebandfihrungen
falsch eingestellt.

Zu starker Verschleif3 der Rollen-
gummierung

Durchrutschen des Séigebandes
an den Rollen, verursacht durch
Schneidsl und fett.

Abhilfe

Das Gerét durch eine authorisierte
Elektrofachkraft Gberprifen bzw.
reparieren lassen.

Schutz priifen und wieder einschalten.
Spannung im Netzsystem priifen.

Motor-Hauptschalter [10] loslassen
und einige Minuten warten, bis sicher
der Unterbrecher von alleine wieder
zuriicksetzt.

Prisfen, ob die Liftungsschlitze des
Motors verschmutzt sind und ggf.
reinigen.

Schnittdruck verringern.

Das Gerét durch eine authorisierte
Elektrofachkraft Gberprifen bzw.
reparieren lassen.

Anschldge neu einstellen. Befes-
tigungsschrauben 16sen und die
Anschlége neu ausrichten.

Anschlége neu einstellen. Befes-
tigungsschrauben [8sen und die
Anschlége neu ausrichten.

Kontermutter |6sen und Stiftschraube
neu einstellen. Kontermutter wieder
festziehen.

Schnittdruck verringern.

Schnittparameter in der Schnitttabelle
(Abb. IV) Gberprifen und anpassen.

Schnittparameter in der Schnitttabelle
(Abb. IV) iberprifen und anpassen.

Einstellungen prijfen und ggf. anpassen.
Einspannung prifen und ggf. anpassen.

Schnittparameter in der Schnitttabelle
(Abb. V) iberpriifen und anpassen.

Schnittdruck verringern.

Einstellungen priffen und ggf. anpassen.

Rollen von Fachpersonal priifen lassen
und ggf. austauschen.

Auf keinen Fall irgendwelche Schmier-
oder Kihlmittel fir das Séigen verwen-
den. Rollen von Fachpersonal priifen
lassen und ggf. austauschen.



Transport (Abb. I)

A\ GEFAHR!

Gefahr durch schwenkbares Gehduse

2 Verletzungsgefahr durch das
Ségeblatt

> Fixieren Sie das Gehduse.

> Stellen Sie sicher, dass sich kein Werkstiick mehr
im Schraubstock befindet.
> Schwenken Sie das Gehéuse [8] ganz nach unten.

PBS 105 / PBS 120

> Schieben Sie den Ar-
retierstift [13] in die
dafiir vorgesehene
Bohrung. Stellen
Sie sicher, dass der
Arrefierstift komplett
eingerastet ist.

PBS 160

> Montieren Sie beide
Tragegriffe [27] seitlich
am Maschinengestell [1].

v Das Gerdt ist bereit fiir den Transport.

Gewdhrleistung

Fur dieses Wirth Gerét bieten wir eine Gewdhrleis-
tung gemdB den gesetzlichen/lénderspezifischen
Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch
Rechnung oder Lieferschein). Entstandene Schaden
werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur besei-
tigt. Schaden, die auf unsachgeméBe Behandlung
zuriickzufishren sind, sind von der Gewdhrleistung
ausgeschlossen. Beanstandungen kénnen nur
anerkannt werden, wenn das Gerdt unzerlegt einer
Wiirth Niederlassung, lhrem Wiirth AuBendienst-
mitarbeiter oder einer Wiirth autorisierten Kunden-
dienststelle ibergeben wird. Technische Anderungen
vorbehalten.

Fir Druckfehler ibernehmen wir keine Haftung.

e WURTH

Umwelthinweise

Elektrowerkzeuge, Zubeh&r und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Nur fir EU-Lander:
Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mill werfen.

Gemaf der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und
Elektronik-Altgerdte und ihrer Umset-
zung in nationales Recht missen
nicht mehr gebrauchsfahige Elekirowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

Zubehor und Ersatzteile

Zum Schneiden grof3er, massiver Querschnitte oder
dinnwandiger Profile bzw. Winkelstiicke sind Sége-
blétter mit unterschiedlichen Zahnteilungen erhéltlich.

Sollte das Geréit trotz sorgféltiger Herstell- und
Prifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur
von einem Wirth masterService ausfihren zu
lassen. In Deutschland erreichen Sie den Wiirth
masterService kostenlos unter Tel. 0800-WMASTER
(0800-9 62 78 37). Bei allen Rickfragen und
Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die Artikel-
nummer laut Typenschild des Gerétes angeben. Die
aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerétes kann im Inter-
net unter ,http://www.wuerth.com/partsmanager”
aufgerufen oder von der néchstgelegenen Wiirth
Niederlassung angefordert werden.
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C€ EG-Konformitdtserkldrung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt:

Normen

* EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

gemdf den Bestimmungen der Richtlinien:
EG-Richtlinie

* 2014/30/EU

* 2014/35/EU

* 2006/42/EG

« 2011/65/EU

Technische Unterlagen bei:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT

Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

7 N

F. Wolpert Dr-ng. S. Beichter
Prokurist - Leiter Produktma-  Prokurist - Leiter Qualitéit
nagement

Kiinzelsau: 20.04.2016
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For Your Safety

e WURTH

Please read and comply with
these operating instructions prior
to initial operation of your
device. Keep these operating
instructions for later use or for a
subsequent owner.

> Prior to first use always read the safety instruc-

tions!

— Failure to observe the instruction manual and the
safety instructions could result in damage fo the
device and danger for the operator and others.

> All persons involved in the commissioning, opera-

tion, maintenance and upkeep of the device must
be appropriately qualified.

> Repairs to the device may only be car-

ried out by appointed and trained per-
sonnel. For such purposes, always use original
spare parts from Adolf Wiirth GmbH & Co. KG.
This will ensure the continuing safe operation of
the device.

Signs and symbols in these instructions
The signs and symbols in these instructions should
help you to use the instructions and the tool quickly
and safely.

o

> Handling steps
The defined sequence of handling steps facili-
tates correct and safe use of the device.

Information

Provides information on the most effec-
tive or most practical use of the device
and these instructions.

v Result
This is where the result of a handling step se-
quence is described.

[1] Item number
Item numbers are identified in the text with square
brackets.

Warning instruction hazard levels
The following hazard levels are used in these oper-
ating instructions to indicate potentially hazardous
situations and important safety rules:

A\ DANGER!

The hazardous situation is about to occur
and will lead to severe injuries or even
death if the measures are not observed.
Observe the measure without fail.

The hazardous situation could occur
and will lead to severe injuries and even
death if the measures are not observed.
Work with extreme care.

A\ CAUTION'!

The hazardous situation could occur
and will lead to slight or minor injuries if
the measures are not observed.

Attention !

A possibly harmful situation could occur and will
lead to property damage if not avoided.

Format of safety instructions

A

Type and source of the danger!

9 Consequences of non-observance
> Danger prevention measure

DANGER !
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'A General safety instructions

> The safety instructions are to be read
before preparation, operation, repair,
maintenance and replacement of
accessories on the device and before
working in the vicinity of the device and
must be understood.|f this is not the case, the
outcome could be severe bodily injuries.

> The device should only be set up, adjusted or
used by appropriately qualified and trained
operators.

» The device must not be modified. Modifications
can reduce the effectiveness of the safety precau-
tions and increase the risk for the operator.

> Never use damaged devices.

> The device must be subject to regular inspections
to check that the device is labelled with the
necessary clearly legible measurement valves
and marks. The employer/operator must contact
the manufacturer to obtain the necessary replace-
ment labels.

> Always align the cables so that they lead away
from the machine from the rear.

> Before carrying out any work on the device,
when taking a break or when not in use, switch
off the main motor switch.

> When mounting the saw band, observe the
cutting direction.

> Make sure that all equipment covering the saw
band works flawlessly.

> Always clamp the workpiece firmly in the vice.
Do not attempt to process very small workpieces,
as they cannot be properly secured in the vice.

> Brace large workpieces to prevent them from
falling out of the vice. Do not let personnel hold
the workpiece. Improper securing of the work-
piece might cause the saw band to jam or tear.

» Clamp irregularly shaped workpieces so that
they cannot slip out of position. Otherwise the
saw band may jam or fear.

> Only clamp / release the workpiece when the
saw band is standing still and moved away from
the workpiece.

> Do not switch on the device if the saw band is
touching the workpiece. Always first start the saw
and then place the saw band on the workpiece.

> Immediately switch off the device if the saw band
is blocked or forn.

> After cutting, always swivel the device away from
the workpiece with the saw band running.

> Adjust the stop so as to prevent the sawn-off
workpiece from jamming on it. Otherwise the
saw band may jam or tear.

> Always keep the cutting area free from ma-
chining chips and residues.

> Never reach into the cutting range with your
hands or using objects while the device is
switched on.

> All repairs to the device must be carried
out by qualified specialist personnel and
with original spare parts only. This ensures
continuous device safety.

> Only use original Wirth accessories and
spare parts.
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This device has been designed for the sawing of
metal in an industrial or workshop environment. The
device is suitable for sawing the following materials:

e Standard steel grades (St37, $t50, efc.)

* Special steel grades (C40, 18NiCrMo35, etc.)

* Aluminium and aluminium alloys

* Brass

* Bronze

* Steel pipes (St35, St52, efc.)
The device is not suitable for the sawing of wood or
similarly soft materials.

The device has been designed and built
for dry cutting. The use of cooling lubricant
could irreparably damage the device.

Any other use or use outside this scope is considered
improper use.

The user alone is responsible for damage
resulting from improper use.

Symbols on the device

Symbol Meaning

Read the operating instruc-
tions

Protect the appliance from
rain. Do not hose it down

or clean it with a steam or
water jet

Check the device, cable and
plug for defects before you
start working. All repairs
must be carried out by
specialist technicians.

Wear protective glasses

Wear suitable hearing
protection

Wear suitable protective
gloves when changing the
saw band

e WURTH

Symbol Meaning

Do not reach into the cutting
area with your hands or us-
ing objects while the device
is running

Device elements

Overview

Machine frame

Lever for rapid vice guiding (only PBS 160)
Vice handle

Vice

Saw band

Hand wheel for the adjustment of the saw band
tension

Handle (only PBS 105)

Swivelling housing

Motor

10 Main motor switch

11 Swivel bearing

12 Adjustable stop

13 Locking pin (only PBS 105 and PBS 120)
14 Clamping screw for stop

15 Guide rod

16 Lock nut

17 Stop

18 Clamping lever for mitre cutting

19 Cutting angle indicator

20 Clamping lever for saw band guide

21 Nuts

22 Adjustable saw band guide

23 Electronic speed controller

24 Switch

25 Stud

26 Rotary knob

27 Handles (only PBS 160)

28 Release button (only PBS 120 and PBS 160)
29 Fastening screws

30 Pawl (only PBS 120-A and PBS 160-A)
31 Selector switch

32 Automatic switch (only PBS 120-A and PBS 160-A)

NVOON CUhWN-—

Fig. IV
PBS 105
PBS 120 / PBS 160 Electronic version

PBS 120-A / PBS
160-A

Electronic version

Version with automatic
cutting
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Technical Data
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A  PBS 160 / PBS 160-A
Art. 07013220 0701 320X /0701 323X 07013211 /0701 324X
Nominal voltage 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Rated frequency 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Max. current consumption 4.4 A 50A 9.5A
Rated power consumption 950 W 1,300 W 2,000 W
Idle speed 11,000-23,000 rpm 8,000-16,000 rpm 11,000-23,000 rpm
Protection class | I |
Weight Approx. 17 kg Approx. 18 kg Approx. 35 kg

Dimensions (W x Lx H) 730 x 390x 500 mm 850 x 830 x 600 mm

1,000 x 390% 570 mm

Dimensions of saw band 1,335 x 13 x 0.65 mm 1,440 x 13 x 0.65 mm

1,735 x 13 x 0.9 mm

Noise /vibration information

The noise level may exceed 80 dB (A) during work.

2 Risk of severe injuries and acoustic trauma.
» Wear ear protectors!

Measured values in accordance with UNI EN ISO 3746.
Typical measured noise levels (A):

Sound power level L, PBS 105 PBS 120 PBS 160
without load, band speed 80 m/min 92.5 dB(A) 92.6 dB(A 93.4 dB(A)
with load, band speed 80 m/min 94.0 dB(A) 94.0 dB(A 94.2 dB(A)
(cutting steel & 80 mm)

Sound pressure level L, PBS 105 PBS 120 PBS 160
without load, band speed 80 m/min 81.5 dB(A) 81.5 dB(A) 81.5 dB(A)
with load, band speed 80 m/min 82.4 dB(A) 82.4 dB(A) 82.4 dB(A)

(cutting steel & 80 mm)

The hand-arm vibration is typically lower than 2.5 m/s2.

N
N



Assembly

A\ CAUTION!

Danger due to unsuitable work station

> Choose a work station with adequate
visibility.

> To prevent the device from tilting dur-
ing operation, place it on a sufficient-
ly even workbench.

Information
Ideally, the vice should be about 90 to
95 cm above the floor.
> To screw the device firmly onto the workbench, use
the fastening borehole on the machine frame [1].
or
» To firmly clamp the device with a C-clamp, use the
supporting surface on the centre of the machine
frame [1].

Electrical connection
Attention !

> Only operate the device on a secured mains
nefwork.

» Compare the mains voltage present with the
specifications on the type plate.

o

Information

The electronic speed controller [23] is

equipped with a reset function. This pre-
vents the automatic restart of the device
after power failure.

e WURTH

A\ DANGER!

Danger posed by unintended

activation

> If you make settings, switch the
device off at the main motor switch
[10] (position <0>).

A

Saw band tension

A\ CAUTION!

Danger posed by saw band clamped

too tightly

2 The saw band may slip out of the
guides.

> To clamp the saw band [5], turn the hand wheel
[6] in a clockwise direction.

» To reduce the tensioning force in the saw band
[5], turn the hand wheel [6] in an anti-clockwise
direction.

Information

The band saws PBS 120 and PBS 160
are equipped with an overclamping pro-
tection system (coupling). Turn the hand
wheel until the coupling releases.

&

Stop

To saw off several workpieces of identical length,

use the adjustable stop [12]:

> Screw the guide rod [15] into the hole in the
machine frame [1].

> Secure the guide rod with the lock nut [16].

» Clamp the workpiece with the section length to be
sawn off in the vice [4].

> Loosen the clamping screw [14] slightly.

> Move the stop [12] to the workpiece to be sawn off.

»> Tighten the clamping screw.

v The stop is set and fixed.
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Guide rollers for the saw band

o

> To set the distance between saw band and pair of
ball bearings, turn the nuts [21].

> Adjust the ball bearing pairs in such a way that
they rotate when the device is running, but do not
jam the saw band.

Information

The saw band is guided across two pairs
of ball bearings located in front of and
behind the cutting area. The pair of ball
bearings are mounted on two eccentric
axes.

Saw band guide

Information

Adjust both saw band guides [12] in

such a way that the guide rollers are as
close as possible to the workpiece. This
allows for the best possible cut quality,
and the saw band is covered outside
the cutting area as much as possible,
minimizing the residual risk of contact.

> Release the clamping lever [20].

> Adjust the saw band guides [22] according to
the workpiece to be processed.

> Fix the clamping lever once more.

Cutting angle

o

> Release the clamping lever [18].

> Turn the swivelling housing [8] using the scale on
the machine frame [1].

> Fix the clamping lever.

Information

With the PBS 120 band saw, cuts

can be performed at adjustable angles
between 0° and 60°.

With the PBS 105 and PBS 160 band
saws, cuts can be performed at adjusta-
ble angles between 0° and 45°.
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Fixed angle stops:

PBS 105 / PBS 160

0 » Positioning using
the end stop [17]

PBS 120

»> Positioning using the
end stop [17]

45° > Set housing [8] to
an angle of 0°.

> Set rotary knob
[26] to 45°

» Turn the housing to
the stop.

> Positioning using
the end stop [17]

60° > Positioning using the

end stop [17]

Cutting speeds

o

Only PBS 120 and PBS 160
> To adjust the cutting speed, turn the rotary con-
troller [23] on the motor housing.

Information

The device is equipped with an Constant
Electronic Speed Control (CESC)
system. This enables constant, gradual
cutting speed adjustments, which can

be tailored to the type and size of the
workpiece (see cutting table Fig. IV).

Feed speed

(only PBS 120-A and PBS 160-A)

»> Raise the arm to maximum height.

> Press the pawl [30].

» Unlock the selector switch [31].

»> Set the selector switch to the required feed speed
(H, M, L, LL).

> Unlock the pawl.
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Cutting ranges PBS 160

PBS 105

The following cutting ranges can be achieved at 0°
and 45° under the normal, described operating
conditions:

Workpiece Angle Cutting range [mm]

%] 105
m 0° 102 x 102
[ ] 105 x93
(%] 72
m 45° 68 x 68
[ ] 70 x 60

PBS 120

The following cutting ranges can be achieved at 0°,
45° and 60° under the normal, described operat-
ing conditions:

Workpiece Angle Cutting range [mm]

120

Q

0° 112x112

120 x102

80

45° 78 x78

78 x78

50

60° 48 x 48

BN

50 x43

The following cutting ranges can be achieved at 0°
and 45° under the normal, described operating
conditions:

Workpiece Angle Cutting range [mm]

%] 150

m 0° 150 x 150
] 160 x 140
(%] 100
m 45° 100 x 100
[ ] 120 x 100

Clamping workpiece

A\ DANGER!

Danger posed by running saw band

» Always clamp the workpiece into
the vice tightly. Never hold down
the workpiece using your hands.

> Place the workpiece directly between vice jaws
of the vice [4], without any other objects getting
inserted in between.

o

> |f the wall thickness of a section is very thin, insert
a piece of similar shape inside the section. This
way you can prevent the section from becoming
crushed between the clamping jaws of the vice.

Information

When clamping in flat sections or
special sections, it is imperative you take
note of the examples in Fig. V.
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A\ DANGER!

Risk posed by the saw band
> Never reach into the cutting area
with your hands or using objects.

Danger posed by defective protective

equipment

> Prior to each time the device is put . .
into operation, check all protective > Slov«ﬂy |or\:ver 1hel(h9u5|ng until the saw band
equipment is infact and correctly > tciuc Ies_t € wor Elece. . q |
positioned. ﬁ]OW); increase the cutting pressure and complete

e cut.
> Switch the device off at the main motor
Running in the saw band switch [10] after use (position <0>).
Attention ! A\ DANGER!

> Allow the saw band to run in properly. Other-
wise the accuracy of the saw band is perma-
nently impaired.

Danger posed by unintended

activation

> Before changing the workpiece,
switch the device off by releasing

> For the first two or three cuts, use a solid work- the switch [24].
piece with a diameter of approx. 40 to 50 mm. S
> For the first cuts, apply minimum pressure. Slowly Attention !

increase the pressure. > Never attempt to block the switch [24] or to

Switching on the device. manipulate its function.

> Place the main motor switch [10] into position <1>.

v The device is ready for operation. Overload protection
After prolonged operation, the device
PBS 105 PBS 120 / PBS 160 may shut.down automatically due to ,
overheating to protect the motor against
> Press the switch [7] | » Hold the handle [7] damage.
to switch on the firmly with one hand
device. and lift the housing so > Release the switch [24] and wait until the cut-out
that the saw band is is reset independently.
not in contact with the
workpiece. Cut-out
The electronic speed control of the
> To switch off the safety machine features a motor protection
system which prevents un- function. It prevents the motor to con-
infenfional acfivation, press sume more electricity than defined in the
the release knob [28]. maximum current consumption value.

> Press the switch [24]to > If the cutout is triggered while working, lower the
switch on the device. cutting pressure.

Automatic mode

(only PBS 120-A and PBS 160-A)

> Raise the arm to maximum height.

> Move the sawing head slowly up to 5 mm from
the workpiece.

> Press the switch [24] and the switch [28].

> Release the sawing head and wait until the cut
has been executed fully.
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A\ DANGER!

Danger posed by running saw band

> Never reach into the cutting area
with your hands or using obijects.

> Let the cut workpiece fall onto the
machine’s underbody.

> Only reach for the workpiece once
the device has been switched off.

Changing the saw band

A\ DANGER!

Danger posed by unintended

activation

> Switch the device off at the main
motor switch [10] (position <0>).

Risk of cutting from the sharp saw band

2 Injuries from the teeth of the saw
band

> Wear protective gloves.

Removing the saw band

> Switch the device off at the main motor switch
[10] (position <0>).

> Release the clamping lever [19].

PBS 105

» Push the saw band
guides [22] back to
the end stop.

PBS 120 / PBS 160

» Push the saw band
guides [22] together as
closely as possible.

> Fix the clamping lever once more.

> Release the four fastening screws [29] and place
them to one side.

> Remove the protective cover.

» Turn the hand wheel [6] anticlockwise to release
the saw band.

> Carefully remove the saw band from the rub-
ber-coated rollers.

> Carefully remove the saw band from the saw
band guides [22].
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Installing the saw band
Attention !

The PBS 105 band saw is designed for operation

in a counterclockwise direction.

The band saws PBS 120 and PBS 160 are

designed for operation in a clockwise direction.

> When installing the saw band, ensure that the
teeth are facing in the correct direction.

> Carefully insert the saw band between the saw
band guides [22].

> Carefully place the saw band on the rub-
ber-coated rollers.

» Turn the hand wheel [6] in a clockwise direction
until the coupling releases.

> Attach the protective cover with the four fastening
screws [29].

> Allow the saw band to run in briefly.

Maintenance / Care

A\ DANGER!

Danger posed by unintended

activation and electric shock

> Switch the device off at the main
motor switch [10] (position <0>)
and pull the mains plug.

Risk posed by the sharp saw band and

saw dust

» During all maintenance work, wear
your personal protective equipment,
such as protective gloves and protec-
tive glasses.

> Each time the device is put into operation, check
the connection cable for damage. Have dam-
aged connection cables replaced by a specialist
technician.

> Remove sawdust regularly. Cleaning the cutting
zone and the supporting surface with a suction
device or a brush.

Attention !

> Do not use compressed air for cleaning the
device.
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Troubleshooting tips

Fault

Motor fails to start

Triggering the thermal cut-out

PBS 105 and PBS 160:
Inaccurate cutting angle at
0° and 45°

PBS 120:Inaccurate cutting angle
at0° and 60°

PBS 120:

Inaccurate cutting angle at 45°

Inaccurate cut at right angles

Rough or irregular cutting edge.

The saw band slides easily from
its guides.
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Possible cause

Motor, power cord or plug defec-
tive.

Cut-out in switch cabinet triggered.
Power failure in the mains supply

Thermal cut-out of motor triggered.

Motor overheating

Overload of the motor due to exces-
sive cutting pressure

Motor damaged

The locking device is not set
correctly.

The stops [17] and [25] have not
been set correctly.

The stud [26] has not been set
correctly.

Excessive cutting pressure

Tooth pitch of saw band not suita-
ble for workpiece.

Cutting speed not suitable for
workpiece.

Saw band guide set incorrectly
Workpiece not clamped flat

Saw band worn or tooth pitch
unsuitable for workpiece thickness.

Excessive cutting pressure

Eccentric saw band guides set
incorrectly.

Excessive wear to rubber coating
of rollers

Saw band slips at the rollers due to
cutting oil or grease.

Remedy

Have the saw examined and repaired
by an authorised electrician.

Check cut-out and reset.

Check voltage of mains supply.

Release the main motor switch [10]
and wait a few minutes until certain
the cut-out has automatically reset
again by itself.

Check whether the ventilation slots of
the motor are soiled and clean them,
if necessary.

Reduce cutting pressure.

Have the saw examined and repaired
by an authorised electrician.

Readjust stops. Release fastening
screws and realign stops.

Readjust stops. Release fastening
screws and realign stops.

Loosen lock nut and readjust stud.
Retighten lock nut.

Reduce cutting pressure.

Check cutting parameters in the cut-
ting table (Fig. IV) and adjust.
Check cutting parameters in the cut-
ting table (Fig. IV) and adjust.
Check settings and adjust them, if
necessary.

Check workpiece clamping and adjust
it, if necessary.

Check cutting parameters in the cut-
ting table (Fig. V) and adjust.
Reduce cutting pressure.

Check settings and adjust them, if
necessary.

Have rollers examined by specialist
technicians and have them replaced,
if necessary.

Never use any lubricants or coolants
for sawing. Have rollers examined by
specialist technicians and have them

replaced, if necessary.



Transport (Fig. I)

A\ DANGER!

Danger posed by swivelling housing
2 Danger of injury from the saw blade
> Fasten the housing.

> Ensure that a workpiece is no longer in the vice.
> Swivel the housing [8] right down.

PBS 160

> Attach both carrying
handles [27] to the
side of the machine
frame [1].

PBS 105 / PBS 120

> Push the locking pin
[13] into the corre-
sponding borehole.
Ensure that the locking
pin is fully locked in.

v The device is ready for transport.

We provide a warranty for this Wiirth device

from the date of purchase and in accordance

with the legal/country-specific regulations (proof
of purchase through invoice or delivery note).
Damage that has occurred will be corrected either
by replacement or by repair. Damage caused by
improper handling is not covered by warranty.
Claims under warranty can only be accepted if
the device is returned fully assembled to a Wiirth
agency, your Wiirth sales representative or an
authorised Wiirth customer service workshop. Sub-
ject to technical changes without prior notice.

We accept no liability for printing errors.

Environmental Instructions

Electrical power tools, accessories and packaging
should be sorted and submitted to an environmental-
ly-sound recycling facility.

EU countries only:

Do not dispose of power tools
through the domestic waste
collection.

According to European Directive
2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its
implementation in national law, broken and unser-
viceable electric power tools must be collected
separately and submitted to an environmentally
sound recycling facility.
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Accessories and spare parts

For cutting large, solid parts cross-sections or thin-
walled sections and angles, we offer saw blades
with various tooth pitches.

If in spite of careful manufacturing and test pro-
cedures, the device becomes faulty, a repair by
Wiirth masterService should be arranged.  With
any enquiries or spare parts orders, always quote
the item number as given on the device type plate.
The latest spare parts list for the device is available
online at http://www.wuerth.com/partsmanager.
Alternatively, contact your local Wiirth agency for a
hardcopy.

C € EC Declaration of Conformity

We herewith declare that this product conforms to
the following standards and directives:

Standards
¢ EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

in accordance with the regulations stipulated in the
directives:
EC Directive

* 2014/30/EU

* 2014/35/EU

* 2006/42/EC

« 2011/65/EU

Technical documentation with:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N o

F. Wolpert
Head of Product Manage-
ment, Authorised Signatory

Dr.-Ing. S. Beichter
Head of Quality, Author-
ised Signatory

Kiinzelsau: 20.04.2016
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Informazioni per la sicurezza

Prima di utilizzare l'apparecchio
per la prima volta, leggere e
seguire queste istruzioni per
l'uso. Conservare le presenti istruzioni
per |'uso per consultarle in un secondo
tempo o per consegnarle a successivi
proprietari.

» Prima di mettere in funzione l'apparecchio per la
prima volta leggere attentamente le Avvertenze
di sicurezza.

— Lla mancata osservanza delle istruzioni d'uso
e delle norme di sicurezza pud causare danni
allapparecchio e presentare pericoli per l'utente
e le altre persone.

> Tutte le persone interessate dalla messa in
funzione, dall'utilizzo e dalla manutenzione, or-
dinaria e straordinaria, dell'apparecchio devono
essere adeguatamente qualificate.

> 1 lavori di riparazione sull'apparecchio
possono essere eseguiti solo da perso-
nale incaricato e con adeguata forma-

zione. Per questi lavori utilizzare sempre i pezzi
di ricambio originali della Adolf Wiirth GmbH &
Co. KG. In questo modo & garantita la sicurezza
dell'apparecchio.

Segnali e simboli contenuti nelle istru-
zioni per l'uso

| segnali e i simboli contenuti nelle presenti istru-
zioni per l'uso dovrebbero contribuire all'utilizzo
rapido e corretto delle istruzioni e della macchina.

Informazione

Fornisce suggerimenti sull'utilizzo piv
efficace e pratico dell'apparecchio e
delle istruzioni.

> Fasi operative
La sequenza definita delle fasi operative per-
mette un utilizzo corretto e sicuro.

v Risultato
Qui viene descritto il risultato di una sequenza di
fasi operative.

[1]1 Numero di posizione
| numeri di posizione sono contrassegnati nel testo
con parentesi quadre.

Livelli di pericolo delle avvertenze

In queste istruzioni per l'uso vengono utilizzati i
seguenti livelli di pericolo per segnalare potenziali
situazioni di pericolo e disposizioni di sicurezza
importanti:

A\ PERICOLO!

La situazione pericolosa & imminente
e, in caso di mancata osservanza
delle disposizioni, causa lesioni gravi
o mortali. Osservare assolutamente le
disposizioni.

E possibile che si verifichi una situazione
pericolosa che, in caso di mancata
osservanza delle disposizioni, pud
causare lesioni gravi o mortali. Lavorare
con la massima prudenza.

A\ ATTENZIONE!

E possibile che si verifichi una situazione
pericolosa che, in caso di mancata
osservanza delle disposizioni, pud
causare lesioni lievi o limitate.

Avviso !

E possibile che si verifichi una situazione
potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud
causare danni materiali.

Organizzazione delle avvertenze di
sicurezza

A\ PERICOLO!

Tipo e fonte di pericolo.

2 Conseguenze in caso di mancata
osservanza

> Disposizione per rafforzamento della
sicurezza
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Avvertenze di sicurezza generali

> Le avvertenze di sicurezza devono
essere lette e comprese prima della
realizzazione, dell'esercizio, della
riparazione, della manutenzione della
sostituzione di parti accessorie dell'ap-
parecchio e prima di eseguire lavori
in prossimita dell'apparecchio. In caso
contrario, possono verificarsi gravi lesioni fisiche.

> L'apparecchio deve essere allestito, regolato o
utilizzato esclusivamente da operatori qualificati
e adeguatamente formati.

> L'apparecchio non deve essere modificato. Le
modifiche possono ridurre 'efficienza delle
misure di sicurezza e aumentare i rischi per
l'operatore.

> Non utilizzare mai apparecchi danneggiati.

> L'apparecchio deve essere sottoposto regolar-
mente a ispezione per verificare che l'apparec-
chio sia contrassegnato con i valori nominali e
le marcature richieste e chiaramente leggibili. I
datore di lavoro/I'operatore deve contattare il
produttore per richiedere i cartelli sostitutivi, se
necessario.

> Disporre sempre i cavi in modo che vadano
indietro dall'apparecchio.

> Prima di qualsiasi lavoro con l'apparecchio, nelle
pause di lavoro, nonché in caso di non utilizzo,
spegnere l'inferruttore generale del motore.

> Nel montaggio della lama si deve fare atten-
zione alla direzione di taglio.

> Accertarsi che tutti i dispositivi di copertura della
lama siano in perfette condizioni di funziona-
mento.

> Serrare il pezzo da tagliare saldamente nella
morsa a vite. Non lavorare pezzi troppo piccoli
che non possono essere fermamente bloccati
nella morsa.

> Puntellare i pezzi di grandi dimensioni per evitare
che si ribaltino dalla morsa a vite. Il pezzo da
lavorare non deve essere sostenuto da persone.
Un puntellamento instabile pud far si che la lama
s'inceppi e/0 si strappi.

> Serrare pezzi di forma irregolare nella morsa,
in modo tale che questi non possano scivolare
e spostarsi. La lama potrebbe incepparsi /0
strapparsi.

> Serrare e/o allentare il pezzo da lavorare solo
se la lama & sollevata e ferma.

> Non accendere l'apparecchio se la lama tocca
il pezzo da lavorare. Applicare la segatrice sul
pezzo da tagliare per iniziare il lavoro, solo con
lama gid in movimento.

» Se la lama si blocca o si strappa, spegnere
immediatamente |'apparecchio.

> Dopo il taglio spostare I'apparecchio dal pezzo
sempre con lama in movimento.

> Regolare il finecorsa, in modo tale che il pezzo
segato non possa rimanervi inceppato. La lama
potrebbe incepparsi e/o strapparsi.

> Mantenere la zona di taglio costantemente
sgombra da residui di lavorazione.

> Non intervenire mai con le mani o con altri
oggetti nella zona di taglio, mentre 'apparecchio
€ acceso.

> Fare riparare l'apparecchio elettrico solo
da personale specializzato e qualificato
e solo con ricambi originali. In questo
modo & garantita la sicurezza dell'apparecchio
elettrico.

» Utilizzare solo accessori e pezzi di
ricambio originali Wiirth.
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Uso conforme

Questo apparecchio & destinato al taglio di metalli
nell'industria e nell'artigianato. L'apparecchio &
idoneo al taglio dei seguenti materiali:

¢ Acciai standard (St37, St50, ...)

e Acciai speciali (C40, 18NiCrMo35,...)

¢ Alluminio e leghe di alluminio

* Ottone

* Bronzo

e Tubi in acciaio (St35, St52,...)
L'apparecchio non & idoneo per il taglio di legno o
di simili materiali morbidi.

L'apparecchio é stato progettato e costruito
per il taglio a secco. L'uso di lubrorefrigeranti
pué rendere l'apparecchio inutilizzabile.

Qualsiasi utilizzo differente viene considerato non
conforme.

La responsabilita per i danni dovuti a un
utilizzo non conforme alle norme é esclusi-
vamente dell'utente.

Simboli riportati sull’apparecchio

Simbolo Legenda

Leggere le istruzioni per
['uso.

Non impiegare l'appa-
recchio sotto la pioggia,
non sottoporlo all'effetto di
schizzi o getti di vapore.

Prima di ogni utilizzo con-
trollare apparecchio, cavo
e spina. Far riparare i danni
da un tecnico specializzato.

Indossare occhiali di prote-
zione idonei.

Indossare cuffie insonoriz-
zanti idonee.

Indossare idonei guanti
protettivi durante il cambio
della lama.
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Simbolo Legenda

Non intervenire mai con

le mani o con altri oggetti
nella zona di taglio mentre
l'apparecchio & acceso.

Parti dell'apparecchio

Panoramica
Base macchina
Leva per scorrimento rapido morsa (solo PBS 160)
Maniglia della morsa
Morsa a vite
Lama
Volantino per la regolazione della tensione lama
Impugnatura (solo PBS 105)
Corpo orientabile
Motore
10 Interruttore generale del motore
11 Supporto girevole
12 Fermo regolabile
13 Spina d'arresto (solo PBS 105 e PBS 120)
14 Vite di arresto per fermo
15 Asta guida
16 Controdado
17 Fermo finecorsa
18 Leva di serraggio per taglio obliquo
19 Indicatore angolo di taglio
20 leva di serraggio per guidalama
21 Dadi
22 Guidalama regolabile
23 Regolatore elettronico di velocita
24 Pulsante di marcia
25 Prigioniero
26 Manopola
27 Manico di trasporto (solo PBS 160)
28 Spina d'arresto (solo PBS 120 e PBS 160)
29 Viti di fissaggio
30 Nottolino di bloccaggio
(solo PBS 120-A e PBS 160-A)
31 Selettore
32 Interruttore automatico (solo PBS 120-A e PBS 160-A)

VONOUARWN=—

Fig. IV
PBS 105 Modello elettronico
PBS 120 / PBS 160 Modello elettronico

PBS 120-A /
PBS 160-A

Versione a taglio automatico
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Art. 07013220 0701 320X /0701 323X 07013211 /0701 324X
Tensione nominale 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Frequenza nominale 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Assorbimento max. di 4,4 A 50A 95A
corrente
Potenza nominale 950 W 1.300 W 2000 W

assorbita

Numero di giri al minimo

11.000-23.000 giri/

min

8.000-16.000 giri/min

11.000-23.000 giri/min

Classe d'isolamento

Peso

circa 17 kg

circa 18 kg

circa 35 kg

Dimensioni (largh. x lun-
gh. x alt.)

730 x 390%x 500 mm

850 x 830 x 600 mm

1000 x 390% 570 mm

Dimensioni lama

1.335 x 13 x 0,65 mm

1.440 x 13 x 0,65 mm

Informazioni su rumore/vibrazione

1.735x 13 x0,9 mm

Valori secondo UNI EN ISO 3746.

Il livello di rumore stimato A dell'apparecchio & normalmente pari a:
pp P

Durante il lavoro il livello acustico pud superare gli 80 dB (A).
O Pericolo di lesioni gravi e fraumi acustici.
» Indossare protezioni per l'udito.

Livello di potenza sonora L PBS 105 PBS 120 PBS 160
senza carico a velocitd lama 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
sotto carico a velocitd lama 80 m/min 94,0 dB(A) 94,0dB(A) 94,2 dB(A)
(taglio di acciaio & 80 mm)

Livello di pressione acustica L PBS 105 PBS 120 PBS 160
senza carico a velocitda lama 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5dB(A)  81,5dB(A)
sotto carico a velocitd lama 80 m/min 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(taglio di acciaio & 80 mm)

La vibrazione per mano-braccio & tipicamente inferiore a 2,5 m/s2.



Montaggio

A\ ATTENZIONE!

Pericolo a causa di postazione di

lavoro non idonea

> Scegliere una postazione di lavoro
con condizioni di visuale adeguate.

> Per evitare che |'apparecchio si inclini
durante l'esercizio, appoggiarlo su
un banco di lavoro piano in modo
adeguato.

Informazione
L'ideale & un'altezza della morsa a vite
di circa 90-95 c¢m dal pavimento.

> Per avvitare l'apparecchio a un banco di lavoro, uti-
lizzare il foro di fissaggio nella base macchina [1].

oppure

» Per bloccare I'apparecchio con un morsetto a C
utilizzare la superficie di appoggio al centro della
base macchina [1].

Collegamento elettrico
Avviso !

» Utilizzare 'apparecchio solo collegandolo a un
circuito eleftrico protetto.

> Confrontare la tensione di rete disponibile con i
dati riportati sulla targhetta.

Informazione

Il regolatore elettronico di velocita [23]
& corredato di una funzione di reset. Tale
funzione impedisce una riaccensione
automatica dell'apparecchio dopo una
mancanza di tensione.
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Regolazioni

A\ PERICOLO!

Pericolo a causa di accensione

accidentale

> Durante la modifica delle regola-
zioni, spegnere l'apparecchio con
l'interruttore generale del motore
[10] (posizione<0>).

Tensione sega a nastro

A\ ATTENZIONE!

Pericolo in caso di eccessivo serraggio
della lama

S La lama pud scivolare fuori dalle guide.

» Per tendere la lama [5], girare la rotellina [6] in
senso orario.

> Per ridurre la tensione della lama [5], girare la
rotellina[6] in senso antiorario.

Informazione

Le lame PBS 120 e PBS 160 sono do-
tate di un dispositivo di protezione contro
un'eccessiva tensione (frizione). Girare la
rotellina fino all'intervento della frizione.

Fermo

Per tagliare piU pezzi di lunghezza identica utiliz-

zare il fermo regolabile [12]:

> Awvitare l'asta guida [15] nell'apposito foro sulla
base macchina [1].

» Bloccare |'asta guida con il controdado [16].

» Stringere saldamente il pezzo, alla lunghezza da
tagliare, nella morsa [4].

> Allentare leggermente la vite di arresto [14].

> Portare il fermo [12] contro il pezzo da tagliare.

> Serrare la vite di arresto.

v Il fermo & regolato e fissato.



Rulli di guida per la lama

Informazione

La lama viene condotta da rispettivamen-
te due paia di cuscinetti a sfera, posizio-
nati sui lati, davanti e dietro il taglio. Le
coppie di cuscinetti a sfera sono disposte
su due assi eccentrici.

> Per regolare la distanza fra lama e coppia di
cuscinetti a sfera girare i dadi [21].

> Regolare le coppie di cuscinetti a sfera, in modo
tale che ruotino insieme alla lama durante il
funzionamento dell'apparecchio, ma non la
blocchino.

Guidalama

Informazione

Regolare entrambi i guidalama [12] in
modo tale che i rulli guida si trovino il
pib possibile vicino al pezzo da tagliare.
In questo modo si raggiunge la piu ele-
vata qualita di taglio possibile e la lama,
al di fuori della zona di taglio, rimane
quasi del tutto coperta, con conseguente
minore rischio di contatfo.

> Allentare la leva di bloccaggio [20].

> Regolare i guidalama [22] a seconda del pezzo
da lavorare.

> Fissare nuovamente la leva di bloccaggio.

Angolo di taglio

Informazione

La sega a nastro PBS 120 consente

di effettuare tagli con un'angolazione
variabile fra 0° e 60°.

Le seghe a nastro PBS 105 ¢ PBS 160
consentono di effeftuare tagli con un'an-
golazione variabile fra 0° e 45°.

> Allentare la leva di bloccaggio [18].

» Girare il corpo orientabile [8] per mezzo della
scala sulla base macchina [1].

»> Fissare la leva di bloccaggio.
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Fermi per angolazioni fisse:

PBS 105 / PBS 160

0° » |l posiziona-
mento avviene
tramite il fermo
finecorsa [17]

45° ¥ |l posiziona-
mento avviene

tramite il fermo
finecorsa [17]

60°

Velocita di taglio

PBS 120

> |l posiziona-
mento avviene
tramite il fermo
finecorsa [17]

> Impostare il corpo
[8] su0°.

> Ruotare il pomello
[26] su 45°.

> Girare il corpo fino
al fermo.

> |l posiziona-
mento avviene
tramite il fermo
finecorsa [17]

Informazione

L'apparecchio & dotato di un sistema
elettronico di controllo della velocita
(CESC = Constant Electronic Speed

Control), che consente la variazione gra-
duale e continua della velocita di taglio,
adeguandola al tipo ed alla grandezza
del pezzo da tagliare (vd. Tabella di
taglio fig. V).

Solo PBS 120 e PBS 160
> Per regolare la velocita di taglio, girare il regola-
tore [23] sul corpo motore.

Velocita di avanzamento (solo

PBS 120-A e PBS 160-A)

> Sollevare il braccio alla massima altezza.

> Premere il nottolino di bloccaggio [30].

> Sbloccare il selettore [31].

> Portare il selettore alla velocitd di avanzamento
desiderata (H, M, L, LL).

»> Sbloccare il nottolino di bloccaggio.
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Intervalli di taglio PBS 160

PBS 105

| seguenti intervalli di taglio a 0° e 45° possono
essere raggiunti nelle normali condizioni di esercizio
descritte:

Pezzo Angolo Interv. taglio [mm]
(%] 105
m 0° 102 x 102
I:I 105 x93
@ 72
m 45° 68 x 68
I:l 70 x 60

PBS 120

| seguenti intervalli di taglio a 0°, 45° e 60 °
possono essere raggiunti nelle normali condizioni di
esercizio descritte:

Pezzo Angolo Interv. taglio [mm]

120
0° 112 x112

120 x102

80
45° 78 x78

78 x78

50
60° 48 x 48

50 x 43

NSNS
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| seguenti intervalli di taglio a 0° e 45° possono
essere raggiunti nelle normali condizioni di esercizio
descritte:

Pezzo Angolo Interv. taglio [mm]

150
0° 150 x 150

160 x 140

100
100 x 100

120 x 100

Serraggio pezzo

A\ PERICOLO!

Pericolo a causa di lama in

movimento

> Serrare sempre il prezzo nella
morsa a vite. Non tenere mai fermo
il pezzo con le mani.

VAN

» Collocare il pezzo da tagliare direttamente fra le
ganasce della morsa [4], senza interposizione di
altri oggetti.

o

»> Se lo spessore parete di un profilato & molto
sottile, occorre inserire all'interno del profilato
stesso una sagoma della stessa forma del profilo.
In questo modo, si evita lo schiacciamento fra le
ganasce della morsa.

Informazione
Per il serraggio di materiali piatti o profila-
ti speciali osservare gli esempi in fig. V.



Messa in funzione

Pericolo a causa di dispositivi di

protezione difettosi

> Prima di ogni messa in funzione
controllare che tutti i dispositivi di
protezione siano intatti e posizionati
correttamente

Rodaggio lama
Avviso !

> Provvedere a un corretto rodaggio della lama.
In caso contrario viene irrimediabilmente com-
promessa la precisione di taglio della lama.

> Eseguire i primi due o tre tagli su un pezzo pieno
con un diametro di ca. 40 - 50 mm.

> Eseguire i tagli inizialmente solo con una leggera
pressione. Quindi, aumentare lentamente la pres-
sione di contatto.

Accensione dell'apparecchio

» Portare l'inferruttore generale del motore [10] in
posizione <1>.

v L'apparecchio & operativo.

PBS 105

> Per accendere |'ap-
parecchio, premere
l'interruttore [7].

PBS 120 / PBS 160

> Tenere con una mano
l'impugnatura [7] e
sollevare il corpo appa-
recchio, in modo tale
che la lama non sia a
contatto del pezzo.

> Per disattivare il sistema
di sicurezza che impe-
disce un'involontaria
affivazione premere il

pulsante di sblocco [28].

> Per accendere l'ap-
parecchio, premere
l'interruttore [24].
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A\ PERICOLO'!

Pericolo a causa della lama

> Non intervenire mai con le mani
o con altri oggetti nella zona di
taglio.

> Abbassare lentamente il corpo apparecchio, sino
al contatto della lama con il pezzo.

> Aumentare lentamente la pressione di taglio e
completare il taglio.

> Spegnere |I'apparecchio dopo l'uso con
l'interruttore generale del motore [10]
(posizione <0>).

A\ PERICOLO'!

Pericolo a causa di accensione accidentale
> Prima di cambiare il pezzo, spe-
o gnere |'apparecchio rilasciando
< l'interruttore [24].

Avviso !

> Non tentare mai di bloccare l'interruttore [24]
né di manipolarne il funzionamento.

Protezione da sovraccarico

Per impedire danneggiamenti al motore,
l'apparecchio pud spegnersi autonoma-
mente (a causa del surriscaldamento), in
seguito a un prolungato funzionamento.

» Rilasciare l'interruttore [24] ed attendere sino a che
il disgiuntore non si sia autonomamente disinserito.

Limitatore amperometrico

La regolazione elettronica di velocita
dell'apparecchio & dotata di una fun-
zione di protezione del motore. Questa
impedisce che il motore assorba una
quantita di corrente superiore a quella
stabilita con il valore max. programmato
di corrente assorbita.

»> Se il limitatore amperometrico dovesse scattare
durante il lavoro, ridurre la pressione di taglio:

Funzionamento automatico (solo

PBS 120-A e PBS 160-A)

» Sollevare il braccio alla massima altezza.

> Awvicinare la testa della sega fino a 5 mm dal pezzo.

> Premere l'interruttore [24] e l'interruttore [28].

> Rilasciare la testa della sega e attendere che il
taglio venga completato.
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A\ PERICOLO'!

Pericolo a causa di lama in

movimento

> Non intervenire mai con le mani
o con altri oggetti nella zona di
taglio.

> Lasciar cadere il pezzo tagliato sul
sottofondo della macchina.

> Prendere il pezzo solo dopo aver
spento l'apparecchio.

Sostituzione della lama

A\ PERICOLO!

Pericolo a causa di accensione

accidentale

> Spegnere |'apparecchio con l'inter-
ruttore generale del motore [10]
(posizione <0>).

Pericolo di taglio a causa della lama
affilata

2 Lesioni a causa dei denti della lama
> Indossare guanti protettivi.

Smontaggio della lama

> Spegnere l'apparecchio con l'inferruttore generale
del motore [10] (posizione <0>).

» Allentare la leva di bloccaggio [19].

PBS 105

> Spingere indietro
le guide della lama
[22] fino al fermo

finecorsa.

PBS 120 / PBS 160

> Spingere le guide della
lama [22] avvicinan-
dole il piv possibile.

> Fissare nuovamente la leva di bloccaggio.

> Allentare le quattro viti di fissaggio [29] e met-
terle da parte.

> Rimuovere il carter di protezione.

> Girare la rotellina [6] in senso antiorario, sino ad
allentare la lama.

» Quindi, facendo attenzione, rimuovere la lama
dalle pulegge gommate.

> Estrarre con cautela la lama prima dai guide-
lama [22].
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Montaggio della lama
Avviso !

La sega a nastro PBS 105 & stata concepita per il

funzionamento con rotazione in senso antiorario.

Le seghe a nastro PBS 120 e PBS 160 sono state

concepite per un funzionamento con rotazione in

senso orario.

> Nel montaggio della lama fare attenzione al
corretto allineamento dei denti.

» Disporre con cura la lama fra i due guida-
lama [22].

> Appoggiare la lama con cautela sulle pulegge
gommate.

> Girare la rotellina [6] in senso orario fino all'inter-
vento della frizione.

> Montare il carter di protezione con le quattro viti
di fissaggio [29].

> Provvedere a un corretto rodaggio della lama.

Manutenzione/cura

A\ PERICOLO!

Pericolo a causa di accensione

accidentale e scossa elettrica

> Spegnere |'apparecchio con l'inter-
ruttore generale del motore [10]
(posizione €0>) e staccare la spina.

Pericolo a causa della lama aoffilata e

della segatura

> Durante tutti i lavori di manutenzione
indossare i dispositivi di protezione
individuale, come guanti di protezio-
ne e occhiali di protezione.

> A ogni messa in funzione controllare se il cavo
di collegamento presenta dei danni. Se il cavo di
collegamento & danneggiato, farlo sostituire da
un esperto.

> Rimuovere regolarmente la segatura. Pulire la
zona di taglio e la superficie di appoggio, prefe-
ribilmente con un dispositivo di aspirazione o con
un pennello.

Avviso !

> Non utilizzare aria compressa per pulire I'ap-
parecchio.
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Guida alla localizzazione dei guasti

Anomadlia

Il motore non si avvia

Inserimento del disgiuntore termico
di protezione

Solo PBS 105 e PBS 160:
Imprecisione dell'angolo di taglio
a0°e45°

PBS 120:
Imprecisione dell'angolo di taglio
a0°e60°

PBS 120:
Imprecisione dell'angolo di taglio 45°

Imprecisione nell'ortogonalité del
taglio

La finitura del taglio risulta grezza
o ondulata.

La lama tende a scivolare fuori
dalla sua guida.

Possibile causa

Motore, cavo di collegamento alla
rete elettrica o spina difettosi.

Scattato relé nel quadro elettrico.

Mancanza di tensione nell'impianto
di refe.

E scattato il disgiuntore termico di
protezione del motore.

Surriscaldamento del motore.

Sovraccarico del motore dovuto ad
eccessiva pressione di taglio.

Danni al motore

Il dispositivo di fissaggio non &
impostato correttamente.

| fermi [17] e [25] non sono impo-
stati correftamente.

Il prigioniero [26] non & regolato in
modo corretto.

Pressione di taglio troppo elevata

La dentatura della lama non &
idonea per il pezzo da tagliare.

La velocita di taglio non & adegua-
ta al pezzo da tagliare.

Errata regolazione dei guidalama

Posizionamento non piano del
pezzo in morsa

La lama & consumata o non ha la
dentatura adatta per lo spessore
del pezzo da tagliare.

Pressione di taglio troppo elevata

Errata regolazione dei guidalama
eccentrici.

Eccessivo consumo della gommatu-
ra pulegge

Slittamento della lama sulle puleg-
ge causato da presenza di olio e
grasso per il taglio.

Rimedio

Far controllare o riparare l'apparec-
chio da un tecnico autorizzato.
Controllare relé e riattivare.

Controllare fensione nell'impianto di refe.

Rilasciare il pulsante [10] ed attende-
re per alcuni minuti che il disgiuntore
non si sia autonomamente disinserito.

Controllare se le aperture di ventila-
zione del motore sono sporche ed
eventualmente pulirle.

Ridurre la pressione di taglio.

Far controllare o riparare l'apparec-
chio da un tecnico autorizzato.

Regolare nuovamente i fermi. Svitare
le viti di fissaggio e mettere nuovamen-
te a punto i fermi.

Regolare nuovamente i fermi. Svitare
le viti di fissaggio e mettere nuovamen-
te a punto i fermi.

Sbloccare il dado autobloccante e rego-
lare correttamente il prigioniero. Stringere
nuovamente il dado autobloccante.
Ridurre la pressione di taglio.

Controllare ed adeguare i parametri
di taglio in base alla tabella di taglio
(fig. IV).

Controllare ed adeguare i parametri
di taglio in base alla tabella di taglio
(fig. IV).

Controllare ed adeguare le regolazioni.

Controllare ed ev. adeguare il serrag-
gio del pezzo in morsa.

Controllare ed adeguare i parametri di ta-
glio in base alla tabella di taglio (fig. V).

Ridurre la pressione di taglio.

Controllare ed adeguare le regolazioni.

Far controllare ed eventualmente sostituire
le pulegge da personale specializzato.

Non utilizzare assolutamente alcun lu-
brificante o refrigerante per il taglio. Far
controllare ed eventualmente sostituire
le pulegge da personale specializzato.
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Trasporto (fig. I)

A\ PERICOLO!

Pericolo a causa del corpo orientabile
9 Pericolo di lesioni a causa della Lama
> Fissare il corpo.

» Assicurarsi che la morsa a vite non contenga pi
alcun pezzo.
» Girare il corpo [8] completamente verso il basso.

PBS 105 / PBS 120

> Spingere la spina
d'arresto [13] nell'ap-
posito foro qui previsto.
Assicurarsi che la spina
d'arresto sia completa-
mente innestata.

PBS 160

> Montare entrambi i manici
di trasporto [27] sui lati
della base macchina [1].

v L'apparecchio & pronto per il trasporto.

Per il presente apparecchio Wiirth il costruttore forni-
sce una garanzia secondo le disposizioni di legge o
specifiche del paese dal momento dell'acquisto (da
dimostrare con fattura o bolla d'accompagnamento).

In caso di danni, il prodotto verra sostituito o riparato.

| danni riconducibili ad un uso improprio del dispositivo
sono esclusi dalla garanzia. Le richieste potranno essere
riconosciute soltanto se l'apparecchio verra consegnato
integro ad una filiale Wirth, ad un rappresentante
Wiirth o al servizio di assistenza clienti autorizzato da
Wiirth. Con riserva di modifiche tecniche.

I costruttore non si assume alcuna responsabilita per
eventuali refusi.

Tutela dell'ambiente

Gli utensili elettrici, gli accessori e le confezioni devono
essere smaltiti presso un punto di riciclaggio ecologico
nel rispetto dellambiente.

Solo per i Paesi UE:

Non gettare gli utensili elettrici con i
comuni rifiuti domestici.

In conformita con la Direttiva europea
2012/19/UE sugli apparecchi eleftrici
ed elettronici vecchi e la relativa
applicazione nel diritto nazionale, gli
apparecchi elettrici non pit conformi all'uso devono
essere raccolti separatamente e smaltiti presso un punto
di riciclaggio ecologico nel rispetto dellambiente.

40

e WURTH

Accessori e pezzi di ricambio

Per tagliare grandi sezioni piene, profilati di piccolo
spessore o pezzi ad angolo sono disponibili lame
con dentature diverse.

Se il dispositivo, nonostante l'accurata procedura
di produzione e controllo dovesse rompersi, farlo
riparare da un masterService Wiirth.  Per qualsiasi
domanda od ordinazione di ricambi, indicare sem-
pre la matricola dell'articolo indicata sulla targhetta
identificativa dell'apparecchio. Il listino dei pezzi

di ricambio aggiornato per questo apparecchio &
disponibile su Internet all'indirizzo "http://www.
wuerth.com/partsmanager" oppure pud essere
richiesto alla sede Wirth pid vicina.

C € Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo, sotto nostra esclusiva responsabilita,
che questo prodotto & conforme alle seguenti norme
o prescrizioni normative:

Norme

e EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

secondo le disposizioni delle direttive:
Direttiva CE

* 2014/30/UE

* 2014/35/UE

e 2006/42/CE

« 2011/65/UE

Documentazione tecnica presso:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N T

F. Wolpert
Procuratore - Responsabile
gestione prodotto

Dr-ng. S. Beichter
Procuratore - Responsabi-
le qualita:

Kiinzelsau: 20/04/2016
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Pour votre sécurité

e WURTH

Veuillez lire attentivement le
présent mode d’emploi et le
respecter a la lettre avant
d’utiliser I’appareil pour la
premiére fois. Conservez ce mode
d’emploi pour un usage ultérieur ou
pour les futurs propriétaires.

> Avant la premiére mise en service, lire impérative-
ment les consignes de sécurité |

— En cas de non-respect du mode d’emploi et des
consignes de sécurité, |'appareil peut subir des
dommages et I'opérateur et d’autres personnes
s'exposent & des risques.

> Toutes les personnes impliquées dans la mise en
service, |'utilisation, la maintenance et I'entretien
de I'appareil doivent étre qualifiées en consé-
quence.

> Les réparations sur I’appareil ne doivent
étre effectuées que par des personnes
mandatées et formées. Pour cedi, il faut
toujours utiliser les piéces détachées de la société
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Ceci permet de

garantir et de préserver la sécurité de |'appareil.

Signes et symboles de la présente
notice

Les signes et symboles figurant dans le présent
mode d’emploi sont censés permettre une utilisation
rapide et sire de la machine et du mode d’emploi.

Information

Les informations vous informent sur
I'utilisation la plus effective et la plus
praticable de I'appareil et de la pré-
sente notice.

> Démarches de manipulation
L'ordre défini des démarches de manipulation
vous facilite la correction et la sécurité d'utilisa-
tion.

v Résultat
Vous trouverez ici la description du résultat d'un
ordre de démarches de manipulation.

[1]1 Numéro de position
Les numéros de position sont caractérisés dans le
texte par des crochets.

Niveaux de danger des avertisse-
ments

Le présent mode d'emploi utilise les niveaux de
danger suivants afin d'indiquer les situations poten-
tiellement dangereuses et les directives de sécurité
importantes :

A

La situation dangereuse est imminente,
elle entraine des blessures graves,
voire mortelles si les mesures ne sont
pas observées. Veuillez observer
absolument la mesure.

DANGER !

La situation dangereuse peut se
produire et elle entraine des blessures
graves, voire mortelles si les mesures ne
sont pas observées. Veuillez travailler
avec le plus grand soin.

A\ PRUDENCE!

La situation dangereuse peut se
produire et elle entraine des blessures
légéres ou minimes si les mesures ne
sont pas observées.

Attention !

Une situation potentiellement préjudiciable peut se
produire et entrainer des dommages matériels, si
elle n'est pas évitée.

Structure des consignes de sécurité

A

Type et source du danger |

2 Conséquences en cas de non-respect
> Mesure pour parer le risque

DANGER !
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Consignes de sécurité générales

> Les consignes de sécurité doivent étre
lues et comprises avant la mise en
place, 'opération, la réparation et la
maintenance de piéces d’accessoires
sur I'appareil ainsi qu’avant le travail a
proximité de I’appareil. Si tel n'est pas le
cas, cela peut conduire & des blessures person-
nelles graves.

> L'appareil doit exclusivement étre configuré, réglé
ou utilisé par des opérateurs correspondants
qualifiés et formés en la matiére.

> L'appareil ne doit pas étre modifié. Des modifica-
tions peuvent réduire |'efficacité des mesures de
sécurité et augmenter les risques pour I'opérateur.

> N'utilisez jamais des appareils endommagés.

> L'appareil doit étre régulierement soumis & uns
inspection, afin de contréler que I'appareil
est marqué avec les valeurs de mesure et les
marquages nécessaires clairement visibles. L'em-
ployeur/I'opérateur doit contacter le fabricant,
afin d'obtenir des plaques de remplacement en
cas de besoin.

> Orientez toujours les cébles de facon & ce qu'ils
sortent de |'appareil par I'arriére.

> Avant de procéder & des travaux sur I'appareil,
pendant les pauses de travail ainsi que lorsque
I'appareil nest pas utilisé, coupez I'interrupteur
principal du moteur.

> Pendant le montage du ruban, tenir compte du
sens de la coupe.

> Assurez-vous du fonctionnement irréprochable
de tous les dispositifs qui recouvrent le ruban de
scie.

> Serrez toujours fermement la piéce & usiner dans
I'étau. Ne transformez pas de piéces & usiner
trop petites qui ne peuvent pas correctement étre
serrées.

> Soutenez les grandes piéces & usiner afin d'éviter
qu'elles ne basculent hors de I'étau. Il est interdit
de demander & des personnes de soutenir la
piéce & usiner. Quand une piéce est insuffisam-
ment soutenue, elle risque de coincer ou le ruban
peut se casser.

> Serrez les piéces & usiner aux formes irréguliéres
de maniére & exclure tout glissement. Le ruban
de scie pourrait se coincer ou se casser.

> Serrez ou desserrez la piéce & usiner uniquement
a condition que le ruban de scie soit relevé et
immobilisé.

> Ne démarrez pas I'appareil tant que le ruban de
scie touche la piéce & usiner. N'appliquez la scie
sur la piéce & usiner qu'a condition que le ruban
de scie soit en marche.

> Lorsque le ruban de scie se bloque ou se casse,
éteignez immédiatement 'appareil.

> Aprés la coupe, retirez toujours I'appareil de la
piéce & usiner en le faisant pivoter avant d'ar-
réter le ruban de scie.

> Réglez la butée en veillant & éviter que la piéce
& usiner sciée ne puisse pas s’y coincer. Le ruban
de scie pourrait se coincer ou se casser.

> Maintenez toujours la zone de coupe exempte
de chutes d'usinage.

> N'introduisez jamais la main ou un autre objet
dans la zone de coupe tant que I'appareil est en
marche.

> Confiez uniquement la réparation de
votre appareil électrique au personnel
quadlifié qui veillera a exclusivement
employer des piéces de rechange d’ori-
gine. Cela assure que la sécurité de I'appareil
électrique est conservée.

> Employez uniquement des accessoires et
piéces de rechange Wirth d’origine.
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Utilisation conforme

Cet appareil a été concu pour le sciage de métaux
dans 'industrie et I'artisanat. L'appareil convient au
sciage des matériaux suivants :

e Aciers standard (St37, St50,...)

e Aciers spéciaux (C40, 18NiCrMo5,...)

¢ Aluminium et alliages d’aluminium

* Laiton

* Bronze

¢ Tubes en acier (St35, St52, ...)
L'appareil ne convient pas au sciage du bois et de
matériaux tendres similaires.

L’appareil a été concu et construit en vue
de la réalisation de coupes a sec. L' utili-
sation de liquides de coupe peut rendre
I’appareil inutilisable.

Toute autre utilisation dépassant ce cadre est consi-
dérée comme étant non conforme.

L’utilisateur est responsable des dommages
survenus en cas d’utilisation non conforme.

Symboles figurant sur I’appareil

Symbole Signification

Lire le mode d’emploi

Ne pas exposer I'appareil &
la pluie, ne pas le nettoyer
au jet d'eau ou & la vapeur

Avant chaque utilisation,
vérifier I'appareil, le cable et la
prise. Toute réparation doit &tre
exécutée par un spécialiste.

Porter des lunettes de protec-
tion appropriées

Porter un casque de protec-
tion acoustique approprié

Pendant le changement
du ruban de scie, porter
des gants de protection
appropriés

e WURTH

Symbole Signification

o5,

Eléments de I’appareil

Ne pas infroduire la main
ou un objet dans la zone de
coupe de |'appareil tant que
ce dernier est en marche

Vue d’ensemble
Socle de 'appareil
Levier pour glissement rapide de I'étau
(PBS 160 uniquement)
Poignée de I'étau
Etau
Ruban de scie
Volant pour ajuster le serrage du ruban de la scie
Poignée (PBS 105 uniquement)
Capot pivotant
Moteur
10 Interrupteur principal du moteur
11 Roulement pivotant
12 Butée réglable
13 Ergot d'arrét (PBS 105 et PBS 120 uniquement)
14 Vis de serrage pour la butée
15 Coulisseau
16 Contre-écrou
17 Butée de fin de course
18 Levier de serrage pour les coupes & l'onglet
19 Affichage angle de coupe
20 Levier de serrage pour le guidage du ruban de la scie
21 Ecrous
22 Guidage réglable pour le ruban de la scie
23 Régulateur électronique de la vitesse
24 Interrupteur
25 Vis sans téte
26 Bouton rotatif
27 Poignées de transport (PBS 160 uniquement)
28 Bouton de déverrouillage
(PBS 120 et PBS 160 uniquement)
29 Vis de fixation
30 Cliquet de verrouillage
(PBS 120-A et PBS 160-A uniquement)
31 Commutateur-sélecteur
32 Interrupteur automatique
(PBS 120-A et PBS 160-A uniquement)

NVONOCULARW N=-

Fig. IV

PBS 105 Modele électronique
PBS 120 / PBS 160 Modeéle électronique
PBS 120-A / Version avec coupe auto-
PBS 160-A matique
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Caractéristiques techniques

PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Réf. 07013220 0701 320X/ 0701 323 X 07013211 /0701 324X
Tension nominale 230 V/CA 230V/CA 230V/CA
Fréquence nominale 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Intensité max. du courant 4,4 A 50A 9,5A
Puissance électrique 950 W 1.300 W 2000 W
absorbée nominale
Régime de ralenti 11.000-23.000 min’! 8.000-16.000 min" 11.000-23.000 min"'
Indice de protection | | |
Poids env. 17 kg env. 18 kg env. 35 kg
Dimensions 730 x 390%x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1000 x 390% 570 mm
(larg. x long. * haut.)
Dimensions du ruban 1.335x13%x0,65mm 1.440% 13 x 0,65 mm 1.735%x 13 x0,9 mm
de la scie

Renseignements sur le bruit / les vibrations

Lors du travail, le niveau de pression acoustique peut dépasser 80 dB (A).

2 Risque de blessures sérieuses et de chocs acoustiques.
> Utiliser un casque de protection acoustique.

Valeurs mesurées selon UNI EN ISO 3746.
Le niveau sonore de classe A de |'appareil est de :

Niveau de puissance acoustique L PBS 105 PBS 120 PBS 160
& vide avec une vitesse de ruban de 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
sous charge avec une vitesse de ruban de 80 m/min 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)

(Sciage d'acier & 80 mm)

Niveau de pression acoustique L__ PBS 105 PBS 120 PBS 160
& vide avec une vitesse de ruban de 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
sous charge avec une vitesse de ruban de 80 m/min 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(Sciage d'acier & 80 mm)

La vibration main-bras est typiquement inférieure & 2,5 m/s2.



Montage

A\ PRUDENCE!

Danger lorsque le poste de travail est

inapproprié

> Choisissez un poste de travail offrant
des conditions de visibilité suffisantes.

> Pour éviter que |'appareil ne bascule
pendant son utilisation, on doit le po-
ser sur un banc de travail horizontal
et de dimensions suffisantes.

Information
La hauteur idéale de I'étau se situe env.
90 & 95 cm au-dessus du sol.

> Pour serrer |'appareil sur un banc de travail,
employez le trou de fixation dans le socle de la
machine [1].

ou

> Pour fixer I'appareil avec un serre-joint, employez
la surface d’appui au centre du socle de la
machine [1].

Raccordement électrique
Attention !

> Exploitez uniquement |'appareil sur un réseau
électrique sécurisé.

> Comparez la tension de réseau disponible avec
les indications sur la plaque signalétique.

Information

Le régulateur électronique de la vitesse
[23] est équipé d'une fonction Reset.
Cette derniére empéche une remise en
marche automatique de |'appareil aprés
une panne de secteur.
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Réglages

A\ DANGER!

Danger en cas de mise en marche

accidentelle

> Lorsque vous procédez a des
réglages, éteignez |'appareil en
déclenchant I'interrupteur principal
du moteur [10] (position <0>).

VAN

Tension du ruban de scie

A\ PRUDENCE!

Danger en cas de tension trop élevée

du ruban de scie

2 Le ruban de scie peut glisser hors de
ses guidages.

> Pour tendre le ruban de scie [5], tournez le volant
[6] dans le sens des aiguilles d'une montre.

> Pour réduire la tension du ruban de scie [5],
tournez le volant [6] dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre.

Information

Les rubans de scie PBS 120 et

PBS 160 sont équipés d'un systéme de
protection contre la surtension (accouple-
ment). Tournez le volant jusqu’a ce que
I'accouplement se déclenche.

Butée

Pour scier plusieurs piéces & usiner de longueurs

identiques, employez la butée réglable [12] :

> Vissez le coulisseau [15] dans le trou sur le socle
de I'appareil [1].

» Bloquez le coulisseau avec le contre-écrou [16].

> Serrez fermement la piéce & usiner & la longueur
de coupe & scier dans I'étau [4].

> Desserrez légérement la vis de serrage [14].

» Rapprochez la butée [12] de la piéce & usiner a
scier.

> Serrez & fond la vis de serrage.

v La butée est réglée et fixée.
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Galets de guidage pour le ruban de scie

Information
Le ruban de la scie est guidé latérale-
ment par deux paires de roulements &

billes qui se trouvent devant et derriére la

coupe de scie. Les paires de roulements
a billes sont montées sur deux axes
excentriques.

> Pour régler la distance entre le ruban de scie et la

paire de roulements & billes, tournez les écrous [21].
> Réglez les paires de roulements & billes en veillant

a ce que ces derniers tournent également pen-
dant le fonctionnement de |'appareil, mais sans
que le ruban de scie ne se coince.

Guidage du ruban de scie

Information

Réglez les deux guidages du ruban
[12] en veillant & ce que les galets de
guidage soient rapprochés au maximum
de la piéce & usiner. Cela vous permet
d’optimiser la qualité¢ de coupe et de
couvrir autant que possible le ruban de
scie en dehors de la zone de coupe afin
de réduire le risque résiduel de contact.

> Desserrez le levier de serrage [20].

> Réglez les guidages du ruban de scie [22] en
fonction de la piéce & usiner.

> Fixez de nouveau le levier de serrage.

Angle de coupe

Information

Avec le ruban de scie PBS 120, il est
possible de réaliser des coupes avec un
angle réglable de 0 ou 60°.

Avec les rubans de scie PBS 105 et
PBS 160, il est possible de réaliser
des coupes avec un angle réglable de
0a45°.

> Desserrez le levier de serrage [18].

» Tournez le capot pivotant [8] & I'aide de la gro-
duation sur le socle de la machine [1].

> Fixez le levier de serrage.
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Butées angulaires fixes :

PBS 105 / PBS 160

0° » Positionnement
d l'aide de la
butée de fin de
course [17]

PBS 120

> Positionnement
al'aide de la
butée de fin de
course [17]

45° ¥ Positionnement | » Régler le capot [8]
d l'aide de la sur 0°.
butée de fin de | » Tourner le bouton
course [17] rotatif [26] sur 45°
> Tourner le capot
contre la butée.
60° > Positionnement

al'aide de la
butée de fin de
course [17]

Vitesses de coupe

Information

L'appareil est équipé d'un systéme

de commande électronique (CESC =
Constant Electronic Speed Control). La
vitesse de coupe peut ainsi, & tout mo-
ment, &tre ajustée proportionnellement
en vue de son adaptation au type et & la
taille de la piéce & usiner (voir tableau
de coupe fig. IV).

Uniquement PBS 120 et PBS 160
> Pour régler la vitesse de coupe, tournez le bouton
rotatif [23] sur le carter du moteur.

Vitesse d’avance (uniquement

PBS 120-A et PBS 160-

> Levez le bras de levier & la hauteur maximale.

> Appuyez sur le cliquet de verrouillage [30].

> Déverrouillez le commutateur-sélecteur [31].

> Réglez le commutateur-sélecteur & la vitesse
d’avance souhaitée (H, M, L, LL).

> Débloquez le cliquet de verrouillage.



PBS 105

Avec un angle de O ou 45° et en présence des
conditions d'exploitation normales décrites, il est
possible d'atteindre les zones de coupe suivantes :

Piéce a Angle Zone de coupe
usiner [mm]
@ 105
m 0° 102 x 102
[ ] 105 x93
%] =
m 45° 68 x 68
- o

PBS 120

Avec un angle de 0, 45 ou 60° et en présence des
conditions d'exploitation normales décrites, il est
possible d'atteindre les zones de coupe suivantes :

Piéce de

Zone de coupe
travail

Angle [

120

Q

0° 112x112
120 x102
80
45° 78 x78
78 x78
50

60° 48 x 48

BN

50 x43
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PBS 160

Avec un angle de 0 ou 45° et en présence des
conditions d'exploitation normales décrites, il est
possible d’atteindre les zones de coupe suivantes :

Piéce de Zone de coupe

travail Angle [mm]
@ 150
IZI 0° 150 x 150
I:l 160 x 140
@ 100
IZI 45° 100 x 100
I:l 120 x 100

Serrage de la piéce a usiner

A\ DANGER!

Danger émanant du ruban de scie en

marche

> Serrez toujours fermement la piéce
a usiner dans |'étau. Ne retenez
jamais la piéce a usiner avec les
mains.

> Posez la piéce & usiner directement entre les mé&-
choires de I'étau [4], sans insérer d’autres objets.

o

> Lorsque la paroi d'un profilé est trés mince,
insérez un gabarit de forme identique & l'intérieur
du profilé. Cela vous permet d'éviter que le profilé
ne soit écrasé entre les machoires de I'étau.

Information

Pendant le serrage de piéces planes ou
de profilés spéciaux, observez impérati-
vement les exemples sur la fig. V.
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Mise en service

Danger di & des dispositifs de

protection défectueux

> Avant chaque mise en service, assu-
rez-vous que tous les dispositifs de
protection sont intacts et correctement
positionnés.

Introduction du ruban de scie
Attention !

> Laissez le ruban de scie s'introduire correcte-
ment. Au cas contraire, la précision de coupe du
ruban sera définitivement réduite.

> Pour les deux ou frois premiéres coupes, em-
ployez une piéce & usiner en matériau massif avec
un diamétre d’env. 40 & 50 mm.

> Au début, réalisez uniquement les coupes en
exercant une légére pression. Augmentez ensuite
lentement la pression appliquée

Démarrage de I'appareil

> Placez l'interrupteur principal du moteur [10] en
position €1>.

v 'appareil est prét & fonctionner.

PBS 105

» Pour allumer I'ap-
pareil, actionnez
I'interrupteur [7].

PBS 120 / PBS 160

»> Tenez fermement la
poignée [7] avec
une main et soulevez
le capot afin d'éviter
que le ruban de scie
ne fouche la piéce a
usiner.

> Pour désactiver le
systéme de sécurité qui
empéche toute remise
en marche accidentelle,
appuyez sur le bouton
de déverrovillage [28].

> Pour allumer I'appareil,

actionnez l'interrup-

teur [24].
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A\ DANGER!

Danger émanant du ruban de scie
> N'introduisez jamais la main ou un
objet dans la zone de coupe.

> Abaissez lentement le capot jusqu’a ce que le
ruban de scie touche la piéce & usiner.

> Augmentez lentement la pression de coupe et
terminez la coupe.

> Apres l'vtilisation, éteignez I’appareil en
déclenchant l'interrupteur principal du
moteur [10] (position <0>).

A\ DANGER!

Danger en cas de mise en marche

accidentelle

> Avant de remplacer la piéce &
usiner, éteignez |'appareil en reld-
chant l'interrupteur [24].

/55,

Attention !

> N'essayez jamais de bloquer I'interrupteur [24]
ou de modifier son fonctionnement.

Protection contre la surcharge
Afin d'éviter toute détérioration du moteur,
il est possible que I'appareil s'éteigne auto-
matiquement en présence d'une surchauffe
suite & un fonctionnement prolongé.

> En tel cas, reléchez I'interrupteur [24] et attendez
que l'interrupteur soit automatiquement réinitialisé.

Limiteur de courant

Le réglage électronique de la vitesse de
I'appareil est équipé d’'une fonction de
protection du moteur. Il empéche le mo-
teur de consommer plus de courant que
fix¢ par la valeur maximale programmée
pour la consommation de courant.

> Lorsque le limiteur de courant se déclenche pen-
dant le travail, réduisez la pression de coupe.

Fonctionnement automatique (unique-
ment PBS 120-A et PBS 160-A)
> Levez le bras de levier & la hauteur maximale.
> Rapprochez lentement la téte de sciage jusqu’a
5 mm de la piéce & usiner.
> Actionnez |'interrupteur [24] et I'interrupteur [28].



> Reléichez la téte de sciage et attendez que la
coupe soit complétement terminée.

A\ DANGER!

Danger émanant du ruban de scie en

marche

> N'introduisez jamais la main ou un
objet dans la zone de coupe.

> Laissez tomber la piéce & usiner cou-
pée sur le soubassement de la machine.

> Ne saisissez pas la piéce & usiner
tant que |'appareil est en marche.

Changement de ruban

A\ DANGER!

Danger en cas de mise en marche

accidentelle

> Eteignez I'appareil en déclenchant
I'interrupteur principal [10] (posi-
tion €0>).

Danger émanant du ruban de scie tranchant

2 Blessures en cas de contact avec les
dents du ruban de scie
> Portez des gants de protection.

Démontage du ruban de scie

> Eteignez I'appareil en déclenchant l'interrupteur
principal [10] (position <0>).

> Desserrez le levier de serrage [19].

PBS 105

> Repoussez les
guidages du ruban de
scie [22] jusqu'a la
butée de fin de course.

PBS 120 / PBS 160

> Rapprochez au
maximum les guidages

du ruban de scie [22].

> Fixez de nouveau le levier de serrage.

> Desserrez les quatre vis de fixation [29] et met-
tez-les de coté.

> Retirez le capot de protection.

> Tournez le volant [6] dans le sens inverse des

aiguilles d'une montre jusqu’a ce que le ruban de

scie soit détendu.

> Retirez avec précaution le ruban de scie des
galets caoutchoutés.

> Retirez avec précaution le ruban de scie des
guidages du ruban de scie [22].

e WURTH

Montage du ruban de scie

Attention !

La scie & ruban PBS 105 est concue pour
fonctionner dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre. Les scies & ruban PBS 120 et PBS 160
sont concues pour fonctionner dans le sens des
aiguilles d'une montre.

En montant le ruban de la scie, faire attention & ce
que les dents soient dirigés dans le bon sens.

» Placez avec précaution le ruban de scie entre les

guidages du ruban de scie [22].

> Posez avec précaution le ruban de scie sur les

galets caoutchoutés.

> Tournez le volant [6] dans le sens des aiguilles

d’une montre jusqu’a ce que I"accouplement se
déclenche.

> Montez le capot de protection & I'aide des quatre

vis de fixation [29].

> Attendez briévement que le ruban de scie soit infroduit.

Maintenance / entretien

A\ DANGER!

Danger en cas de mise en marche

accidentelle et de décharge électrique

> Eteignez I'appareil en déclenchant l'in-
terrupteur principal [10] (position <0>)
puis débranchez la fiche de secteur.

Danger émanant du ruban de scie

tranchant et de la sciure

> Pendant tous les travaux de mainte-
nance, portez vos équipements de
protection individuelle tels que gants
de sécurité et luneftes de protection.

> Avant chaque mise en service, assurez-vous que
le cable d’alimentation n’est pas endommagé.
Confiez le remplacement d’un céble d'alimenta-
tion endommagé & un spécialiste.

> Eliminez réguliérement la sciure. Nettoyez la zone
de coupe et la surface d'appui, de préférence &
I'aide d'un dispositif d'aspiration ou dun pinceau.

Attention !

> N’employez pas d'air comprimé pour nettoyer
I'appareil !
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Remarques concernant le dépannage

Panne

Le moteur ne démarre pas

Déclenchement de l'interrupteur
de protection thermique

PBS 105 et PBS 160 :
L'angle de coupe manque de
précision & O et 45°

PBS 120 : L'angle de coupe
manque de précision & 0°et 60°

PBS 120 : L'angle de coupe
manque de précision & 45°

Défaut d'exactitude dans la coupe
& angle droit

L'image de coupe est grossiére ou
ondulée.

Le ruban gdlisse facilement hors de
son guidage.

50

cause possible

Le moteur, le cable de réseau ou la
prise ne fonctionne plus.

La protection dans I'armoire élec-
trique s'est déclenché.

Absence de tension sur le systéme
du réseau

Le rupteur thermique du moteur s'est
déclenché.

Surchauffe du moteur

Surcharge du moteur en raison
d'une pression de coupe trop élevée

Le moteur est endommagée

Le dispositif de blocage n’est pas
correctement réglé.

Les butées [17] et [25] ne sont pas
correctement réglées.

La vis sans téte [26] n’est pas
correctement réglée.

Pression de coupe trop élevée

Le pas des dents du ruban ne
convient pas pour la piéce de travail.

La vitesse de coupe ne convient pas
pour la pigce de travail.

Guidages du ruban de scie mal réglés
La piéce & usiner n'est pas serrée &
I'horizontale

Le ruban est usé ou le pas des dents
ne convient pas pour I'épaisseur de
la piéce de travail.

Pression de coupe trop élevée

Les guidages excentriques du ruban
sont mal réglés.

Usure trop importante du revéte-
ment caoutchouté des galets

Le ruban de scie patine sur les ga-
lets en raison de la présence d'huile
de coupe et de graisse.

Reméde

Faire vérifier ou, si besoin, faire réparer I'ap-
pareil par un spécialiste en électricité autorisé.

Vérifier la protection et ré-enclencher.

Vérifier la tension dans le systéme du
réseau.

Relacher l'interrupteur principal du
moteur [10] puis attendre quelques
minutes jusqu’a ce que l'interrupteur se
réinitialise & nouveau automatiquement.

Contrdler si les fentes d’aération du
moteur sont encrassées et les neftoyer
le cas échéant.

Réduire la pression de coupe.

Faire vérifier ou, si besoin, faire
réparer I'appareil par un spécialiste
en électricité autorisé.

Régler les butées de nouveau. Des-
serrer les vis de fixation et régler les
butées de nouveau.

Régler les butées de nouveau. Des-
serrer les vis de fixation et régler les
butées de nouveau.

Desserrer le contre-écrou et ajuster la
vis sans téte. Resserrer le contre-écrou.

Réduire la pression de coupe.

Contréler et adapter les paramétres de
coupe dans le tableau de coupe (fig. IV).

Contréler et adapter les paramétres de
coupe dans le tableau de coupe (fig. IV).

Vérifier les réglages et, si besoin, les adapter.

Vérifier le serrage e, si besoin, I'adapter.

Contréler et adapter les paramétres
de coupe dans le tableau de coupe
(fig. V).

Réduire la pression de coupe.

Vérifier les réglages et, si besoin, les
adapter.

Demander au personnel qualifié de contré-
ler les galets et les remplacer le cas échéant.

Ne jamais utiliser un lubrifiant ou un fluide
de refroidissement pour couper. Deman-
der au personnel qualifié de contréler les
galets et les remplacer le cas échéant.



Transport (fig. 1)
A

Danger émanant du capot pivotant

2 Danger de blessures au niveau de
la lame de scie

> Fixez le capot.

DANGER !

> Assurez-vous que |'étau ne contient plus aucune
piéce & usiner.

»> Faites complétement pivoter le capot [8] vers le
bas.

PBS 105 / PBS 120

> Poussez |'ergot
d’arrét [13] dans
le trou prévu & cet
effet. Assurez-vous
que I'ergot d'arrét
est complétement
enclenché.

PBS 160

> Montez les deux poi-
gnées [27] latérale-
ment sur le socle de la
machine [1].

v L'appareil est prét pour le transport.

Pour cet appareil Wiirth, nous accordons une
garantie selon les dispositions légales/spécifiques
au pays, & compter de la date d’achat (preuve par
facture ou bon de livraison). Les éventuels dom-
mages sont éliminés soit par livraison d’un produit
de remplacement, soit par réparation. Les dom-
mages imputables & une manipulation incorrecte
sont exclus de la garantie légale. Les réclamations
ne pourront étre acceptées que si I'appareil est remis
& une succursale Wiirth, & votre représentant Wiirth
ou & un service aprés-vente agréé Wirth & I'état non
démonté. Sous réserve de modifications techniques.
Nous déclinons toute responsabilité en cas d'erreurs
d'impression.

e WURTH

Informations d’ordre
environnemental

Les outils électriques, les accessoires et les embal-
lages doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement.

Pour les pays de I’Union
européenne uniquement :

Ne pas jeter des outils électriques
avec les déchets ménagers.

Selon la directive européenne
2012/19/UE sur les vieux appareils
électriques et électroniques et son
application dans la législation nationale, les outils
électriques qui ne sont plus aptes & |'emploi doivent
étre collectés séparément et recyclés dans le respect
de I'environnement.

Accessoires et piéces de rechange

Pour couper des grosses sections ou des profilés &
parois minces ou bien des morceaux formant angle,
il existe des lames de scie & différents pas de dents.

Si I'appareil tombe en panne, malgré les procédés
soigneux de production et de contréle, il faut faire
effectuer la réparation par un Wiirth masterSer-
vice. Pour la France, vous pouvez contacter le
masterService Wirth en appelant au numéro vert :
0800 505 967. Pour toute question complémentaire
et pour commander des piéces de rechange, il faut
impérativement indiquer le numéro d'article de I'ap-
pareil figurant sur la plaque de type de 'appareil. La
liste actuelle des pieces de rechange de cet appareil
peut étre consultée sur Internet & I'adresse « http : //
www.wuerth.com/partsmanager » ou obtenue
auprés de la succursale Wiirth la plus proche.
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C€ Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est conforme avec les normes ou
documents normatifs suivants :

Normes

* EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

selon les termes des directives :
Directive CE

¢ 2014/30/UE

¢ 2014/35/UE

¢ 2006/42/CE

« 2011/65/UE

Documents techniques auprés de :
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Dépt. PFW

Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, ALLEMAGNE

7 N

F. Wolpert Dr-ng. S. Beichter
Fondé de pouvoir - Res- Fondé de pouvoir - Res-
ponsable Gestion produits  ponsable Qualité

Kiinzelsau : 20/04/2016
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Para su seguridad

e WURTH

Antes de la primera utilizacién
de su aparato, lea estas instruc-
ciones de servicio y actie en
consecuencia. Guarde estas
instrucciones de servicio para uso o
propietario posterior.

> Antes de la primera puesta en servicio, leer nece-

sariamente las indicaciones de seguridad.

— En caso de inobservancia de las instrucciones de
servicio y las indicaciones de seguridad pueden
producirse dafios en el aparato y riesgos para el
usuario y otras personas.

> Todas las personas involucradas en la puesta en

servicio, manejo, mantenimiento y conservacién
del aparato han de estar debidamente cualifi-
cadas.

> Las reparaciones en el aparato sélo

deben efectuarse por personas encar-
gadas para ello y debidamente for-
madas. En este caso han de utilizarse siempre
las piezas de repuesto originales de Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG. Con ello se garantiza que se
mantenga la seguridad del aparato.

Signos y simbolos en estas instrucciones
Los signos y simbolos reflejados en estas instruccio-
nes le ayudardn a utilizar las mismas y la mdquina

de forma répida y segura.

Informacién

La informacién le permite el uso mds
eficaz o prdctico del aparato y de estas
instrucciones.

> Pasos de actuacién
La secuencia definida de los pasos de actuacién
le facilita el uso correcto y seguro.

v Resultado
Aqui puede encontrar la descripcién del resulta-
do de una secuencia de pasos de actuacion.

[1] NOmero de posicién
Los ndmeros de posicién se identifican en el texto
mediante corchetes.

Niveles de riesgo de indicaciones de
advertencia

En estas instrucciones de servicio se utilizan los
siguientes niveles de riesgo para advertir sobre
situaciones potencialmente peligrosas y prescripcio-
nes de seguridad importantes:

A\ iPELIGRO!

La situacién peligrosa es inminente, y
si no se siguen las medidas oportunas
pueden producirse lesiones graves o
incluso la muerte. Siga necesariamente
la medida oportuna.

La situacién peligrosa es posible que
ocurra, y si no se siguen las medidas
oportunas pueden producirse lesiones
graves o incluso la muerte. Trabaje con
sumo cuidado.

A\ iPRECAUCION!

La situacién peligrosa es posible que
ocurra, y si no se siguen las medidas
oportunas pueden producirse lesiones
leves o irrelevantes.

iAtencién!

Es posible que se produzca una situacién
potencialmente peligrosa, y si no se evita pueden
originarse dafios materiales.

E’stauctura de indicaciones de seguri-
a

A\ iPELIGRO!

Tipo y fuente de riesgo
2 Consecuencias de la inobservancia
> Medida de proteccién contra riesgo

53



e WURTH

' Indicaciones de seguridad generales

> Deben leerse y comprenderse las indi-

> Apoye las piezas grandes para evitar que se

| 4

| 4

| 4

| 4

| 4

>

caciones de seguridad antes de crear,
usar, reparar, hacer el mantenimiento y
sustituir los accesorios del aparato, asi
como antes de trabajar cerca del mismo.
Si este no es el caso, pueden producirse lesiones
fisicas graves.

El aparato debe ser exclusivamente preparado,
ajustado o utilizado por operarios correctamente
cualificados y formados.

El aparato no debe modificarse. Las modifi-
caciones pueden reducir la efectividad de las
medidas de seguridad y aumentar los riesgos
para los usuarios.

> Jamds utilice aparatos danados.

El aparato debe someterse regularmente a una
inspeccién para verificar que el aparato estd
marcado con los valores requeridos de dimen-
sionamiento y las identificaciones correctamente
legibles. El empleador/operario debe contactar
con el fabricante para recibir, en caso necesario,
efiquetas de recambio.

Dirija siempre los cables de modo que estos
conduzcan hacia atrds del aparato.

Antes de todos los trabajos en el aparato, en
pausas de trabajo asi como al no utilizarlo,
desconecte el interruptor principal del motor.
Durante el montaje de la cinta de sierra observe
la direccién de corte.

Asegurese de que todos los dispositivos que cu-
bren la cinta de sierra funcionan perfectamente.
Sujete siempre la pieza firmemente en el tornillo
de banco. No procese piezas demasiado
pequefias, que no puedan ser sujetadas con
seguridad.

>

>

>

vuelquen fuera del tornillo de banco. No permita
que la pieza grande se apoye en personas. Un
soporte inestable puede conducir a atascos o
bien roturas de la cinta de sierra.

Sujete piezas conformadas irregularmente de tal
manera, que no puedan escurrirse. La cinta de
sierra podria atascarse o bien romperse.
Sujete/suelte la pieza Gnicamente cuando la
cinta de sierra esté volcada hacia arriba y com-
pletamente detenida.

No conecte el aparato, cuando la cinta de sierra
toca la pieza. Aplique la sierra sobre la pieza,
Unicamente con la cinta de sierra en marcha.

En caso que la cinta de sierra se bloquee o se
rompa, desconecte inmediatamente el aparato.
Tras el corte volque el aparato fuera de la pieza,
siempre con la cinta de sierra en marcha.

Ajuste el tope de tal manera, que la pieza ase-
rrada no pueda atascarse contra ella. La cinta
de sierra podria atascarse o bien romperse.
Mantenga el drea de corte siempre libre de
residuos de mecanizado.

No manipule nunca con la mano u otfros objetos
en el drea de corte mientras que el aparato esté
conectado.

Encargue la reparacién de su aparato
eléctrico Unicamente a personal téc-
nico cualificado y sélo con piezas de
repuesto originales. Ello garantiza que se
mantenga la seguridad del aparato eléctrico.
Utilice solamente accesorios y piezas de
repuesto originales Wirth.
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Uso conforme a lo previsto

Este aparato ha sido proyectado para el aserrado
de metales en la industria y la artesania. El aparato
es adecuado para aserrar los siguientes materiales:

¢ Aceros estdndar (St37, St50,...)

* Aceros especiales (C40, 18NiCrMo35,...)

* Aluminio y sus aleaciones

* Latén

* Bronce

¢ Tubos de acero (St35, St52,...)
El aparato no es apropiado para el aserrado de
madera o materiales blandos similares.

El aparato se ha diseiiado y fabricado para
el corte en seco. El empleo de lubricantes
refrigerantes pueden tornar el aparato
inservible.

Cualquier ofro uso se considera contrario a lo
previsto.

El usuario es responsable de daiios deri-
vados del uso contrario a lo previsto.

Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

Leer las instrucciones de
servicio

El aparato no debe expo-
nerse a la lluvia, ni rociarse
o limpiarse con chorro de
vapor.

Antes de cada uso, comprobar
el aparato, el cable y el enchu-
fe. Los dafios sélo deben ser

subsanados por un profesional.

Usar gafas de proteccién

Usar un protector de oidos
adecuado

Usar guantes de proteccién
adecuados al cambiar la
cinta de sierra

e WURTH

Simbolo Significado

No acceder con la mano o
con otros objetos a la zona
de corte del aparato en
funcionamiento

Elementos del aparato

Resumen
1 Bastidor de mdquina
2 Palanca para deslizamiento rapido del bloque
de sujecién (sélo PBS 160)
3 Mango para tornillo de banco
4 Tornillo de banco
5 Cinta de sierra
6 Volante para regular la tensién de la cinta de sierra
7 Mango de sujecién (sélo PBS 105)
8 Carcasa basculante
Motor
10 Interruptor principal del motor
11 Cojinetes de basculacién
12 Tope regulable
13 Pasador de inmovilizacién (sélo PBS 105y PBS 120)
14 Tornillo de fijacién para tope
15 Varilla de guia
16 Contratuerca
17 Tope final
18 Palanca de fijacién para corte a inglete
19 Indicador del dngulo de corte
20 Palanca de fijacién para guia de cinta de sierra
21 Tuercas
22 Guia de cinta de sierra regulable
23 Regulador electrénico de velocidad
24 Interruptor
25 Espdrrago
26 Botén giratorio
27 Asas de transporte (sélo PBS 160)
28 Botén de desenclavamiento
(sélo PBS 120y PBS 140)
29 Tornillos de fijacién
30 Trinquete (sélo PBS 120-A y PBS 160-A)
31 Selector
32 Interruptor automdtico (sélo PBS 120-A y PBS 160-A)

0

Fig. IV

PBS 105 Versién electrénica

PBS 120 / PBS 160 Versién electrénica

PBS 120-A / Versidn con corte automdtico
PBS 160-A
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Art. 0701 3220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Tensién nominal 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Frecuencia nominal 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Consumo de corriente 4,4 A 50A 9,5A
max.
Potencia de entrada 950 W 1.300 W 2.000 W

nominal

Velocidad de marcha en
vacio

11.000-23.000 min’!

8.000-16.000 min"

11.000-23.000 min’!

Clase de proteccién

Peso aprox. 17 kg aprox. 18 kg aprox. 35 kg
Dimensiones 730 x 390x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1.000 x 390% 570 mm
(Al x An x P)

Dimensiones cinta de
sierra

1.335x 13 x 0,65 mm

1.440 x 13 x 0,65 mm

1.735x 13 x0,9 mm

Datos de ruido/vibraciones

Durante el trabajo puede superarse el nivel de ruido de 80 dB (A).

2 Riesgo de lesiones serias y traumatismos por ruido.
> Usar protector de oidos.

Valores de medicién de acuerdo con UNIEN ISO 3746.
El nivel de ruido ponderado A del aparato tiene generalmente los siguientes valores:

Nivel de potencia acustical PBS 105 PBS 120 PBS 160
sin carga a 80 m/min de velocidad de cinta 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
bajo carga a 80 m/min de velocidad de cinta 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)
(aserrado de acero & 80 mm)

Nivel de presién acustica L PBS 105 PBS 120 PBS 160
sin carga a 80 m/min de velocidad de cinta 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
bajo carga a 80 m/min de velocidad de cinta 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(aserrado de acero & 80 mm)

La vibracién brazo-mano es tipicamente menor a 2,5 m/s2.



A\ iPRECAUCION!

Peligro por un puesto de trabajo

inadecuado

> Seleccione un puesto de trabajo con
suficientes condiciones de visibilidad.

> Colocar el aparato sobre un banco
de trabaijo suficientemente plano,
para que no se vuelque durante el
servicio.

Informacién
Lo ideal es una altura de tornillo de ban-
co de aprox. 90-95 cm sobre el suelo.

» Para atornillar el aparato sobre un banco de tra-
bajo, emplee el orificio de fijacién en el bastidor
de la maquina [1].

o

» Para sujetar el aparato con un sargento, emplee
la superficie de apoyo en el centro del bastidor
de la maquina [1].

Conexidn eléctrica
jAtencion!

> Utilice el aparato sélo en una red eléctrica
segura.

> Compare la tensién de red existente con los
datos reflejados en la placa de caracteristicas.

Informacién

El regulador electrénico de revoluciones
[23] estd equipado con una funcién de
Reset. Esta funcién impide la reconexién
automdtica del aparato tras un fallo de

tension.

e WURTH

A

Riesgo por conexién involuntaria
> Si realiza ajustes, desconecte el
aparato en el inferruptor motor

[10] (posicién <0>).

{PELIGRO!

A

Tensién de la cinta de sierra

A\ iPRECAUCION!

Peligro por una cinta de sierra
demasiado sujeta
2 La cinta de sierra puede resbalarse

de las guias.

> Para sujetar la cinta de sierra [5], gire la manija
[6] en sentido de las agujas del reloj.

» Para reducir la tensién de la cinta de sierra [5],
gire la manija [6] en sentido de las agujas del
reloj.

Informacién

Las sierras de cinta PBS 120 y

PBS 160 estdn equipadas con un
sistema de proteccién de sobretensién
(acoplamiento). Gire la manija hasta
que se active el acoplamiento.

Tope

Para el aserrado de longitudes de pieza idénticas,

emplee el tope regulable [12]:

> Atornille la varilla de guia [15] en el taladro en el
bastidor de maquina [1].

> Asegure la varilla de guia con la contra-
tuerca [16].

> Sujete la pieza con la longitud de corte que ha
de aserrarse en el tornillo de banco [4].

> Suelte ligeramente el tornillo de apriete [14].

> Lleve el tope [12] hasta la pieza que ha de
aserrarse.

> Gire firmemente el tornillo de apriete.

v El tope estd ajustado y fijado.
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Ruedas de guia para la cinta de sierra

Informacién

La cinta de sierra se conduce lateral-
mente a fravés de sendos dos pares de
rodamientos de bolas delante y detrés
del corte de sierra. Los pares de roda-
mientos de bolas estén montados sobre
ejes excéntricos.

» Para ajustar la distancia entre la cinta de sierra
y el par de rodamiento de bolas, gire las
tuercas [21].

> Ajuste los pares de rodamientos de bolas de tal
manera, que durante el servicio del aparato tam-
bién giren, pero no sujeten la cinta de sierra.

Guia de cinta de sierra

Informacién

Ajuste las dos guias de la cinta de sierra
[12], de forma que las poleas de guia
se encuentren lo mdés cerca posible de la
pieza. Con ello logra la mayor calidad
de corte posible y la cinta de sierra tiene
una amplia cobertura fuera de la zona
de corte, para reducir el riesgo residual
de un contacto.

> Elimine la palanca de fijacién [20].

> Ajuste las guias de cinta de sierra [22] de
acuerdo a la pieza a ser mecanizada.

> Sujete de nuevo la palanca de fijacion.

Angulo de corte

Informacién

Con la sierra de cinta PBS 120 se
permite realizar cortes con un dngulo
regulable entre 0°y 60°.

Con la sierra de cinta PBS 105 y PBS
160 se permite realizar cortes con un
angulo regulable entre 0°y 45°.

> Elimine la palanca de fijacién [18].

» Suelte la carcasa basculante [8] en funcién de la
escala sobre el bastidor de la maquina [1].

> Sujete la palanca de fijacién.
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Topes angulares fijos:

PBS 105 / PBS 160

0°  » Colocacién a
través del tope

final [17]

PBS 120

> Colocacién a través
del tope final [17]

45° » Colocacién a

través del tope

final [17]

> Ajustar la carcasa
[8] a O°.

> Ajustar el botén gi-
ratorio [26] a 45°

> Girar la carcasa
hasta el tope.

60° - » Colocacién a través
del tope final [17]

Velocidad de corte

Informacién

El aparato estd equipado con un sistema
de mando electrénico (CESC, Constant
Electronic Speed Control). Con dicho sis-
tema se puede regular permanentemente
de forma gradual la velocidad de corte,
para adaptarla al tipo y tamafio de la
pieza (véase Tabla de corte fig. V).

Sélo PBS 120 y PBS 160
» Para ajustar la velocidad de corte, gire el regu-
lador giratorio [23] en la carcasa del motor.

Velocidad de avance (sélo PBS 120-A

y PBS 160-A)

> Levante el brazo a la altura méxima.

> Presione el trinquete [30].

> Desbloquee el selector [31].

> Ajuste el selector a la velocidad de avance
deseada (H, M, L, LL).

> Libere el trinquete.



PBS 105

Pueden alcanzarse las siguientes zonas de corte a
0° y 45° baijo las condiciones de funcionamiento
normales descritas.

Pieza f\ngulo Area de corte [mm]
%] 105
m 0° 102 x 102
[ ] 105 x93
@ 72
m 45° 68 x 68
I:l 70 x 60

PBS 120

Pueden alcanzarse las siguientes zonas de corte a
0°, 45° y 60° bajo las condiciones de funciona-
mienfo normales descritas.

Angulo Area de corte [mm]

120

Pieza

Q

0° 112x112
120 x102
80
45° 78 x78
78 x78
50
60° 48 x 48

50 x 43

BN
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PBS 160

Pueden alcanzarse las siguientes zonas de corte a
0° y 45° baijo las condiciones de funcionamiento
normales descritas.

Pieza f\ngulo Area de corte [mm]

150
0° 150 x 150

160 x 140

100
100 x 100

120 x 100

Sujetar la pieza

A

Peligro por cinta de sierra en

funcionamiento

> Sujete la pieza firmemente siempre
en el tornillo de banco. Nunca
soporte la pieza con las manos.

{PELIGRO!

» Coloque la pieza directamente entre las mor-
dazas de sujecién del tornillo de banco [4], sin
que se coloque ofro objeto entre ellos.

Informacién

Al sujetar material plano o perfiles espe-
ciales, es imprescindible que tenga en
cuenta los ejemplos en la fig. V.

&

» Cuando el espesor de pared de un perfil es de-
masiado fino, coloque una plantilla de la misma
forma en el interior del perfil. De este modo
evitard que se aplaste el perfil entre las mordazas
de sujecién del tornillo de banco.
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Puesta en servicio

Peligro por dispositivos protectores

defectuosos

> Antes de cualquier puesta en servicio
del aparato, asegirese de que todos
los dispositivos de proteccién estén in-
tactos y correctamente posicionados.

Rodar la cinta de sierra
jAtencion!

> Deje que empiece a funcionar la cinta de sierra
correctamente. En caso contrario se verd afecta-
da de forma irrevocable la exactitud de la cinta
de sierra.

» Para los primeros dos o fres cortes, emplee una
pieza de material macizo con un didmetro de
aprox. 40-50 mm.

> Al principio, realice los cortes con una ligera
presién. Después ha de incrementarse lentamente
la fuerza de apriete.

Conexién del aparato

> Lleve el interruptor principal del motor [10] a la
posicién <1>.

v El aparato estd listo para funcionamiento.

PBS 105

> Para conectar el
aparato, accione el
interruptor [7].

PBS 120 / PBS 160

> Sujete el asidero
[7] con una mano y
levante la carcasa,
para que la cinta de
sierra no tenga ningln
contacto con la pieza.

> Para desconectar el sis-
tema de seguridad, que
impide una conexién
involuntaria, oprima el
botén de desenclava-
miento [28].

» Para conectar el

aparato, accione el
interruptor [24].
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A\ iPELIGRO!

Peligro por la cinta de sierra

» No acceda nunca con la mano
o con otros objetos a la zona de
corte.

> Descienda lentamente la carcasa, hasta que la
cinta de sierra toque la pieza.

> Incremente lentamente la presién de corte y
llévela hasta el final.

> Desconecte el aparato en el interruptor
principal del motor [10] tras su uso (posi-
cién <0>).

A\ ;PELIGRO!

Riesgo por conexién involuntaria
> Antes de cambiar la pieza, desco-
A necte el aparato soltando el inte-

< rruptor [24].

jAtencién!

> No intente jamds bloquear el interruptor [24] o
manipular su funcionamiento.

Proteccién contra sobrecarga

El aparato puede desconectarse de for-
ma auténoma, debido al sobrecalenta-

miento, para impedir dafios en el motor.

> Suelte el interruptor [24] y espere hasta que el inte-
rruptor de seguridad se rearme automdticamente.

Limitador de corriente

La regulacién electrénica de la veloci-
dad del aparato estd equipada con una
funcién de proteccién del motor. Esta
impide, que el motor asuma mds corrien-
te que la que estd determinada por el
valor méximo de consumo de corriente
programado.

» En caso de que el limitador de corriente se active
durante el trabajo, disminuya la presién de corte.

Modo automatico

(sélo PBS 120-A y PBS 160-A)

> Levante el brazo a la altura méxima.

> Lleve el cabezal de la sierra lentamente hasta
quedar a 5 mm de la pieza.

> Accione el interruptor [24] y el interruptor [28].

> Suelte el cabezal de la sierra y espere hasta que
el corte se ejecute por completo.



A\ iPELIGRO!

Peligro por cinta de sierra en

funcionamiento

» No acceda nunca con la mano
o con otros objetos a la zona de
corte.

> Deje que caiga la pieza cortada a
la subestructura de la maquina.

> Recoja la pieza una vez se haya
desconectado el aparato.

Cambiar la cinta de sierra

A\ ;PELIGRO!

Riesgo por conexién involuntaria
> Desconecte el aparato en el inte-
rruptor motor [10] (posicién <0>).

Peligro de corte por cinta de sierra

afilada

2 Lesiones por los dientes de la cinta
de sierra

> Use guantes de proteccién.

Desmontar la cinta de sierra

> Desconecte el aparato en el interruptor motor
[10] (posicién <0).

> Elimine la palanca de fijacién [19].

PBS 105

> Desplace las guias

PBS 120 / PBS 160

> Desplace las guias de
de la cinta de sierra la cinta de sierra [22]
[22] hasta el tope lo mds estrechamente
final. posible.

»> Sujete de nuevo la palanca de fijacién.

> Suelte los cuatro tornillos de fijacién [29] y
déjelas a un lado.

»> Elimine la cubierta de proteccién.

> Gire la manija [6] en sentido contrario a las
agujas del reloj, hasta que la cinta de sierra se
haya destensado.

> Extraiga cuidadosamente la cinta de sierra de las

poleas recubiertas con goma.
> Extraiga la cinta de sierra con cuidado de las
guias de cinta de sierra [22].
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Montar la cinta de sierra

jAtencion!

La sierra de cinta PBS 105 se ha disefiado para

funcionar en sentido contrario a las agujas del

reloj. Las sierras de cinta PBS 120 y 160 se ha

disefiado para funcionar en sentido de las agujas

del reloj.

> Al montar la cinta de sierra, es imprescindible
que observe la correcta alineacién de los
dientes.

» Coloque la cinta de sierra con cuidado entre las

guias de la cinta de sierra [22].

> Coloque la cinta de sierra cuidadosamente sobre

las poleas recubiertas de goma.

> Gire la manija [6] en sentido de las agujas del

reloj hasta que se active el acoplamiento.

> Monte la cubierta de proteccién con los cuatro

tornillos de fijacion [29].

> Deje que empiece a funcionar la cinta de sierra

brevemente.

Mantenimiento / conservacién

A\ ;PELIGRO!

Riesgo por conexién involuntaria y

descarga eléctrica

> Desconecte el aparato en el inte-
rruptor motor [10] (posicién <0>) y
tire del enchufe de red.

Peligro por cinta de sierra afilada y

virutas de serrado

> En todos los trabajos de mantenimien-
to debe llevar su equipo de proteccién
personal, asi como los guantes de
proteccién y las gafas de proteccion.

» En cada puesta en marcha, compruebe que el cable
de conexién no esté dafiado. Encargue la sustitucidn
de un cable de conexién dafiado a un técnico.

> Elimine regularmente las virutas de serrado. Limpie
la zona de corte y la superficie de apoyo, preferible-
mente con un dispositivo de aspiracién o un pincel.

jAtencién!

> iNo utilice aire comprimido para la limpieza del
aparato!
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Indicaciones para la busqueda de fallos

Averia

El motor no arranca

Activacién del interruptor de pro-
teccién contra sobrecalentamiento

PBS 105 y PBS 160:

Angulo de corte inexacto a 0° y 45°

PBS 120:Angulo de corte inexac-
toa 0°y 60°

PBS 120:
Angulo de corte inexacto a 45°

Inexactitud en el dngulo recto del
corte

La imagen de corte es basta u
ondulada.

La cinta de sierra resbala ligera-
mente fuera de sus guias.
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Posible causa

Motor, cable de red o enchufe
defectuoso.

Proteccién activada en la caja de
distribucién.
Interrupcién de fensidn en el sistema de red

El interruptor de proteccién de
sobrecalentamiento del motor se ha
activado.

Sobrecalentamiento del motor

Sobrecarga del motor por elevada
presién de corte

Dafios en el motor

El dispositivo de fijacidn no estd
ajustado correctamente.

Los topes [17] y [25] no estdn
correctamente ajustados.

El esparrago [26] no estd correcta-
mente ajustado.

Presién de corte demasiado elevada

El paso del dentado de la cinta de
sierra es inapropiado para la pieza.

La velocidad de corte es inapropia-
da para la pieza.

Guias de cinta de sierra ajustados
erréneamente

Pieza no sujeta de forma plana

La cinta de sierra estd desgastada
o no tiene el paso de dentado co-
rrecto para el espesor de la pieza.

Presién de corte demasiado elevada

Guias excéntricas de cinta de sierra
ajustados erréneamente.

Desgaste excesivo del recubrimien-
to de goma de las poleas

Deslizamiento de la cinta de sierra
sobre las poleas, causado por
aceite y grasa de corte.

Solucién

Encargar la revisién o bien reparacién
del aparato a un profesional electricis-
ta autorizado.

Comprobar la proteccién y volver a
conectar.

Comprobar la fensién en el sistema de red.

Suelte el interruptor principal del motor
[10] y espere unos minutos hasta que
el inferruptor de seguridad se retraiga.

Comprobar, si las anuras de ventilacién
esfdn sucias y, en caso dado, limpiarlas.

Reducir la presién de corte.

Encargar la revisién o bien reparacion del apo-
rato a un profesional electricista autorizado.

Ajustar nuevamente los topes. Soltar
los tornillos de fijacién y alinear
nuevamente los fopes.

Ajustar nuevamente los topes. Soltar
los tornillos de fijacién y alinear
nuevamente los fopes.

Suelte la contratuerca y ajuste nueva-
mente el esparrago. Volver a apretar
la contratuerca.

Reducir la presién de corte.

Comprobar y adaptar los pardmetros
de corte en la tabla de corte (fig. IV).

Comprobar y adaptar los pardmetros
de corte en la tabla de corte (fig. IV).

Comprobar el ajuste y en caso dado
adaptar.

Comprobar la sujecién y en caso dado adaptar.

Comprobar y adaptar los pardmetros
de corte en la tabla de corte (fig. V).

Reducir la presién de corte.

Comprobar el ajuste y en caso dado
adaptar.

Encargar la comprobacién de las
poleas por personal profesional y, en
caso dado, sustituirlas.

Bajo ningin concepto emplear cual-
quier medio lubricante o refrigerante
para el aserrado. Encargar la com-
probacién de las poleas por personal
profesional y, en caso dado, sustituirlas.



Transporte (fig. 1)
A

Peligro por carcasa basculante

2 Riesgo de lesiones por la hoja de
sierra

> Fije la carcasa.

{PELIGRO!

> Asegirese de que no se encuentra ninguna otra
pieza en el tornillo de banco.
»> Volque la carcasa [8] totalmente hacia abaijo.

PBS 105 / PBS 120

> Desplace el pa-
sador de inmovili-
zacién [13] en el
orificio previsto para
ello. AsegUrese
de que el pasador
de inmovilizacién
queda completa-
mente encajado.

PBS 160

> Monte ambas asas de
transporte [27] lateral-
mente en el bastidor de
la méquina [1].

v El aparato estd preparado para el transporte.

Para este aparato Wiirth ofrecemos una garantia de
acverdo con las disposiciones legales/nacionales a
partir de la fecha de compra (justificante mediante
factura o albardn de entregal). Los dafios producidos
se subsanan mediante suministro sustitutivo o repa-
racién. Los dafios derivados de una manipulacién
inadecuada no estdn cubiertos por la garantia. Las
reclamaciones sélo pueden aceptarse si el aparato
se entrega sin desmontar a una sucursal Wiirth, a un
empleado de servicio externo Wiirth o a un centro
de servicio técnico autorizado Wiirth. Se reserva el
derecho de realizar modificaciones técnicas.

No asumimos ninguna responsabilidad por errores
de impresion.

e WURTH

Indicaciones medioambientales

Las herramientas eléctricas, los accesorios y los
embalajes deben llevarse a un centro de reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Sélo para paises de la UE:

No arrojar herramientas eléctricas a
los residuos domésticos.

De acuerdo con la directiva europea
2012/19/CE sobre aparatos viejos
eléctricos y electrénicos y su aplica-
cién en la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas que no estén en condiciones
de uso han de recogerse por separado y llevarse

a un centro de reciclaje respetuoso con el medio
ambiente.

Accesorios y piezas de repuesto

Para corfar secciones macizas grandes o perfiles de
paredes finas, o bien piezas angulares, se dispone
de cintas de sierra con diferentes pasos de dentado.

Si fallara el aparato a pesar de haberse sometido a
un procedimiento minucioso de fabricacién y com-
probacién, la reparacion tiene que realizarse por
un WirthmasterService. Para cualquier consulta

y pedidos de piezas de repuesto es imprescindible
indicar el nimero de articulo que figura en la placa
de caracteristicas del aparato. La lista de piezas de
repuesto actual de este aparato puede consultarse
en la pagina web "http://www.wuerth.com/parts-
manager” o solicitarse en la sucursal Wirth mas
cercana.
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C € Declaracién de conformidad

Declaramos bajo responsabilidad exclusiva que
este producto cumple con las siguientes normas o
documentos normativos:

Normas

e EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

de acuerdo con las disposiciones de las directivas
siguientes:
Directiva CE

* 2014/30/UE

e 2014/35/UE

* 2006/42/CE

* 2011/65/UE

Documentacién técnica de:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, ALEMANIA

7 N T

F. Wolpert Dr.ng. S. Beichter
Apoderado, direcfor de Apoderado, director de
Gestion de productos Calidad

Kinzelsau: 20/04/2016
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Para sua seguranca

e WURTH

Antes da primeira utilizacéo do
seu aparelho, leia o presente
manual de instrucdes e proceda
em conformidade. Guarde o
presente manual de instrucdes para
utilizacdo posterior ou para o
proprietdrio seguinte.

> Ler impreterivelmente as instrucdes de seguranca
antes da primeira colocacdo em funcionamentol!

— O né&o cumprimento do manual de instrucdes e
das instrucdes de seguranca pode levar & ocor-
réncia de danos no aparelho e perigos tanto
para o utilizador como para terceiros.

> Todas as pessoas encarregues da colocacdo
em funcionamento, operacdo, manutencdo e re-
paracéo do aparelho devem estar devidamente
qualificadas.

> Apenas pessoal devidamente encar-
regue e instruido esté autorizado a
efetuar reparacdes no aparelho. Para
tal, s6 é permitida a utilizacéo de pecas de re-
posicdo originais da Adolf Wiirth GmbH & Co.
KG. Deste modo, garante-se que a seguranca do
aparelho é preservada.

Sinais e simbolos do presente manual
Os sinais e simbolos do presente manual deverdo
auxiliélo a utilizar o manual e a méquina de forma
répida e segura.

Informacéio

Informa-o sobre a utilizacdo mais
eficiente e pratica do aparelho e do
presente manual.

> Passos operacionais
A sequéncia definida dos passos operacionais
permite uma utilizagdo correta e segura.

v Resultado
Aqui encontra descrito o resultado de uma
sequéncia de passos operacionais.

[11 Nomero de posicéo
Os nimeros de posicdo estdo identificados com
paréntesis retos no texto.

Niveis de perigo das adverténcias
Neste manual de instrucdes sdo utilizados os
seguintes niveis de perigo para indicar situacdes
potenciais de perigo e normas de seguranca
importantes:

A\ PERIGO!

Situacdo de perigo eminente

que, caso as medidas ndo sejam
cumpridas, resultard em ferimentos
graves ou morte. Observe a medida
impretferivelmente.

Situacdo potencialmente perigosa que,
caso as medidas n&o sejam cumpridas,
resultard em ferimentos graves ou

morte. Trabalhe com cuidado extremo.

A\ CUIDADO'!

Situacdo potencialmente perigosa que,
caso as medidas ndo sejam cumpridas,
resultard em ferimentos ligeiros ou
moderados.

Atencéo !
Situacdo potencialmente prejudicial que, caso néo

seja evitada, resultard em danos materiais.

Estrutura das instrucdes de seguranca

A\ PERIGO!

Tipo e fonte do perigo!

2 Consequéncias em caso de incum-
primento

> Medidas de seguranca
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Instrucées gerais de seguranca

> As instrucées de seguranca devem ser
lidas e compreendidas antes da confi-
guracdo, operacdo, reparacdo, manu-
tencéo e substituicdo de acessérios no
aparelho bem como antes do trabalho
na proximidade do aparelho. Caso con-
trario, poderdo ocorrer lesdes corporais graves.

> O aparelho deve ser instalado, ajustado ou
utilizado exclusivamente por operadores com a
devida qualificacéo e formacdo.

> O aparelho ndo pode ser alterado. Alteracdes
podem reduzir a eficdcia das medidas de segu-
ranca e aumentar os riscos para o operador.

> Nunca utilize aparelhos danificados.

> O aparelho deve ser submetido regularmente
a uma inspecdio para verificacdo se os valores
de medicdo e marcacdo exigidos se encontram
legiveis no aparelho. O empregador/operador
deve contactar o fabricante para obter as placas
de substituicdo eventualmente necessdrias.

> Afaste sempre cabos para trés do aparelho.

> Antes de qualquer trabalho no aparelho, pausas
de operacdo e quando o aparelho néo for
utilizado, desligue o interrutor principal do motor.

> Ao montar a fita de serra, observe a direcdo de
corte.

> Certifique-se que todos os dispositivos que co-
brem a fita de serra funcionam corretamente.

> Tensione a peca de trabalho firmemente sempre
no torno de bancada. Néo trabalhe pecas
demasiado pequenas que ndo podem ser firme-
mente tensionadas.

> Apoie pecas de trabalho grandes para evitar
que caiam do torno de bancada. A peca de
trabalho ndo pode ser apoiada por pessoas.
Apoios instéveis podem causar o emperramento
ou rutura da fita de serra.

»> Tensione pecas de trabalho com forma irregular
de maneira a que ndo possam escorregar. A fita
de serra pode emperrar ou romper.

»> Tensione ou liberte a peca de trabalho somente
quando a fita de serra se encontrar inclinada
para cima e imével.

> Nao ligue o aparelho quando a fita de serra
toca na peca de trabalho. Coloque a serra sobre
a peca de trabalho somente com fita de serra jé
em funcionamento.

> Desligue o aparelho imediatamente se a fita de
serra bloguear ou romper.

> Apds o corte, incline e retire o aparelho da
peca de trabalho sempre com a fita de serra em
funcionamento.

> Ajuste o batente de maneira a que a peca de
trabalho serrada n&o possa entalar no mesmo. A
fita de serra pode emperrar ou romper.

> Mantenha a drea de corte sempre livre de
residuos de processamento.

> Nunca toque com a m&o ou com um objeto
na drea de corte enquanto o aparelho estiver
ligado.

> A reparacéo do seu aparelho elétrico
deve ser efetuada somente por pessoal
especializado e somente com pecas de
reposicéo originais. Deste modo, garante-
se que a seguranca do aparelho elétrico é
preservada.

> Utilize exclusivamente acessérios e
pecas de reposicéo originais da Wiirth.
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Utilizacdo do aparelho conforme Simbolo
o fim a que se destina

Esse aparelho destina-se & serragem de metais na
indUstria e artesanato. O aparelho é apropriado
para serrar os seguintes materiais:

* Acos padrdo (St37, St50,...)

* Acos especiais (C40, 18NiCrMo5,...)

* Aluminio e ligas de aluminio

* Latdo

* Bronze

e Tubos de aco (St35, St52,...)
O aparelho ndo é apropriado para serrar madeira
ou materiais leves semelhantes.

O aparelho foi projetado e fabricado para
o corte a seco. A utilizacéo de lubrificantes
de refrigeracéo pode inutilizar o aparelho.

Qualquer outra utilizagdo é considerada incorreta.

O utilizador é responsavel por eventuais
danos causados pela utilizacéo incorreta.

Simbolos no aparelho

Simbolo Significado

Ler o manual de instrucdes

Néo expor o aparelho &
chuva, ndo pulverizar com
4gua e jatos de vapor

Antes de cada utilizacéo,
verificar o aparelho, o cabo
e a ficha. Providenciar a
reparacdo de danos exclu-
sivamente por um técnico
especializado.

Usar protecdo ocular
apropriada

Usar protecdo auricular
apropriada

Usar luvas de protecéo
apropriadas ao substituir a
fita de serra

e WURTH

Significado

Nunca toque com a mdo
ou com um obijeto na drea
de corte do aparelho em
funcionamento

Elementos do aparelho

Vista de conjunto
Moldura da méaquina
Alavanca para deslize répido do torno
(apenas PBS 160)
Punho do torno
Torno de bancada
Fita de serra
Roda manual para ajustar a tenséo da fita de serra
Punho (apenas PBS 105)
Carcaca inclindvel
Motor
10 Interruptor principal do motor
11 Rolamento de inclinacéo
12 Batente ajustével
13 Pino de travamento (apenas PBS 105 e PBS 120)
14 Parafuso de fixacdo para o batente
15 Haste guia
16 Contraporca
17 Batente final
18 Alavanca de aperto para corte em meia-esquadria
19 Indicador de angulo de corte
20 Alavanca de aperto para a guia da fita de serra
21 Porcas
22 Guia da fita de serra ajustdvel
23 Controlador eletrénico de velocidade
24 Interruptor
25 Pino roscado
26 Botdo rotativo
27 Pegas de transporte (apenas PBS 160)
28 Botdo de desblogueio (apenas PBS 120 e PBS 160)
29 Parafusos de fixacdo
30 Trinco (apenas PBS 120-A e PBS 160-A)
31 Selefor
32 Interruptor automdtico
(apenas PBS 120-A e PBS 160-A)

VONOCURW N=

Fig. IV

PBS 105 Versdo eletrénica

PBS 120 / PBS 160 Versdo eletrénica

PBS 120-A / Versdo com corte automdtico
PBS 160-A
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Art.° 07013220 0701 320X/ 0701 323 X 07013211 /0701 324X
Tens&o nominal 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Frequéncia nominal 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Consumo de corrente 4,4 A 50A 9,5A
max.
Poténcia de consumo 950 W 1.300 W 2000 W
nominal
Rotacdo em vazio 11.000-23.000 rpm 8.000-16.000 rpm 11.000-23.000 rpm
Classe de protecdo I I I
Peso aprox. 17 kg aprox. 18 kg aprox. 35 kg
Dimensdes (L x C x A) 730 x 390x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1000 x 390%x 570 mm

Dimensdes da fita de 1.335x 13 x0,65mm 1.440 x 13 x 0,65 mm 1.735%x 13 x 0,9 mm

serra

Informacéio sobre ruidos e vibracées

Durante o trabalho, o nivel de ruido pode exceder 80 dB (A).

2 Perigo de ferimentos graves e trauma acistico.
> Use protecdo auditiva.

Valores de medic&o de acordo com UNI EN I1SO 3746.
O nivel sonoro ponderado A do aparelho é tipicamente:

Nivel de poténcia sonoralL PBS 105 PBS 120 PBS 160
sem carga e com velocidade de fita de 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
com carga e velocidade de fita de 80 m/min 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)

(serrar aco & 80 mm)

Nivel de presséo sonora L PBS 105 PBS 120 PBS 160
sem carga e com velocidade de fita de 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
com carga e velocidade de fita de 80 m/min 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(serrar aco & 80 mm)

A vibracdo méo-braco é tipicamente menor do que 2,5 m/s2.



Montagem

A CUIDADO!

Perigo devido a local de trabalho

inadequado

> Selecione um local de trabalho com
visibilidade suficiente.

> Para que o aparelho ndo tombe
durante a operacéo, coloque-o sobre
uma bancada de trabalho suficiente-
mente plana.

Informacéio
A altura ideal do torno de bancada é
de, aprox., 90-95 cm acima do chéo.

» Para aparafusar o aparelho sobre uma ban-
cada de trabalho, utilize os orificios de fixacdo
situados na moldura da méquina [1].

ou

» Para fixar o aparelho com um parafuso sargento,
utilize a superficie de apoio ao centro da mol-
dura da méquina [1].

Conexéo elétrica
Atencdo !

> Opere o aparelho somente numa rede elétrica
segura.

> Compare a fensdo de rede existente com as
indicacdes na placa de caracteristicas.

Informacéo

O controlador de velocidade eletrénico
[23] estd equipado com uma funcéo
reset. Este impede uma nova ligacdo
automdtica do aparelho apés uma falha
de tensdo.
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A\ PERIGO!

Perigo devido a conexdo inadvertida

> Quando efetuar ajustes, desligue o
aparelho no inferrutor principal do
motor [10] (posicéo <0>).

Tensdo da serra de fita

A\ CcUIDADO'!

Perigo devido a serra de fita

excessivamente tensionada

2 A fita de serra pode escorregar das
guias.

» Para tensionar a fita de serra [5], rode a roda
manual [6] no sentido hordrio.

» Para diminuir a tensdo da fita de serra [5], rode
a roda manual [6] no sentido anti-hordrio.

Informacéo

As serras de fita PBS 120 e PBS 160
estdo equipadas com um sistema de
profecdo contra sobretensdo (acopla-
mento). Rode a roda manual até o
acoplamento ser ativado.

Batente

Para serrar pecas de trabalho com comprimentos

idénticos, utilize o batente ajustavel [12]:

> Aparafuse a haste guia [15] no furo na moldura
da méquina [1].

> Fixe a haste guia com a contraporca [16].

» Tensione a peca de trabalho no torno de
bancada com o comprimento de corte para
serragem [4].

> Desaperte ligeiramente o parafuso de fixacdo [14].

» Conduza o batente [12] para a peca de tra-
balho a serrar.

> Aperte o parafuso de fixagdo firmemente.

v~ O batente estd ajustado e fixo.
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Rolos de guia da fita de serra

Informacéao

A fita de serra é conduzida lateralmente
através de dois pares de rolamento

na frente e atrds do corte da serra. Os
pares de rolamento estdo montados em
dois eixos excéntricos.

> Para ajustar a disténcia entre a fita de serra e o
par de rolamentos, rode as porcas [21].

> Ajuste os pares de rolamento de maneira a que
durante a operacéo do aparelho eles também
rodem, mas a fita de serra ndo emperre.

Ajustar a guia da fita de serra

Informacéo

Ajuste ambas as guias da fita de serra
[12] de maneira a que os rolos de guia
se encontrem o mais proximo possivel
da peca de trabalho. Desta forma,
obtém uma alta qualidade de corte e,
fora da drea de corte, a fita de serra
permanece coberta para diminuir o risco
de um contacto.

> liberte a alavanca de aperto [20].

> Ajuste as guias da fita de serra [22] de acordo
com a peca de trabalho.

> Fixe a alavanca de aperto novamente.

Angulo de corte

Informacéo

Com a serra de fita PBS 120 ¢é possivel
realizar cortes com um éngulo ajustavel
de 0° e 60°.

Com as serra de fita PBS 105 ¢ PBS
160 é possivel realizar cortes com um
dngulo ajustdvel entre 0° e 45°.

> Liberte a alavanca de aperto [18].

» Rode a carcaca inclindvel [8] com a escala loca-
lizada sobre a moldura da mdquina [1].

> Fixe a alavanca de aperto.
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Batentes angulares fixos:

PBS 105 / PBS 160

0°  » Posicionamento
através do ba-

PBS 120

» Posicionamento
através do batente

tente final [17] final [17]
45° » Posicionamento | » Ajustar a carcaca
através do ba- [8] para O°.
tente final [17] | » Ajustar o botéo rota-
tivo [26] para 45°
> Rodar a carcaca até
ao batente.
60° - > Posicionamento

através do batente

final [17]
Velocidades de corte

Informacéo

O aparelho estd equipado com um
sistema de controlo eletrénico (CESC

= Constant Electronic Speed Control).
Desta forma, é possivel alterar as
velocidades de corte gradual e continua-
mente, ajustando-as de acordo com o
tipo e tamanho da peca de trabalho (ver

tabela de corte Fig. IV).

Apenas PBS 120 e PBS 160
» Para ajustar a velocidade de corte, rode o regu-
lador rotativo [23] na carcaca do motor.

Velocidade de avanco

(apenas PBS 120-A e PBS 160-A)

> Levante o braco a altura méxima.

> Pressione o trinco [30].

> Desbloqueie o seletor [31].

> Ajuste o seletor para a velocidade de avanco
pretendida (H, M, L, LL).

> Desengate o trinco.



PBS 105
As seguintes dreas de corte de 0° e 45° podem
ser obtidas nas condicées de operacdo normais
descritas:

:-?:af:o Angulo Area de corte [mm]
) 105
m 0° 102 x 102
I:l 105 x93
@ 72
m 45° 68 x 68
I:I 70 x 60

PBS 120

As seguintes dreas de corte de 0°, 45° e 60°
podem ser obtidas nas condicées de operacdo
normais descritas:

::sl:a‘ljlfo f\ngulo Area de corte [mm]

@ 120

m 0° 112x112
I:l 120 x102

@ 80

m 45° 78 x 78
I:l 78 x 78

@ 50

m 60° 48 x 48
I:l 50 x43
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PBS 160

As seguintes dreas de corte de 0° e 45° podem
ser obtidas nas condicdes de operagdo normais
descritas:

:‘?:uflfo Angulo Area de corte [mm]
) 150
m 0* 150 x 150
[ 160 % 140
J 100
m 45° 100 x 100
I:l 120 x 100

Tensionar a peca de trabalho

A\ PERIGO!

Perigo devido & fita de serra em

funcionamento

> Tensione a peca de trabalho
firmemente sempre no torno de
bancada. Nunca segure na peca
de trabalho com as méos.

» Coloque a peca de trabalho diretamente entre
os mordentes do torno de bancada [4], sem
insercdo de outros objetos.

Informacéo

Ao tensionar materiais planos ou perfis
especiais, observe imprescindivelmente
os exemplos em Fig. V.

&

> Se a espessura da parede de um perfil for muito
fina, coloque um reforco da mesma forma dentro
do interior do perfil. Desta maneira evita que o
perfil possa ser esmagado entre os mordentes do
torno de bancada.
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Colocacéio em funcionamento

Perigo devido a dispositivos de

protecdo com defeito

> Antes de qualquer colocacdo em
funcionamento, verifique se todos os
dispositivos de protecdo estdo intac-
tos e corretamente posicionados.

Rodagem da fita de serra
Atencéo !

> Deixe a fita de serra rodar devidamente. Caso
contrdrio, a precisdo de corte da fita de serra
poderd ser prejudicada irreversivelmente.

» Para os dois ou trés primeiros cortes, utilizar uma
peca de trabalho integral com um didmetro de
aprox. 40-50 mm.

> No inicio, execute os cortes somente com uma
presséo ligeira. Aumente a presséo lentamente

Ligar o aparelho

» Coloque o interruptor principal do motor [10] na
posicdo <1>.

v~ O aparelho estd pronto para entrar em funciona-
mento.

PBS 105

» Para ligar o
aparelho, acione o
interruptor [7].

PBS 120 / PBS 160

> Segure o punho [7]
com uma mdo e eleve
a carcaca, para que a
fita de serra ndo tenha
qualquer contato com
a peca de trabalho.

» Para desligar o sistema
de seguranca que
impede uma conexé&o
inadvertida, pressione
o botdo de desblo-
queio [28].

> Para ligar o aparelho,
acione o inferruptor [24].
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A\ PERIGO!

Perigo devido a fita de serra

» Nunca toque com a mdo ou com
um objeto na drea de corte.

> Baixe o aparelho lentamente, até a fita de serra
tocar na peca de trabalho.

> Aumente a presséo de corte lentamente e com-
plete o corte.

> Apés a utilizacéo, desligue o aparelho
no interrutor principal do motor [10]
(posicéo <0>).

A\ PERIGO!

Perigo devido a conexdo inadvertida

> Antes de trocar de peca de traba-
lho, desligue o aparelho soltando o
interruptor [24].

/o5,

Atencéo !

> Nunca tente bloquear o interrutor [24] ou
manipular o seu funcionamento.

Protecéo contra sobrecarga

Para evitar danos no motor, apds um
longo periodo de funcionamento o
aparelho poderd desligar-se automatica-
mente devido a sobreaquecimento.

> Solte o interruptor [24] e aguarde até que o
mecanismo de protecdo seja reposto automati-
camente.

Limitador de corrente

A regulacdo eletrénica de velocidade do
aparelho estd equipada com uma funcéo
de protecdo do motor. Esta impede que
o motor consuma mais corrente do que o
consumo de corrente mdx. especificado.

> Se o limitador de corrente disparar durante o
trabalho, reduza a pressdo de corte.

Funcionamento automdtico (apenas

PBS 120-A e PBS 160-A)

> Levante o braco & altura mdxima.

> Aproxime lentamente o cabecote da serra até
5 mm & peca de trabalho.

> Acione o inferruptor [24] e o inferruptor [28].

> Solte o cabecote da serra e aguarde até que o
corte seja completamente executado.



A\ PERIGO!

Perigo devido & fita de serra em

funcionamento

> Nunca toque com a m&o ou com
um objeto na drea de corte.

> Deixe a peca de trabalho cortada
cair na estrutura inferior da méquina.

» Toque na peca de trabalho so-
mente quando o aparelho estiver
desligado.

Substituir a fita de serra

A\ PERIGO!

Perigo devido a conexdo inadvertida
> Desligue o aparelho no inferrutor prin-
cipal do motor [10] (posicéo <0>).

Perigo de corte devido & fita de serra

afiada

O Ferimentos devido aos dentes da fita
de serra

> Use luvas de protecdo.

Desmontar a fita de serra

» Desligue o aparelho no interrutor principal do
motor [10] (posicdo <0>).

»> Liberte a alavanca de aperto [19].

PBS 105

> Desloque as guias
da fita de serra [22]

até ao batente final.

PBS 120 / PBS 160

> Aproximar as guias da
fita de serra [22] o
mais possivel.

> Fixe a alavanca de aperto novamente.

> Desaperte os quatro parafusos de fixacdo [29],
conservando-os ao lado.

> Remova a cobertura de protecédo.

> Rode a roda manual [6] o sentido anti-hordrio,
até que a fita de serra esteja distendida.

> Retire a fita de serra cuidadosamente dos rolos
de borracha.

> Retire a fita de serra cuidadosamente das guias [22].
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Montar a fita de serra
Atencdo !

A serra de fita PBS 105 foi projetada para um

funcionamento no sentido anti-hordrio. As serras

de fita PBS 120 e PBS 160 foram projetadas para

um funcionamento no sentido hordrio.

> Ao montar a fita de serra, observe a direcdo
correta dos dentes.

» Coloque a fita de serra cuidadosamente entre as
guias [22].

» Coloque a fita de serra cuidadosamente sobre os
rolos de borracha.

» Rode a roda manual [6] no sentido hordrio até o
acoplamento ser ativado.

> Monte a cobertura de protecdo com os quatro
parafusos de fixacdo [29].

> Deixe a fita de serra rodar brevemente.

Manutencéo / Conservacéio

A\ PERIGO!

Perigo devido a conexdo inadvertida

e choque elétrico

> Desligue o aparelho no interrutor
principal do motor [10] (posicdo
<0>) e extraia a ficha da tomada.

Perigo de corte devido & fita de serra

afiada e fragmentos de serragem

» Em todos os trabalhos de manu-
tencdo, use o seu equipamento de
protecdo pessoal, tal como luvas de
protecdo e protecdo ocular.

> A cada colocacdo em funcionamento, verifique o
cabo de conexdo a nivel de danos. Providencie
a substituicdo de um cabo danificado por um
técnico especializado.

> Remova fragmentos de serragem periodicamente.
Limpe a zona de corte e a superficie de apoio,
de preferéncia, com um dispositivo de aspiracdo
ou um pincel.

Atencdo !

> Nao utilizar ar comprimido para limpar o
aparelho!
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Instrucées para a detecéio de erros

Falha

O motor ndo arranca

Ativacdo do mecanismo de prote-
cdo térmica

PBS 105 e PBS 160:

Angulo de corte impreciso de 0° e 45°

PBS 120: Angulo de corte
impreciso de 0° e 60°

PBS 120:
Angulo de corte impreciso de 45°

Imprecis&o na orfogonalidade
do corte

Acabamento do corte é grosso ou
ondulado.

A fita de serra escorrega levemen-
te da guia.
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causa possivel

Motor, cabo de rede ou ficha com
defeito.

A protecéo no quadro eléfrico disparou.
Falha de tensdo no sistema de rede.

O mecanismo de protecéo térmica
do motor disparou.

Sobreaquecimento do motor

Sobrecarga do motor devido a
pressdo de corte excessiva

Danos no motor

O dispositivo de retencdo néo estd
ajustado corretamente.

Os batentes [17] e [25] n&o estdo
ajustados corretamente.

O pino roscado [26] ndo estd
ajustado corretamente.

Pressdo de corte excessiva

A seccéo de dentes da fita de serra é
inadequada para a peca de trabalho.

A velocidade de corte é inadequa-
da para a peca de trabalho.

Guias da fita de serra ajustadas
incorretamente

A peca de trabalho néo estd tensio-
nada de forma plana.

A fita de serra esté desgastada ou pos-
sui uma seccdo de dentes inadequada
para a espessura da peca de trabalho.

Pressdio de corte excessiva

Guias da fita de serra excéntricas
ajustadas incorretamente.

Forte desgaste da borracha dos
rolos.

Escorregamento da fita de serra
nos rolos, causado por éleo e
graxa de corte.

Solucéo

Providenciar a verificacéo e/ou repa-
racdo do aparelho por um eletricista
autorizado.

Verificar a prote¢do e voltar a ligar.
Verificar a tens@o no sistema de rede.

Soltar o interrutor principal do motor
[10] e aguardar alguns minutos até
que o mecanismo de protecdo seja
reposto automaticamente.

Verificar se as aberturas de ventilacdo do
motor est&o sujas e limpar, se necessdrio.

Reduzir a presséo de corte.

Providenciar a verificacéo e/ou repa-
racéo do aparelho por um eletricista
autorizado.

Reajustar os batentes. Desapertar os para-
fusos de fixagdo e realinhar os batentes.

Reajustar os batentes. Desapertar os
parafusos de fixacdo e realinhar os
batentes.

Desapertar a contraporca e reajustar
o pino roscado. Volta a apertar a
contraporca.

Reduzir a presséo de corte.

Verificar os parémetros de corte na
tabela de corte (Fig. IV) e ajustar.

Verificar os parémetros de corte na
tabela de corte (Fig. IV) e ajustar.

Verificar ajustes e, se necessdrio, ajustar.

Verificar o tensionamento e, se neces-
sdrio, ajustar.

Verificar os parémetros de corte na
tabela de corte (Fig. V) e ajustar.

Reduzir a presséo de corte.

Verificar ajustes e, se necessdrio,
ajustar.

Providenciar a verificacdo, e, se
necessdrio, substituicdo dos rolos por
pessoal especializado.

Nunca ufilizar qualquer agente de lubrifica-
cdo ou refrigeracdo para serrar. Providen-
ciar a verificacdo, e, se necessdrio, substitui-
cdo dos rolos por pessoal especializado.



Transporte (Fig. I)

A\ PERIGO!

Perigo devido & carcaca inclindvel

O Perigo de ferimento devido & lami-
na da serra

> Fixe a carcaca.

> Certifique-se que néo hé& nenhuma peca de
trabalho no torno.
> Incline a carcaca [8] completamente para baixo.

PBS 105 / PBS 120

> Insira o pino de
travamento [13] no
furo previsto para
o efeito. Certifique-
se que o pino de
travamento encaixa
completamente.

PBS 160

> Monte ambos as pegas
de transporte [27] nos
lados na moldura da
méquina [1].

v~ O aparelho estd pronto para transporte.

Para este aparelho Wiirth oferecemos uma garan-
tia, em conformidade com as disposicdes legais/
locais, a contar da data da compra (comprovacéo
através da fatura ou da nota de entregal). Eventuais
danos seréo eliminados mediante substituicéo ou
reparacdo. Danos causados como consequéncia
de utilizacdo incorreta do material séo excluidos da
garantia. Reclamacdes s6 poderdo ser aceites se

o aparelho for entregue inteiro a uma sucursal da
Wiirth, ao seu revendedor Wiirth ou a um centro de
assisténcia técnica autorizado da Wirth. Reservado
o direito a alteracdes técnicas.

Nd&o nos responsabilizamos por erros de impresséo.

Instrucdes ambientais

Ferramentas elétricas, acessérios e embalagens
devem ser reaproveitados de modo ecoldgico.

$6 para paises da UE:

Néo coloque ferramentas elétricas no
lixo domésticol

De acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/UE sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos usados e sua
implementacéo na lei nacional, as fer-
ramentas elétricas usadas tém de ser eliminadas sepa-
radamente e reaproveitadas de um modo ecolégico.
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Acessorios e pecas de reposicéo

Para cortar secdes transversais macicas de grandes
dimens&es ou perfis de parede muito fina bem
como pecas angulares, podem ser adquiridas
|&dminas de serra com diferentes seccées de dentes
de corte.

Se, apesar dos processos de fabricacéo e con-
trolo cuidadosos, o aparelho deixar de funcio-
nar, a reparacdo terd de ser executada por um
Wiirth masterService. Em todos os pedidos de
informacdo e encomendas de pecas de reposicéo,
indicar o nimero de artigo conforme a placa de
caracteristicas do aparelho. A lista atualizada de
pecas de reposicdo deste aparelho pode ser con-
sultada na internet em «http://www.wuerth.com/
partsmanager» ou solicitada & sucursal da Wiirth
mais préxima.

Declaracéio de conformidade CE

Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabili-
dade, que este produto cumpre as seguintes normas
ou documentos normativos:

Normas

¢ EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

em conformidade com o disposto nas Diretivas:
Diretiva CE

« 2014/30/EU

* 2014/35/EU

* 2006/42/CE

« 2011/65/EU

Documentacdo técnica com:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

gt [

F. Wolpert
Procurador - Diretor de
Gestdio de Produtos

Dr-Ing. S. Beichter
Procurador - Diretor da

Qualidade

Kiinzelsau: 20.04.2016
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Voor uw veiligheid

Lees voor het eerste gebruik van
uw apparaat deze gebruiksaan-
wijzing en volg deze op. Bewaar
deze gebruiksaanwijzing voor later
gebruik of voor de volgende eigenaar.

> Lees v&ér het eerste gebruik altijd de veiligheids-

aanwijzingen!

— Bij het negeren van de gebruiksaanwijzing en
de veiligheidsaanwijzingen, kunnen beschadigin-
gen aan het apparaat en gevaren voor de bedie-
ner en andere personen onfstaan.

> Alle personen, die betrokken zijn bij de inge-

bruikneming, de bediening, het onderhoud en
de instandhouding van het apparaat, moeten
daartoe voldoende gekwalificeerd zijn.

> De reparaties aan het apparaat mogen

alleen door hiervoor geinstrueerde en
opgeleide personen worden uitgevoerd.
Gebruik hierbij altijd de originele onderdelen
van Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Daarmee is
gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat
behouden blift.

Tekens en symbolen in deze ge-
bruiksaanwijzing

De tekens en symbolen in deze gebruiksaanwijzing
helpen u de gebruiksaanwijzing en de machine snel
en veilig te gebruiken.

o

> Werkstappen
De gedefinieerde volgorde van werkstappen
vergemakkelijkt het correct en veilige gebruik.

Informatie

Het informatieteken wijst op informatie
over het efficiéntste of handigste gebruik
van het apparaat en deze handleiding.

v Resultaat
Hier wordt het resultaat van een reeks handelin-
gen beschreven.

[1] Positienummer
Positienummer worden in de tekst aangeduid met
hoekige haakies.

Gevaarniveaus van waarschuwingen
In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende
gevaarniveaus gebruikt, om op potentieel gevaar-
lijke situaties en belangrijke veiligheidsvoorschriften
te wijzen:

A\ GEVAAR!

De gevaarlijke situatie doet zich
onmiddellijk voor en leidt, wanneer de
opgegeven maatregelen niet worden
genomen, tot ernstig letsel of zelfs de
dood. De maatregelen altijd uitvoeren.

De gevaarlijke situatie kan optreden
en leidt, wanneer de opgegeven
maatregelen niet worden genomen,
tot ernstig letsel of zelfs de dood. Ga
viterst voorzichtig te werk.

A\ VOORZICHTIG !

De gevaarlijke situatie kan optreden
en leidt, wanneer de maatregelen niet
worden opgevolgd, tot matige of lichte
verwondingen.

Letop !

Een mogelijk schadelijke situatie kan zich
voordoen en leidt, wanneer deze niet wordt
voorkomen, tot materiéle schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwij-
zingen

A\ GEVAAR!

Aard en bron van het gevaar!
2 Gevolgen bij het negeren hiervan
> Gevaarpreventiemaatregelen
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'A Algemene veiligheidsaanwijzingen

> De veiligheidsvoorschriften moeten voor
het opstellen, gebruiken, repareren,
onderhouden en vervangen van acces-
soires evenals voorafgaand aan werken
in de buurt van het apparaat gelezen en
begrepen worden. Is dat niet het geval, kan
dat leiden tot zware lichamelijke verwondingen.

> Het apparaat mag uitsluitend door voldoende
gekwalificeerde en geschoolde operatoren uitge-
liind, ingesteld of gebruikt worden.

> Het apparaat mag niet gewijzigd worden.
Wiizigingen kunnen de werkzaamheid van de
veiligheidsmaatregelen verlagen en risico's voor
de operator verhogen.

> Gebruik nooit beschadigde apparaten.

> Het apparaat moet regelmatig geinspecteerd
worden om te controleren of het apparaat
voorzien is van de verplichte, duidelijk leesbare
meetwaarden en aanduidingen. De werkgever/
operator moet contact opnemen met de fabrikant
om de vereiste reserveplaaties te bekomen.

> Snoer steeds naar achteren leggen, weg van de
machine.

> De motor-hoofdschakelaar vitschakelen alvorens
werkzaamheden te verrichten aan de machine,
tiidens werkonderbrekingen of wanneer de
machine niet wordt gebruikt.

> Bij het aanbrengen van de zaagband op de
zaagrichting letten.

> Vergewis u ervan dat alle inrichtingen die het
zaagblad afdekken perfect functioneren.

> Het werkstuk steeds stevig vastzetten in de kle-
minrichting. Zaag geen werkstukken die te klein
zijn om behoorlijk te kunnen worden vastgezet.

> Ondersteun grote werkstukken, om te voorkomen
dat deze uit de kleminrichting vallen. Laat het
werkstuk niet ondersteunen door personen. In
geval van instabiele ondersteuning kan de zaag-
band klem komen te zitten of scheuren.

> Klem onregelmatig gevormde werkstukken zo,
dat ze niet kunnen verschuiven. Anders kan de
zaagband klem komen te zitten of scheuren.

> Het werkstuk slechts vastklemmen/losmaken
als de zaagband naar boven is gezwenkt en
stilstaat.

» Schakel het apparaat niet in, als de zaagband
het werkstuk raakt. Wacht tot de zaagband
draait voor u de zaag op het werkstuk zet.

» De machine onmiddellijk uitschakelen als de
zaagband blokkeert of scheurt.

> Na het zagen de machine met draciende zaag-
band uit het werkstuk zwenken.

> Aanslag zo instellen dat het afgezaagde
werkstuk daarin niet vast kan komen te zitten.
Anders kan de zaagband klem komen te zitten
of scheuren.

> Het zaagbereik steeds vrij van bewerkingsafval
houden.

> Nooit met uw hand of een voorwerp in het zaag-
bereik komen terwijl de machine is ingeschakeld.

> Het apparaat mag alleen met originele
reserveonderdelen en alleen door
gekwalificeerd vakkundig personeel
worden gerepareerd. Zo blijft de veiligheid
van het apparaat gewaarborgd.

> Gebruik alleen originele Wirth-toebe-
horen en reserveonderdelen.
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Goedgekeurd gebruik

Deze machine is bedoeld voor het zagen van
metalen in de industrie en nijverheid. Het appa-
raat is geschikt voor het zagen van de volgende
materialen:

e Standaard staal (St37, St50,...)

¢ Speciale staal (C 40, 18NiCrMo35,...)

* aluminium en aluminiumlegeringen

* messing

* brons

e Stalen buizen (St35, $t52,...)
Het apparaat is niet geschikt voor het zagen van
hout of vergelijkbare zachte materialen.

Het apparaat is ontworpen en gebouwd
voor droog zagen. Het gebruik van koel-
smeermiddelen kan de machine onbruik-
baar maken.

Elk ander gebruik geldt als nietgoedgekeurd.

Voor schade door niet goedgekeurd
gebruik is de gebruiker verantwoordelijk.

Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

Gebruiksaanwijzing lezen

De machine niet blootstellen
aan regen, niet afspuiten en niet
stoomstralen.

Voor elk gebruik de machine, het
snoer en de stekker controleren.
Beschadigingen moeten door een
vakman worden gerepareerd.

Geschikte veiligheidsbril dragen

Geschikte gehoorbescherming
dragen

Geschikte beschermende hand-
schoenen dragen bij vervanging
van de zaagband
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Symbool Betekenis

Niet met de hand of een voorwerp
in het zaagbereik van de draaien-
de machine komen

Elementen van het apparaat

Overzicht

Machineframe

Hendel snelbedieningmateriaalklem (alleen PBS

160)

Greep kleminrichting

Kleminrichting

Zaagband

Handwiel om de zaagbandspanning te regelen

Handgreep (alleen PBS 105)

Zwenkbare behuizing

Motor

10 Motor-hoofdschakelaar

11 Zwenklager

12 Instelbare aanslag

13 Vergrendelpen (alleen PBS 105 en PBS 120)

14 Klembout voor aanslag

15 Geleidestang

16 Contramoer

17 Eindaanslag

18 Klemhefboom voor verstekzagen

19 Aanduiding snijhoek

20 Klemhefboom voor zaagbandgeleiding

21 Moeren

22 Instelbare zaagbandgeleiding

23 Elektronische toerentalregeling

24 Schakelaar

25 Tapeind

26 Draaiknop

27 Handgreep (alleen PBS 160)

28 Ontgrendelingsknop (alleen PBS 120 en PBS
160)

29 Bevestigingsbouten

30 Ontgrendelingsknop (alleen PBS 120-A en PBS
160-A)

31 Keuzeschakelaar

32 Automatische schakelaar (alleen PBS 120-A en
PBS 160-A)

VONOCUARW N=-

Afb. IV
PBS 105 Elektronische uitvoering
PBS 120 / PBS 160 Elektronische vitvoering

PBS 120-A /
PBS 160-A

Versie met automatische
insnijding
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Technische gegevens

PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Art. 07013220 0701 320X /0701 323X 07013211 /0701 324X
Nominale spanning 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Nominale frequentie 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Stroomopname max. 4,4 A 50A 9,5A
Nominaal opnamever- 950 W 1.300 W 2000 W
mogen
Onbelast toerental 11.000-23.000 min’! 8.000-16.000 min’! 11.000-23.000 min’!
Beschermingsklasse | | |
Gewicht ca. 17 kg ca. 18 kg ca. 35 kg
Afmeting (B x L x H) 730 x 390%x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1000 x 390%x 570 mm
Afmetingen zaagband 1.335x 13 x 0,65 mm 1.440 x 13 x 0,65 mm 1.735% 13 x 0,9 mm

Geluids-/trillingsinformatie

Tijdens het werken kan het geluidsniveau 80 dB (A) overschrijden.

2 Gevaar voor ernstig letsel en geluidstrauma's.
> Gehoorbescherming dragen.

Meetwaarden overeenkomstig UNI EN ISO 3746.
Het A-geclassificeerde geluidsniveau van het apparaat bedraagt doorgaans:

Geluidsvermogensniveau L PBS 105 PBS 120 PBS 160
onbelast bij 80 m/min bandsnelheid 92,5dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
belast bij 80 m/min bandsnelheid 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)

(zagen van staal & 80 mm)

Geluidsdrukniveau L, PBS 105 PBS 120 PBS 160
onbelast bij 80 m/min bandsnelheid 81,5dB(A) 81,5dB(A) 81,5 dB(A)
belast bij 80 m/min bandsnelheid 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(zagen van staal & 80 mm)

De hand-arm-vibratie is doorgaans kleiner dan 2,5 m/s2.
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Montage

A\ VOORZICHTIG !

Gevaar door ongeschikte werkplek
> Kies een werkplek met voldoende
lichtomstandigheden.

> De machine op een voldoende vlak-
ke werkbank plaatsen, zodat ze niet
kan kantelen tijdens het gebruik.

» Om de machine te bevestigen op een werkbank
gebruikt u de bevestigingsboring in het machi-
neframe 1.

of

> Om de machine met een schroefklem vast te

zetten gebruikt u het contactvlak in het midden
van het machineframe [1].

Informatie

Idealiter bevindt de kleminrichting zich
op een hoogte van ca. 90 tot 95 cm
boven de vloer.

Elektrische aansluiting
Letop!

> Gebruik het apparaat alleen aan een gezekerd
stroomnet.

> Vergelijk de aanwezige netspanning met de
gegevens op het typeplaatie.

o

Informatie

De elektronische toerentalregelaar
[23] is uvitgerust met een resetfunctie.
Deze voorkomt het automatisch weer
inschakelen van de machine na een
spanningsuitval.
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Instellingen

A\ GEVAAR!

Gevaar door onbedoeld inschakelen

> Wanneer u instellingen maakt
schakel het apparaat dan met de
hoofdschakelaar [10]uit (posi-
tie<0>).

Bandzaagspanning

A\ VOORZICHTIG !

Gevaar door te strak gespannen
zaagband

2 De zaagband kan uit de geleidingen
slippen.

» Om de zaagband [5] te spannen, draait u het
handwiel [6] rechtsom.

» Om de spanning in de zaagband [5]te redu-
ceren, draait u het handwiel [6]linksom.

o

Aanslag

Om meerder identieke werkstukken af te zagen

gebruikt u de instelbare aanslag [12]:

» Schroef de geleidestang [15] in de boring in het
machineframe [1].

> Borg de geleidestang met de contramoer [16].

> Klem het werkstuk met de te zagen lengte in de
kleminrichting [4]..

> Los de klemschroef [14] een beetje.

> Voer de aanslag [12] tegen het te zagen werk-
stuk.

» Draai de klemschroef vast.

v De aanslag is ingesteld en gefixeerd.

Informatie

De bandzagen PBS120 en PBS160
zijn uitgerust met een overspanning-be-
veiligingssysteem (koppeling). Draai het
handwiel, tot de koppeling activeert.



Geleiderollen voor de zaagband

o

» Om de afstand tussen zaagband en kogellager-
paar in te stellen, de moeren [21] draaien.

»> Stel de kogellagerparen zo in, dat ze meedraaien
als de machine loopt, maar de zaagband niet
klemmen.

Informatie

De zaagband wordt zowel voor als
achter de zaagsnede zijdelings geleid
door twee paar kogellagers. De kogel-
lagerparen zijn aangebracht op twee
excentrische assen.

Zaagbandgeleiding

Informatie

Stel de beide zaagbandgeleidin-

gen [12] zo in, dat de geleiderollen
zich zo dicht mogelijk bij het werkstuk
bevinden. Hierdoor bereikt u een zo
hoog mogelijke zaagkwaliteit en de
zaagband is buiten het zaagbereik zo
veel mogelijk afgedekt, om het restrisico
van aanraking te verkleinen.

» Maak de klemhefboom los [20].

»> Stel de zaagbandgeleidingen [22] in overeen-
komstig het te bewerken werkstuk.

> Bevestig de klemhefboom weer.

Zaaghoek
Informatie
Met de bandzaag PBS 120 kunnen
zaagsneden met een verstelbare hoek
0° en 60° worden uitgevoerd.
Met de bandzagen PBS 105 en PBS
160 kunnen zaagsneden met een
verstelbare hoek 0° en 45° worden
vitgevoerd.

> Maak de klemhefboom los [18].

» Draai de zwenkbare behuizing [8] met behulp
van de schaal op het machineframe [1].

> Bevestig de klemhefboom.
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Vaste hoek-aanslagen:

PBS 105 / PBS 160

0 » Positionering via
de eindaanslag

PBS 120

> Positionering via de
eindaanslag [17]

7]
45° ¥ Positionering via | » Behuizing [8] op O
de eindaanslag ° instellen.
[17] » Draaiknop [26] op
45 ° instellen.
» Behuizing fot tegen
de aanslag draaien.
60° > Positionering via de

eindaanslag [17]

Zaagsnelheden
Informatie
De machine is vitgerust met een
elektronisch besturingssystemen (CESC,
Constant Electronic Speed Control).
Zo kunnen de zaagsnelheden continu
gradueel worden versteld, om ze aan te
passen aan de aard en de grootte van
het werkstuk (zie zaagtabel afb.IV).

Alleen PBS 120 en PBS 160)
> Om de zaagsnelheid in te stellen draait u de
draairegelaar [23] aan de motorbehuizing.

Doorvoersnelheid (alleen PBS 120-A

en PBS 160-A)

> Til de arm op de maximale hoogte.

> Druk de vergrendelklink [30].

> Ontgrendel de keuzeschakelaar [31].

> Zet de keuzeschakelaar op de gewenste door-
voersnelheid (H. M, L, LL).

> Ontgrendel de vergrendelklink.
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Zaagbereiken PBS 160

PBS 105

De volgende zaagbereiken bij 0° en 45° kunnen
onder de normale, beschreven bedrijfsomstandighe-
den worden bereikt.

Werkstuk Hoek Zaagbereik [mm]
(%] 105
m 0° 102 x 102
I:I 105 x93
@ 72
m 45° 68 x 68
I:l 70 x 60

PBS 120

De volgende zaagbereiken bij 0°, 45° en 60°
kunnen onder de normale, beschreven bedrijfsom-
standigheden worden bereikt.

Werkstuk Hoek Zaagbereik [mm]
(%] 120
m 0° 112 x 112
I:I 120 x102
(%] 80
m 45° 78 x78
I:I 78 x78
@ 50
m 60° 48 x 48
I:l 50 x43
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De volgende zaagbereiken bij 0° en 45° kunnen
onder de normale, beschreven bedrijfsomstandighe-
den worden bereikt.

Werkstuk Hoek Zaagbereik [mm]

(%] 150
m 0° 150 x 150
[ ] 160 x 140
(%) 100
m 45° 100 x 100
[ ] 120 x 100

Werkstuk klemmen

A\ GEVAAR!

Gevaar door lopende zaagband
> Klem het werkstuk altijd vast met de
kleminrichting. Houd het werkstuk

nooit met de handen vast.

> Leg het werkstuk direct tussen de klembekken van
de kleminrichting [4], zonder dat andere objecten
ertussen worden ingevoegd.

o

> Wanneer de wanddikte van een profiel zeer dun
is legt u een sjabloon van dezelfde vorm in het
profiel. Zo voorkomt u, dat het profiel tussen de
klembekken van de kleminrichting wordt geplet.

Informatie

Let bij het inklemmen van vlak materiaal
of speciale profielen absoluut op de
voorbeelden in afb. V.



In gebruik nemen

Gevaar door defecte

veiligheidsvoorzieningen

> Controleer voor iedere ingebruikna-
me, of alle veiligheidsvoorzieningen
intact en correct gepositioneerd zijn.

Zaagband inlopen
Letop !

> Laat de zaagband goed inlopen. Anders wordt
de zaagprecisie van de zaagband onherroepe-
lik aangetast.

> Gebruik voor de eerste twee of drie zaagsneden
een werkstuk van vol materiaal met een diameter
van ca. 40-50 mm.

> Voer de zaagsneden in het begin slechts uit onder
lichte druk. Voer de aanduwdruk langzaam op

Apparaat inschakelen

> Breng de motor-hoofdschakelaar [10] in positie
<1>

v Het apparaat is klaar voor gebruik.

PBS 105

» Om de machine in
te schakelen bedient

u de schakelaar [7].

PBS 120 / PBS 160

> Houd de handgreep
[7] met één hand vast
en til de behuizing op,
zodat de zaagband
geen contact heeft met
het werkstuk.

> Om het veiligheidssys-
teem uit te schakelen,
dat het onbedoeld
inschakelen verhindert,
drukt u op de ontgren-
delingsknop [28].

» Om de machine in te
schakelen bedient u de
schakelaar [24].
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A\ GEVAAR!

Gevaar door de zaagband
> Grijp nooit met de hand of een
voorwerp in het zaagbereik.

> Laat de behuizing langzaam zakken tot de zaag-
band het werkstuk raakt.

> Verhoog langzaam de zaagdruk en voltooi de
zaagsnede.

> Schakel het apparaat na gebruik uit met
de hoofdschakelaar [10] (positie<0>).

A\ GEVAAR!

Gevaar door onbedoeld inschakelen

> Voor u het werkstuk wisselt schakelt
u het apparaat it door de schake-
laar [24] los te laten.

Letop !

> Probeer nooit de schakelaar [24] te blokkeren
of de werking ervan te manipuleren.

Bescherming tegen overbelas-
ting

Om motorschade te voorkomen kan de
machine zich na langer gebruik wegens
oververhitting automatisch uvitschakelen.

> Laat de schakelaar [24] los en wacht tot de
onderbreker automatisch wordt gereset.

Stroombegrenzer

De elektronische snelheidsregeling

van de machine is voorzien van een
motorbeveiligingsfunctie. Ze voorkomt
dat de motor meer stroom opneemt dan
de geprogrammeerde maximumstroom-
opname.

> Wanneer de stroombegrenzer tijdens het werk in
werking treedt verlaagt u de zaagdruk.

Automatisch bedrijf (alleen PBS 120-A

en PBS 160-A)

> Til de arm op de maximale hoogte.

> Voer de zaagkop langzaam tot op 5 mm van het
werkstuk.

> E&edi]en de schakelaar [24] en de schakelaar

28].

> Laat de zaagkop los en wacht tot de zaagsnede

volledig is vitgevoerd.
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A\ GEVAAR!

Gevaar door lopende zaagband

> Grijp nooit met de hand of een
voorwerp in het zaagbereik.

> Laat het gezaagde werkstuk vallen
op de onderbouw van de machine.

> Pak het werkstuk pas, als het appa-
raat is uitgeschakeld.

Zaagband vervangen

A\ GEVAAR!

Gevaar door onbedoeld inschakelen

> Schakel het apparaat vit met de
motor-hoofdschakelaar [10] (posi-
tie<0>).

Snijgevaar door scherpe zaagband
2 Verwondingen door de tanden van
de zaagband

> Draag veiligheidshandschoenen.

Zaagband vitbouwen

» Schakel het apparaat uit met de motor-hoofdscha-

kelaar [10] (positie<0>).
» Mack de klemhefboom los [19].

PBS 105 PBS 120 / PBS 160
> Schuif de zaag- » Schuif de zaagbandge-
bandgeleidingen leidingen [22] zo dicht

[22] terug tot aan
de eindaanslag.

mogelijk bij elkaar.

> Bevestig de klemhefboom weer.

> Maak de vier bevestigingsbouten [29] los en leg
ze opzij.

> Verwijder de afdekking.

» Draai het handwiel [6] naar links tot de zaag-
band niet meer gespannen is.

» Neem de zaagband voorzichtig van de met
rubber beklede rollen.

> Trek de zaagband voorzichtig it de zaagband-
geleidingen [22].
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Zaagband inlopen

Letop !

De bandzaag PBS 105 is ontworpen voor gebruik

tegen de richting van de wijzers van de klok. De

bandzagen PBS 120 en PBS 160 zijn ontworpen

Klocl)(r gebruik in de richting van de wijzers van de
ok.

> Let bij het aanbrengen van de zaagband op de
correcte richting van de tanden.

> Leg de zaagband voorzichtig tussen de zaag-

bandgeleidingen [22].

> leg de zaagband voorzichtig over de met rubber

beklede rollen.

» Draai het handwiel [6] zo lang rechtsom, tot de

koppeling activeert.

> Monteer de beschermkap met de vier bevesti-

gingsbouten [29].

> Laat de zaagband kort inlopen.

Onderhoud / verzorging

A\ GEVAAR!

Gevaar door onbedoeld inschakelen

en elektrische schok

> Schakel het apparaat vit met de
motor-hoofdschakelaar [10] (posi-
tie€0>) en trek de netstekker los.

Gevaar door scherpe zaagband en
zaagsplinters
> Draag bij alle onderhoudswerkzaam-

heden uw persoonlijke veiligheids-
vitrusting zoals handschoenen en

veiligheidsbril.

» Controleer iedere inbedriffname de aansluitkabel
op beschadigingen. Laat een beschadigde aansl-
vitkabel vervangen door een vakman.

> Verwijder regelmatig de zaagsplinters. Reinig het
zaaggebied en het legvlak, bij voorkeur met een
zuigapparaat of een kwast.

Letop !

> Gebruik geen perslucht voor de reiniging van
het apparaat!



Aanwijzingen bij storingzoeken

Storing mogelijke oorzaak

Motor start niet Motor, netsnoer of stekker defect.

Beveiliging in de schakelkast in wer-
king getreden.

Spanningsuitval op het net.

Oververhittingsbeveiliging van de
motor in werking getreden.

Activering van de oververhit-  Oververhitting van de motor

tingsbeveiliging

Overbelasting van de motor door te
hoge zaagdruk.

Beschadiging van de motor

De vastzetvoorziening is niet juist
ingesteld.

PBS 105 en PBS 160:
Onnauwkeurige zaaghoek bij
0°en45°

PBS 120:Onnauwkeurige
zaaghoek bij 0° en 60°

De aanslagen [17] en [25] zijn niet
juist ingesteld.

PBS 120:
Onprecieze zaaghoek bij 45°

Tapeind [26] is niet juist ingesteld.

Onprecieze rechthoekigheid ~ Te hoge zaagdruk.

van de zaagsnede Tandverdeling van de zaagband

ongeschikt voor het werkstukt.
Zaagsnelheid ongeschikt voor het
werkstuk.

Zaagbandgeleidingen verkeerd
ingesteld.

Werkstuk niet vlak geklemd.

Zaagband versleten of niet de juiste
tandverdeling voor de dikte van het
werkstuk.

Het zaagbeeld is grof of
gegolfd.

Te hoge zaagdruk.

Zaagband glipt gemakkelijk
vit de geleiding.

Excentrische zaagbandgeleidingen
verkeerd ingesteld.

Te sterke slijfage van het rubber van
de rollen

Doorslippen van de zaagband op
de rollen, veroorzaakt door snijolie
en -vet.
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Oplossing
De machine door een erkende elekiri-
cien laten controleren en/of repareren.

Beveiliging controleren en weer inscha-
kelen.

Spanning van het net controleren.

Motor-hoofdschakelaar [10] loslaten en
enige minuten wachten tot de stroomon-
derbreker vanzelf wordt gereset.

Controleren of de ventilatiesleuven
van de motor vervuild zijn en zo nodig
reinigen.

Zaagdruk verlagen.

De machine door een erkende elekiri-
cien laten controleren en/of repareren.

Aanslagen opnieuw instellen. Bevesti-
gingsschroeven losmaken en de aansla-
gen opnieuw positioneren.

Aanslagen opnieuw instellen. Bevesti-
gingsschroeven losmaken en de aansla-
gen opnieuw positioneren.

Contramoer losdraaien en tapeind
opnieuw instellen. Contramoer daarna
weer vastdraaien.

Zaagdruk verlagen.
Snijparameters in de snijtabel (afb. IV)
controleren an aanpassen.

Snijparameters in de snijtabel (afb. V)
controleren an aanpassen.

Instellingen controleren en zo nodig
aanpassen.

Werkstukklemming controleren en zo
nodig aanpassen.

Snijparameters in de snijtabel (afb. V)
controleren an aanpassen.

Zaagdruk verlagen.

Instellingen controleren en zo nodig
aanpassen.

Rollen door een vakman laten controle-
ren en zo nodig vervangen.

In geen geval smeer- of koelmiddel ge-
bruiken voor het zagen. Rollen door een
vakman laten controleren en zo nodig
vervangen.
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Transport (afb. 1)

A\ GEVAAR!

Gevaar door zwenkbare behuizing

9 Verwondingsgevaar door het
zaagblad

> Fixeer de behuizing.

> Verzeker dat zich geen werkstuk meer in de
kleminrichting bevindt.
> Zwenk de behuizing [8] helemaal omlaag.

PBS 105 / PBS 120

> Schuif de vergrendelpen
[13] in de daarvoor be-
stemde boring. Verzeker
dat de vergrendelpen
volledig is ingeschoven.

PBS 160

> Monteer de beide
handgrepen [27]
Zijwaarts aan het
machineframe [1].

v Het apparaat is klaar voor transport.

Voor dit Wiirth-apparaat bieden we een garantie op
basis van de wettelijke/landspecifieke bepalingen,
vanaf de datum van aankoop (factuur of pakbon
dient als bewijs). Ontstane schade wordt door
vervanging of reparatie verholpen. Schade, die het
gevolg is van verkeerd gebruik, valt niet onder de
garantie. Garantieclaims wordt alleen geaccepteerd
als het apparaat ongedemonteerd aan een Wiirth
-vestiging, Wiirth -vertegenwoordiger of erkend
Wirth-servicecentrum wordt overhandigd. Techni-
sche wijzigingen voorbehouden.

Voor drukfouten zijn wij niet aansprakelijk.

Milieuvoorschriften

Elektrische apparaten, hun toebehoren en verpakkin-
gen moeten na afdanking milieuvriendelijk worden
gerecycled.

Alleen voor EU-landen:
Elektrische apparaten horen niet
thuis in het restafval.
Overeenkomstig Europese Richtlijn
2012/19/EG betreffende afge-
dankte elekirische en elekironische
apparatuur en de omzetting ervan in
de nationale wetgeving, moeten afgedankte elek-
trische apparaten afzonderlijk worden opgehaald
voor recycling.
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Toebehoren en reserveonderdelen

Voor het snijden van grote massieve stukken of dun-
wandige profielen resp. hoekstukken zijn zaagbla-
den verkrijgbaar met verschillende tandverdelingen.
Mocht het apparaat ondanks zorgvuldige productie-
en controleprocessen vitvallen, moet de reparatie
worden uitgevoerd door een Wiirth masterService.
Bij alle vragen en reserveonderdeelbestellingen,
altijd het artikelnummer op het typeplaatie van het
apparaat opgeven. De actuele reserveonderdeellijst
van dit apparaat kan op internet via "http://www.
wuerth.com/partsmanager" worden opgeroepen of
bij de dichtstbijzijnde vestiging van Wiirth worden
aangevraagd.

EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid,
dat dit product voldoet aan de volgende normen of
richtlijnen:

Normen

* EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

volgens de bepalingen van de richtlijnen:
EG-richtlijn

* 2014/30/EU

* 2014/35/EU

* 2006/42/EG

* 2011/65/EU

Technische documentatie bij:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N o

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Procuratiehouder - Hoofd  Procuratiehouder - Hoofd
productmanagement Kwaliteit

Kiinzelsau: 20.04.2016



KoK

For din sikkerhed

e WURTH

Lzes og folg denne betjeningsvej-
ledning inden den forste brug af
dit apparat. Gem denne betjenings-
vejledning til senere brug eller til senere
ejere.

> Det er strengt nedvendigt at lzese sikkerhedshen-
visningerne inden den farste ibrugtagning!

ningen og sikkerhedshenvisninger, kan der opstd

dre personer.

> Alle personer, som er beskaeftiget med ibrugtag-
ning, betiening, vedligeholdelse og reparation af
apparatet, skal veere filsvarende kvalificeret.

> Apparatet mé kun repareres af hertil
autoriserede og uddannede personer.
Anvend herved altid de originale reservedele fra
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Derved sikres det,
at apparatets sikkerhed bibeholdes.

Tegn og symboler i denne vejledning
Tegnene og symbolerne i denne vejledning skal
hjeelpe dig med at benytte maskinen hurtigt og
sikkert.

o

> Handlingsskridt
Den definerede raekkefelge af handlingsskridtene
ger korrekt og sikker brug lettere.

Information

Informerer dig om den mest effektive
hhv. den mest praktikable brug af appo-
ratet og denne vejledning.

v Resultat
Her beskrives resultatet af en raekke handlings-

skridt.

[1] Positionsnummer
Positionsnumre er i teksten markeret med firkantede
parenteser.

— Ved manglende overholdelse af betjeningsvejled-

skader p& apparatet og fare for brugeren og an-

Fareniveauer og advarselshenvisnin-
ger

| denne betjeningsvejledning anvendes de falgende
fareniveauer for at henvise til potentielt farlige
situationer og vigtige sikkerhedsforskrifter:

A\ FARE!

Den farlige situation er umiddelbart
forestéende og vil, hvis
foranstaltningerne ikke felges, fere fil
alvorlige kvaestelser eller ded. Felg altid
foranstaltningerne.

Den farlige situation kan opsté og vil,
hvis foranstaltningerne ikke falges, fore
il alvorlige kvaestelser eller ded. Arbejd
meget forsigtigt.

A\ FORSIGTIG !

Den farlige situation kan opsté og vil,
hvis foranstaliningerne ikke felges, fere
til lette eller mindre kvaestelser.

Obs !

En muligvis skadelig situation kan opsta og vil, hvis
den ikke undgés, fere il materielle skader.

Sikkerhedshenvisningernes opbyg-
ning

A\ FARE!

Farens type og kilde!

2 Konsekvenser ved manglende over-
holdelse

> Foranstaltninger fil afvaergelse af
faren
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'A Generelle sikkerhedshenvisninger

| 4

Sikkerhedsanvisningerne skal leeses og
forstas for opstilling, drift, reparation,
vedligeholdelse og udskiftning af tilbe-
horsdele pa apparatet samt for arbejde
i nserheden af apparatet. Hvis det ikke
geres, kan det fere il alvorlige fysiske kvaestelser.
Apparatet m& udelukkende opstilles, indstilles
eller anvendes of tilstraekkeligt kvalificerede og
uddannede brugere.

Apparatet mé& ikke aendres. Andringer kan for-
ringe sikkerhedsanordningernes funktion og @ge
brugerens risiko.

Brug aldrig beskadigede apparater.

Apparatet skal regelmaessigt efterses for at
kontrollere, at det er maerket med de pékraevede
tydeligt leeselige maleveerdier og meerkninger.
Ejeren/brugeren skal kontakte producenten for
om nadvendigt at f& erstatningsmaerkater.

Kabel skal altid fares bagud vaek fra apparatet.
Inden alt arbejde pd apparatet, i arbejdspauser
samt ndr apparatet ikke benyttes skal motor-ho-
vedafbryderen frakobles.

Veer ved montering af savbé&ndet opmaerksom pa
skaereretningen.

Kontroller, at alle anordninger, der beskytter
savbéndet, fungerer korrekt.

Spaend altid emnet fast i skruestikken. Der mé&
ikke bearbejdes for sm& emner, som ikke kan
spaendes sikkert fast.

>

>

>

>

>

Afstgt store emner, s& de ikke vipper ud af skrue-
stikken. Lad ikke personer stette emnet. Ustabil
afstetning kan fere til at savb&ndet klemmes ind
eller rives itu.

Uregelmaessig formede emner skal spaendes
séledes fast, at de ikke kan glide. Savbé&ndet kan
saette sig fast eller springe.

Spaend hhv. lzsn kun emnet, nér savbé&ndet er
svinget op og star stille.

Sl& ikke apparatet til, nér savbandet bergrer
emnet. Saet kun saven p& emnet, nér savbéndet
kerer.

Sl straks apparatet fra, hvis savbé&ndet blokerer
eller springer.

Sving efter savningen altid apparatet ud aof
emnet, mens savbdndet kearer.

Indstil anslaget s&ledes, at det afsavede emne
ikke klemmes fast i defte. Savbandet kan szette
sig fast eller springe.

Flo|d altid saveomrade fri for bearbejdningsaf-
ald.

Grib aldrig med hé&nden eller en genstand ind i
saveomrédet, nar apparatet er slaet fil.

Serg for, at dit el-vaerktgj kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk og at der kun anvendes originale
reservedele. Derved sikres det, at sikkerheden
omkring el-vaerktgijet altid bibeholdes.

Anvend kun originalt Wiirth tilbehor og
reservedele.
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Formalsbestemt anvendelse

Dette apparat er beregnet til savning af metaller
inden for industri og h&ndvaerk. Apparatet er egnet
til savning af falgende materialer:

e Standardstal (St37, St50, ...)

* Specialstél (C C40, 18NiCrMo5 ...)

¢ Aluminium og aluminiumlegeringer

* Messing

* Bronze

e Stdlrer (St35, St52,...)
Apparatet er ikke egnet til savning af tree og lig-
nende blede materialer

Apparatet blev udviklet og konstrueret til
torskzering. Brugen af kelesmoremidler
kan gore apparatet ubrugeligt.

Enhver anden brug anses som ikke-formé&lsbestemt.

Brugeren hafter for skader, som skyldes
ikke-formalsbestemt anvendelse.

Symboler pa apparatet

Betydning

Lees betjeningsvejledning

Symbol

Udsaet ikke apparatet for
regn, spul det ikke af og
renger det ikke med en
damprenser.

Kontroller apparat, kabler
og stik inden hver brug.
Skader mé& kun afhjzelpes af
en fagmand.

Baer egnede beskyttelses-
briller

Baer egnet hareveern

Baer egnede beskyttelses-
handsker ved savbandsskift.

e WURTH

Betydning

Grib ikke ind i saveomr&det
med héanden eller en gen-
stand ndr apparatet kerer.

Symbol

Apparatets elementer

Oversigt
1 Maskinramme
Handtag fil hurtig tilspaending af skruestikken
(kun PBS 160)
Skruestikgreb
Skruestik
Savbéand
Handhjul til indstilling of savbandets spaending
Holdegreb (kun PBS 105)
Drejeligt hus
Motor
10 Motor-hovedafbryder
11 Svinglejring
12 Indstilleligt anslag
13 Lé&sestift (kun PBS 105 og PBS 120)
14 Spaendeskrue til anslag
15 Faringsstang
16 Kontrametrik
17 Endeanslag
18 Spaendehandtag til geringssnit
19 Indikator savvinkel
20 Klemhandtag til savbandsfering
21 Matrikker
22 Indstillelig savbandsfering
23 Elekironisk hastighedsregulering
24 Afbryder
25 Tapskrue
26 Drejeknap
27 Holdegreb (kun PBS 160)
28 Laseknap (kun PBS 120 og PBS 160)
29 Fastgarelsesskruer
30 Lasepal (kun PBS 120-A og PBS 160-A)
31 Trinveelger
32 Automatik-knap (kun PBS 120-A og PBS 160-A)

NVoONOCULBRW N

Fig. IV

PBS 105 Elektronisk type

PBS 120 / PBS 160 Elektronisk type

PBS 120-A / Version med automatisk
PBS 160-A savning
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Tekniske data
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Art. 0701 3220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Nominel spaending 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Meerkefrekvens 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Maks. stremforbrug 4,4 A 50A 9,5A
Nominelt stremforbrug 950 W 1.300 W 2000 W

Tomgangsomdrejningstal ~ 11.000-23.000 min’'

8.000-16.000 min’

11.000-23.000 min’!

Beskyttelsesklasse I

Vaegt ca. 17 kg

ca. 18 kg

ca. 35 kg

Mal (B x L x H) 730 x 390 x 500 mm

850 x 830 x 600 mm

1000 x 390 x 570 mm

Mal saveband 1.335x 13 x 0,65 mm

1.440 x 13 x 0,65 mm

1.735x 13 x0,9 mm

Stoj-/vibrationsinformation

Ved arbejder kan stgjniveauet overskride 80 dB (A).

2 Fare for alvorlige skader og akustiske
> Brug herevaern.

Mélevaerdier svarer til UNI EN ISO 3746.
Apparatets A-vaegtede stajniveau er typisk:

fraumer.

Lydeffektniveau L. PBS 105 PBS 120 PBS 160
uden belastning ved 80 m/min b&ndhastighed 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
med belasting ved 80 m/min bandhastighed 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)
(savning af stél & 80 mm)

Lydtryksniveau L, PBS 105 PBS 120 PBS 160
uden belastning ved 80 m/min b&ndhastighed 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
med belasting ved 80 m/min bandhastighed 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(savning af stal & 80 mm)

Hénd-arm-vibrationen er typisk lavere end 2,5 m/s2.

0
o



A\ FORSIGTIG!

Fare grundet uegnet arbejdsplads

> Velg en arbejdsplads med gode
synsforhold.

> Stil apparatet pd en tilstraekkelig
plan arbejdsbaenk, sa det ikke vipper
under driften.

Information
Ideelt er en skruestikshgjde pa ca. 90 til
95 cm fra gulvet.
> Til montering af apparatet pé en arbejdsbaenk
benyttes de dertil bestemte monteringshuller pd
maskinrammen [1].
eller

> Til fastspaending med en skruetvinge anvendes un-

derstetningsfladen i midten af maskinrammen [1].

Elektrisk tilslutning
Obs !

» Brug kun apparatet i et beskyttet stramnet.
> Netspaendingen skal stemme overens med den
p& typeskiltet anferte spaending.

o

Information

Den elektroniske omdrejningsregulering
[23] er udstyret med en reset-funktion.
Denne forhindrer, at maskinen gentilkob-
les automatisk efter et stramsvigt.
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Indstillinger

A\ FARE!

Fare pé grund of utilsigtet indkobling

> Sl& apparatet fra p& motor-hoved-
afbryderen [10] (position €0>), nér
du foretager indstillinger.

VAN

Savbéandsspaending
A\ FORSIGTIG!

Fare grundet et for stramt savbénd
=) Sovbondet kan glide ud of feringer-

> For at stramme savbdandet [5], drejer du hénd-
hjulet [6] med uret.

> For at sleekke savbdandet [5], drejer du handhijulet
[6] mod uret.

o

Til savning af identisk lange emner anvendes det

indstillelige anslag [12]:

» Skru feringsstangen [15] i hullet i maskinrammen
[1].

» Sikre feringsstangen med kontrametrikken [16].

> Fastspaend emnet med den laengde, der skal
saves af, i skruestikket [4].

> Lasn klemskruen [14] lidt.

> Skub anslaget [12] hen til det emne, der skal
saves af.

> Spaend klemskruen.

v Anslaget er indstillet og spaendt fast.

Information

Bandsavene PBS 120 og PBS 160 er
udstyret med et overstramningssystem
(kobling). Drej handhjulet, indtil koblin-

gen udleser.
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Styreruller til savband

o

> For at indstille afstanden mellem savbénd og
kuglelejepar, drejer du meatrikkerne [21].

> Indstil kuglelejeparrene séledes, at de drejer med,
nér apparatet karer, men ikke klemmer savbandet
fast.

Information

Savbéndet fgres hen over to par
kuglelejer foran og bagved pé siden af
savsnittet. Kuglelejeparrene er anbragt
pé excentriske akser.

Savbandsstyring

Information

Indstil de to savbandstyringer [12]

séledes, at styrerullerne befinder sig er
s& taet som muligt p& emnet. Herved
opndr du en muligst hej savekvalitet, og
den sterste del af savbdndet er beskyttet
uden for saveomrédet, hvad der reduce-
rer risikoen for beraring.

> Lasn klemhéndtaget [20].

> Indstil savba&ndstyringerne [22] iht. det emne, der
skal bearbejdes.

> Spaend klemhdndtaget igen.

Savevinkel

i

> Lasn klemhandtaget [18].

> Drej det drejelige hus [8] ved hijeelp af skalaen pd
maskinrammen [1].

> Speend klemhéndtaget igen.

Information

Med PBS 120 bandsaven kan der ud-
fares savninger med en indstillelig vinkel
pé& mellem 0° og 60°.

Med PBS 105 og PBS 160 bandsa-
vene kan der udferes savninger med en
indstillelig vinkel p& mellem 0° og 45°.
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Faste vinkelanschg:

PBS 105 / PBS 160

0° » Positionering
via endeanslag

PBS 120

» Positionering via
endeanslag [17]

7]
45° ¥ Positionering > Indstil huset [8] p&
via endeanslag 0°.
[17] > Indstil drejeknappen
[26] pa& 45°.
> Drej huset til anslag.
60° »> Positionering via
endeanslag [17]
Savehastigheder
Information

Maskinen er udstyret med et elekiro-
nisk styringssystem (CESC = Constant
Electronic Speed Control). Séledes kan
savehastigheden konstant indstilles grad-
vist for at tilpasse den til emnets type og
sterrelse (se savetabel Fig. IV).

o

Kun PBS 120 og PBS 160
> For at indstille savehastigheden, drejer du pa
drejereguleringen [23] p& motorhuset.

Fremforingshastighed (kun PBS 120-A

og PBS 16%—A)

> Laft armen til maksimal hejde.

> Tryk pé l&sepalen [30].

> Lés trinveelgeren op [31].

> Stil trinvaelgeren p& den enskede fremfaringsha-
stighed (H, M, L, LL).

» Slip lasepalen [30].



Saveomrader

PBS 105
Ved 0° og 45° kan felgende saveomrdder indstilles
ved normale, beskrevne driftsbetingelser:

Emne Vinkel Saveomrade [mm]
@ 105
m 0° 102 x 102
I:l 105 x93
@ 72
m 45° 68 x 68
[ ] 70 x 60

Ved 0° og 60° kan felgende saveomrdder indstilles
ved normale, beskrevne driftsbetingelser:

Emne Vinkel Saveomrade [mm]

120
112x112

120 x102
80
45° 78 x78
78 x78
50

60° 48 x 48

IENEISNESS

50 x43

PBS 160
Ved 0° og 45° kan falgende saveomréder indstilles
ved normale, beskrevne driftsbetingelser:
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Emne Vinkel Saveomrade [mm]
%] 150
IZI 0° 150 - 150
] 160 x 140
@ 100
IZI 45° 100- 100
I:l 120 x 100

Opspaending af emne

A\ FARE!

Fare grundet det kerende savbénd
> Speend altid emnet fast i skruestik-
ken. Hold aldrig emnet fast med

haenderne.

> Leeg emnet direkte mellem skruestikkets spaen-
dekaeber [4], uden at legge andre objekter

imellem.

Information

Bemaerk ved opspaending af fladt ma-
teriale eller specialprofiler i alle filfselde
eksemplerne i Fig. V.

&

> Hvis en profils vaegtykkelse er meget tynd, skal
du leegge en skabelon med samme form ind i
profilen. S&dan forhindrer du, at profilen klemmes
sammen mellem skruestikkens spaendekaeber.
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Ibrugtagning

Fare grundet defekte
beskyttelsesanordninger
> Kontrollér inden ibrugtagning, om al-

le beskyttelsesanordninger er intakte
og positioneret korrekt.

Indkering af savbénd
Obs !

> Serg for en korrekt indkering af savbéndet.
Ellers er savba&ndets skeerengjagtighed uigenkal-
deligt nedsat.

> Benyt et emne af massivt materiale med en
diameter pa ca. 40 - 50 mm il de farste to eller
tre savninger.

> Udfer de farste savningerne med svagt tryk. Forag
derefter langsomt trykket.

Indkobling af maskinen
> Stil motor-hovedafbryderen [10] i position €1>.
v Apparatet er driftsklar.

PBS 105

> For at indkoble ap-
paratet, trykker du
p& knappen [7].

PBS 120 / PBS 160

> Hold h&ndtaget [7]
fast med en hénd og
loft huset, sa savbandet
ikke har kontakt il
emnet.

> For at frakoble sikker-
hedssystemet, som
forhindrer en utilsigtet
indkobling, trykker du

pé frigerelsesknappen

[28].

> For at indkoble appa-
ratet, trykker du pd
afbryderen [24].
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A\ FARE!

Fare grundet savbandet
> Grib ikke ind i saveomrddet med
handen eller en genstand.

> Saenk huset langsomt ned, indtil savb&ndet
berarer emnet.

> &g langsomt savetrykket og udfer savningen.

> Sla apparatet fra pa motor-hovedafbry-
deren [10] efter brug (position <0>).

A\ FARE!

Fare pé& grund of utilsigtet indkobling
> Sl& apparatet fra inden du skifter

emne, idet du slipper afbryderen
[24].

Obs !

> Prov aldrig at blokere afbryderen [24] eller at
manipulere dens funkfion.

o

> Slip afbryderen [24] og vent, til afbryderen tilba-
gestilles automatisk.

o

> Hvis strambegraenseren udleser under arbejdet,
skal du reducere savetrykket.

Automatisk drift (kun PBS 120-A og

PBS 160-A)

> Laft armen til maksimal hgjde.

> Seenk savehovedet langsomt ned til 5 mm over
emnet.

> Tryk pd kontakten [24] og pé& afbryderen [28].

> Slip savehovedet og vent, indtil savningen er helt
udfert.

Overbelastningsbeskyttelse

Apparatet kan efter laengere tids brug
(pé grund of overophedning) frakoble
automatisk for at undgé motorskader.

Strombegraenser

Apparatets elekironiske hastighedsre-
gulering er udstyret med et motorvaern.
Det forhindrer, at motoren optager
mere strem, end der er fastlagt via den
maksimalt programmerede veerdi for
stremforbruget.



A\ FARE!

Fare grundet det kgrende savbénd

> Grib ikke ind i saveomrddet med
h&nden eller en genstand.

> Lad det afsavede emne falde ned
pd& maskinens underkonstruktion.

> Grib farst efter emnet, nér apparat
er sl&et fra.

Udskiftning af savband

A\ FARE!

Fare pé grund of utilsigtet indkobling
> Sl& apparatet fra p& motor-hoved-

afbryderen [10] (position <0>).

Fare for at skeere sig pé& det skarpe

savbénd

O Fare for at skaere sig pé savbéndets
taender.

> Beer beskyttelseshandsker.

Demontering af savbénd

> Sl& apparatet fra p& motor-hovedafbryderen [10]
(position €0>).

> Lasn klemhdndtaget [19].

PBS 105

» Skub savbandsfe-
ringerne [22] helt
tilbage fil ende-
anslaget.

PBS 120 / PBS 160

» Skub savbandsferin-
gerne [22] muligst teet
sammen.

> Speend klemhandtaget igen.

> Lasn de fire fastgerelsesskruer [29] og leeg dem
til side.

> Fijern beskyttelsesafdaekningen.

»> Drej handhijulet [6] mod uret, indtil savbéndet er
slaekket.

> Fiern savb&ndet forsigtigt fra de gummierede
ruller.

> Traek savbdndet forsigtigt ud af savbéndsferin-
gerne [22].
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Montering af savband
Obs'!

B&ndsaven PBS 105 er konstrueret il drift i retning

mod uret. Bandsavene PBS 120 og PBS 160 er

konstrueret fil drift i retning med uret.

> Veer ved montering af savbéndet opmaerksom
pd&, at teenderne vender rigtigt.

> leeg savbdndet forsigtigt ind mellem savbé&ndsfe-
ringerne [22].

> laeg savbdndet forsigtigt pd de gummierede ruller.

> Drej héndhjulet [6] s& leenge med uret, indtil
koblingen udlgser.

> Montér beskyttelsesafdaekningen med de fire
fastgerelsesskruer [29].

> Lad savbandet kare kort.

Vedligeholdelse / pleje

A\ FARE!

Fare grundet utilsigtet indkobling og

elekrisk sted

> Sl& apparatet fra p& motor-hoved-
afbryderen [10] (position €0>) og
treek netstikket ud.

Fare grundet skarpt savbéand og
savspaner
> Beer dit personlige sikkerhedsudstyr,

som handsker og briller ved alle
vedligeholdelsesarbejder.

»> Kontrollér filslutningskablet for skader inden
enhver ibrugtagning. F& et beskadiget tilslut-
ningskabel udskiftet af en fagmand.

> Fjern savspdnerne regelmaessigt. Renger sav-
omré&det og kontakifladen, fortrinsvis med en
sugeanordning eller en pensel.

Obs !
> Brug ikke trykluft il rengering af apparatet!
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Information om fejlsegning

Fejl mulig arsag Afhjzelpning
Motoren starter ikke Motor, netkabel eller stik defekt. Lad apparatet kontrollere eller reparere
af en autoriseret elfagmand.
Veern i kontaktskab har udlest. Kontroller vaernet og tilkobl igen.
Stremsvigt i netsystemet. Kontroller spaendingen i netsystemet.
Motorens temperatursikring har Slip motor-hovedafbryderen [10] og
udlost. vent et par minutter, indtil afbryderen
stilles automatisk tilbage.
Udlgsning af temperatursikrin-  Overophedning af motoren Kontrollér, om motorens ventilations-
gen &bninger er snavsede, og renger om
nadvendigt.

Overbelastning af motoren grundet  Reducer skeeretrykket.
for heit savetryk.

Motorskade Lad apparatet kontrollere eller reparere
af en autoriseret elfagmand.
PBS 105 og PBS 160: Fastholdeanordningen er ikke indstil-  Indstil anslaget p& ny. Lasn monterings-
Ungjagtig savevinkel ved 0° let korrekt. skruerne og juster anslagene pé ny.
og 45°
PBS 120: Ungjagtig savevinkel Anslag [17] og [25] er ikke indstillet Indstil anslaget p& ny. Lesn monterings-
ved 0° og 60° korrekt. skruerne og juster anslagene pé ny.
PBS 120: Tapskruen [26] er ikke indstillet Lasn kontrametrikken og genindstil tap-
Ungjagtig skaerevinkel ved 45°  korrekt. skruen. Kontrametrikken strammes igen.
Ungjagtighed ved snittets rette  For hgit skaeretryk. Reducer skaeretrykket.
vinkel Savbé&ndets tanddeling er ikke egnet  Kontrollér og tilpas saveparametre i
til emnet. savetabellen (Fig. IV).
Skaerehastigheden ikke egnet il Kontrollér og tilpas saveparametre i
emnet. savetabellen (Fig. IV).
Savbéndsferinger indstillet forkert. Kontroller indstillingerne og tilpas dem
evt.
Emne ikke opspaendt plant. Kontrollér opspaending og filpas om
nedvendigt.
Skeerebillede for groft eller Savbéndet er slidt eller har ikke den  Kontrollér og tilpas saveparametre i
bolget. rigtige tanddeling til emnets tykkelse. savetabellen (Fig. V).
For hait skaeretryk. Reducer skaeretrykket.
Savbandet glider let ud af Excentriske savb&ndstyringer indstil-  Kontroller indstillingerne og tilpas dem
styringen. let forkert. evt.
For stor slidtage af rullegummierin-  Fa rullerne kontrolleres af fagpersonale
gen. og udskift om nedvendigt.

Savbéndet glider pé rullerne grundet  Der mé under ingen omsteendigheder

skeereolie og fedt. benyttes skaere- eller kalemidler il
savning. F& rullerne kontrolleres of fag-
personale og udskift om nadvendigt.
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Transport (Fig. 1)

A\ FARE!

Fare grundet drejeligt hus

O Fare for kvaestelser grundet sav-
bladet

> Las huset fast.

> Serg for, at der ikke befinder sig et emne i skrue-
stikken.
> Sving huset [8] helt ned.

PBS 105 / PBS 120

> Skub l&sestiften [13]
i det dertil beregnede
hul. Serg for, at
|&sestiften er gdet helt

i indgreb.

PBS 160
> Montér begge bee-
regreb [27] pé siden

af maskinrammen [1].

v Apparatet er transportklar.

For dette Wiirth apparat yder vi en garanti iht. de
lovmaessige / landespecifikke bestemmelser (doku-
mentation ved faktura eller falgeseddel). Opstéede
skader afhjeelpes ved ombytning eller reparation.
Skader, der skyldes forkert behandling, er ikke
daekket af garantien. Reklamationer kan kun aner-
kendes, hvis apparatet bliver afleveret uadskilt il en
Wirth filial, din Wiirth repraesentant eller et autori-
seret Wiirth kundeservicecenter. Tekniske sendringer
forbeholdes. Vi patager os intet ansvar for trykfeil.

Miljeinformationer

El-veerkigier, tilbehar og emballager ber bortskaffes
via miljavenlig genbrug.

Kun for EU-lande:

Elektrisk vaerktej mé ikke smides ud
sammen med husaffaldet.

Iht. EU-direktiv 2012/19/EU om
gammelt elektrisk og elektronisk
udstyr og dennes realisering fil nati-
onal lovgivning skal udtjente el-vaerk-
tejer indsamles separat og afleveres til en miljavenlig
genbrugsordning.
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Tilbehor og reservedele

Til savning af store massive tvaersnit eller tyndvaeg-
gede profiler hhv. vinkelstykker f&s der savblade
med forskellige tanddelinger.

Hvis apparatet svigter pd trods omhyggelig pro-
duktionskontrol og afpravning, skal reparationen
foretages af en Wiirth masterService. Ved alle
forespargsler og reservedelsbestillinger skal du i alle
tilfeelde oplyse varenummeret fra apparatets type-
skilt. Den aktuelle reservedelsliste til dette apparat
kan hentes pé internettet p& , http://www.wuerth.
com/partsmanager” eller bestilles p& hos den naer-
meste Wirth filial.

EF-konformitetserklaering

Vi erkleerer p& eget ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med felgende standarder og
normative dokumenter:

Standarder
e EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

iht. til bestemmelserne i direktiv:
EF-direktiv

¢ 2014/30/EU

* 2014/35/EU

e 2006/42/EF

« 2011/65/EU

Teknisk dokumentation fas hos:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, afd. PPT
Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

[Fbget” [ i

F. Wolpert Dr-Ing. S. Beichter
Prokurist - produktstyrings-  Prokurist - kvalitetschef
chef

Kiinzelsau: 20.04.2016
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For din sikkerhet

Les denne brukerveiledningen for
maskinen tas i bruk for forste
gang og foelg anvisningene. Ta vare
pé& denne brukerveiledningen for senere
bruk og gi den videre til neste eier.

> Les sikkerhetsinstruksene fer farste gangs bruk!

— Hvis man neglisjerer brukerveiledningen og sik-
kerhetsinstruksene, kan maskinen bli skadet og
det kan oppsté farlige situasjoner for brukeren av
maskinen og andre personer.

> Alle personer som er involvert i igangsetting,

bruk, vedlikehold og reparasjon av maskinen md
ha den nedvendige fagkompetansen.

> Reparasjoner pa maskinen far kun

utfores av personer som er opplzert fil
dette og som har fullmakt til a utfere
det. Det skal kun brukes originale reservedeler
fra Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. P& denne
mé&ten kan du veere sikker p& at det hele tiden er
trygt & bruke maskinen.

Tegn og symboler i denne veiledningen
Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal
hielpe deg slik at du kan bruke veiledningen og
maskinen p& en rask og trygg mate.

o

> Operasjoner trinn for trinn
Den klart definerte rekkefalgen av operasjonene
gjer det enklere for deg & bruke maskinen riktig

og trygt.

Informasjon

Her f&r du opplysninger om den mest
effektive og/eller mest hensiktsmessige
bruken av maskinen og denne veiled-
ningen.

v Resultat
Her finner du beskrivelsen av hva som er resulta-
tet né&r operasjonene utfares trinn for frinn.

[1] Posisjonsnummer
Posisjonsnumrene er merket med hakeparenteser i
teksten.

Advarsler (farer) pa flere nivaer

| denne brukerveiledningen benyttes falgende
farenivder, for & informere om potensielle faresitua-
sjoner og viktige sikkerhetsforskrifter:

A\ FARE!

Den farlige situasjonen er umiddelbart
forest&ende og vil medfere alvorlige
skader, muligens med deden til folge,
hvis man ikke felger instruksene. Du mé
derfor felge alle instrukser.

Den farlige situasjonen kan oppsté og
vil medfare alvorlige skader, muligens
med deden til falge, hvis man ikke
falger instruksene. Her mé du arbeide
sveert forsiktig.

A\ FORSIKTIG !

Den farlige situasjonen kan oppsté& og
vil medfgre lettere skader hvis man ikke
felger instruksene.

Obs !

Det kan oppstd en situasjon som vil kunne fgre fil
materielle skader. Serg for at denne situasjonen
ikke oppstar.

Oppbyggingen av sikkerhetsinstruk-
sene

A\ FARE!

Ulike typer farer og kilder il fare!

2 Konsekvenser hvis instrukser og
advarsler ikke falges

> Tiltak som avverger farer
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'A Generelle sikkerhetsinstrukser

> Sikkerhetsinstrukser skal leses og for-
stas for klargjering, bruk, reparasjon,
vedlikehold og utskiftning av tilbehors-
deler pa maskinen samt for arbeid i
nzerheten av maskinen. Hvis dette ikke
gieres, kan det oppstéd alvorlige personskader.

> Maskinen skal utelukkende klargjeres, stilles inn
eller brukes av personer som er kvalifisert il og
opplaert i dette.

> Maskinen m& ikke forandres. Slike forandringer
kan redusere effekten av sikkerhetstiltak, og oke
risikoen for operaterene.

»> Bruk aldri maskiner som har skader.

> Maskinen mé inspiseres regelmessig for &
kontrollere at maskinen er merket med de
nedvendige tydelige og leselige méleverdier og
merker. Arbeidsgiveren/operateren mé kontakte
produsenten for & fé reserveskilt etter behov.

> legg kablene dlltid slik at de er bak maskinen.

> For det utfares arbeid pd maskinen, i arbeids-
pauser og ved stillstand over lengre tid md
motor-hovedbryteren slds av.

> Ta hensyn til kutteretningen under montering av
bé&ndsagbladet.

> Du mé forsikre deg om at alle innretinger som
tildekker sagbladet, fungerer feilfritt.

> Spenn emnet fast i skrustikken. Ikke sag for smé&
emner som ikke kan spennes fast p& en trygg
mate.

> Sett en stette under store emner for & hindre
at de tipper (endrer sin posisjon i skrustikken).
Emnet skal ikke holdes av personer. Ustabil
stotte kan medfere klemming eller avriving av
sagbladet.

> Emner med en uregelmessig form mé& du spenne
fast slik at de ikke kan skli vekk. Ellers kan sag-
bladet sette seg fast eller rives av.

> For du spenner fast emnet eller lzsner det, skal
du svinge opp sagbladet og du skal vente il det
star i ro.

> Ikke sl& p& maskinen hvis sagbladet berarer
emnet. Du mé& bare sage (dvs. fere sagen mot
emnet) nér sagbladet er i gang.

> Hvis sagbladet blokkeres eller rives av, mé& du
straks sla av maskinen.

> Etter saging md& du svinge maskinen ut av emnet
mens sagbladet er i gang.

> Still inn anslaget slik at delen som er saget av,
ikke kan sette seg fast. Ellers kan sagbladet sette
seg fast eller rives av.

> Serg for at kapp ikke blir liggende i kutteom-
rédet.

> Du mé& aldri stikke h&nden eller andre kropps-
deler/gjenstander inn i kutteomrddet s& lenge
maskinen er slétt péa.

> La kun kvadlifiserte fagpersoner repa-
rere den elektriske maskinen. Det ma
kun benyttes originale reservedeler.
P& denne méten sgrger du for at den elektriske
maskinen hele tiden kan brukes trygt.

> Bruk kun originalt tilbehor fra Wiirth.
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Forskriftsmessig bruk

Denne maskinen skal brukes il saging av metaller
innen industri og héndverk. Maskinen er egnet for
saging av felgende materialer:

e Standardstdl (St37, St50, ...)

* Spesialstal (C40, 18NiCrMo5, ...)

¢ Aluminium og aluminiumlegeringer

* Messing

* Bronse

e Stalrer (St35, St52, ...)
Maskinen er ikke egnet for saging av trematerialer
og lignende myke materialer.

Maskinen er konstruert for torrskjsering.
Bruk av kjole-/smoremidler kan gjere mas-
kinen ubrukelig.

Bruk av maskinen fil formdl som ikke er vanlig bruk
av maskinen, anses som ikke-forskriftsmessig bruk.

Brukeren er selv ansvarlig for skader som
oppstdr pa grunn av feilaktig bruk.

Symboler pa maskinen

Betydning

Les brukerveiledningen

Symbol

Maskinen mé ikke utsettes for
regn, sprut og dampstraler.

Fer hver bruk mé kabel og
stopsel kontrolleres. Skader
mé kun utbedres av en
kvalifisert fagperson.

Bruk egnete vernebriller

Bruk egnet herselvern

Bruk egnete vernehansker nér
du skifter b&ndsagbladet.
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Betydning

Ikke stikk h&nden eller andre
kroppsdeler/gjenstander
inn i kutteomré&det mens
maskinen er i drift.

Symbol

Maskinens deler

Oversikt

Maskinstativ

Spak for forskyvning av spennstykket
(bare PBS 160)

Handtak pé& skrustikke

Skrustikke

Ba&ndsagblad

Dreieknott fil stramming av sagbladet
Hé&ndtak (bare PBS 105)

Svingbart hus

Motor

10 Motor-hovedbryter

11 Svingledd

12 Innstillbart anslag

13 Lasepinne (bare PBS 105 og PBS 120)
14 Klemskrue til anslaget

15 Faringsstav

16 Kontramutter

17 Endeanslag

18 Klemspak for skréskjaering

19 Indikator for skjeerevinkel

20 Klemspak for sagbladferingen

21 Mutrer

22 Innstillbar sagbladfering

23 Elekironisk hastighetsinnstilling

24 Bryter

25 Stiftskrue

26 Reguleringsknott

27 Baerehdndtak (bare PBS 160)

28 Opplasingsknott (bare PBS 120 og PBS 160)
29 Festeskruer

30 Sperrepinne (bare PBS 120-A og PBS 160-A)
31 Bryter for matehastighet

32 Bryter for automatikk (bare PBS 120-A og PBS 160-A)

NVONOCURW N=-

Fig. IV
PBS 105 Elektronisk modell
PBS 120 / PBS 160 Elektronisk modell

PBS 120-A /
PBS 160-A

Modellvariant med automa-
tisk saging
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A  PBS 160 / PBS 160-A
Art. 07013220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Nettspenning 230V vekselstrom 230 V vekselstram 230V vekselstram
Nominell frekvens 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Opptatt strem maks. 4,4 A 50A 9,5A
Nominell opptatt effekt 950 W 1.300 W 2000 W
Tomgangshastighet 11.000-23.000 o/min ~ 8.000-16.000 o/min 11.000-23.000 o/min
Verneklasse I I I
Vekt ca. 17 kg ca. 18 kg ca. 35 kg
Mél (B x L x H) 730 x 390 x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1000 x 390 x 570 mm
Maél bandsagblad 1.335x 13 x0,65mm 1.440 x 13 x 0,65 mm 1.735 x 13 x 0,9 mm

Opplysninger om stoy og vibrasjoner

Under arbeidet kan staynivéet overskride 80 dB(A).
< Fare for alvorlige skader og lydtraumer.
> Bruk herselvern.

Méleverdier i henhold til UNI EN ISO 3746.
Maskinen har vanligvis felgende staynivé (A-veiet):

Lydeffekiniva L. PBS 105 PBS 120 PBS 160
uten belastning ved sagbladhastighet 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
med belasting ved sagbladhastighet 80 m/min 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)

(saging av stal diam. 80 mm)

Lydtrykkniva Leq PBS 105 PBS 120 PBS 160
uten belastning ved sagbladhastighet 80 m/min 81,5dB(A)  81,5dB(A) 81,5 dB(A)
med belasting ved sagbladhastighet 80 m/min 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(saging av stal diam. 80 mm)

Hénd-arm-vibrasjonen ligger vanligvis p& under 2,5 m/s2.
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A\ FORSIKTIG !

Fare pga. uegnet arbeidsplass

> Velg en arbeidsplass med gode nok
lysforhold.

> Plasser maskinen pd en arbeidsbenk
som stér mest mulig vannrett. Ellers
kan maskinen velte under bruk.

Informasjon
Skrustikken skal helst vaere ca. 90-95 cm
over gulvet.
» Bruk festehullene i maskinstativet [1] for & skru fast
maskinen p& arbeidsbenken.
Eller:
> Bruk anleggsflaten midt p& maskinstativet[1] for &
spenne fast maskinen med skrutvinge.

Elektrisk tilkobling
Obs !

> Maskinen skal bare brukes med trygg tilkobling
til stremforsyningen.

> Se efter at nettspenningen er i samsvar med det
som star pd typeskiltet.

o

Informasjon

Den elektroniske hastighetsregulatoren
[23] er utstyrt med en nullstillingsfunk-
sjon (reset). Dette forhindrer at maskinen
starter automatisk (og utilsiktet) etter
strembrudd.
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A\ FARE!

Fare ved utilsiktet innkobling

> Fer du foretar innstillinger, skal du
sld av maskinen med motor-hoved-

bryteren[10] (stilling <0>).

Stramming av bandsagbladet

A\ FORSIKTIG !

Fare pga. for stramt bandsagblad

9 Sagbladet kan hoppe ut av feringe-
ne.

» Sagbladet [5] strammes ved & vri strammeskruen
[6] med solen.

» Sagbladet [5] blir mindre stramt ved & vri stram-
meskruen [6] mot solen.

Informasjon

Bandsagene PBS 120 og PBS 160 er
utstyrt med et overspenningsvern (clutch).
Vri strammeskruen til clutchen laser ut.

&

Anslag

Hvis du vil kappe flere identiske lengder, bruker du

det justerbare anslaget [12]:

» Skru feringsstaven [15] inn i hullet p& maskinsta-
tivet [1].

» Skru fast feringsstaven med kontramutteren [16].

> Spenn fast emnet i skrustikken [4] med ensket
kuttelengde.

» Vri klemskruen [14] litt mot solen.

> For anslaget [12] mot emnet som skal kappes.

» Skru fast klemskruen (vri med solen).

v Anslaget er innstilt og skrudd fast.



Foringsruller for bandsagbladet
Informasjon
Sagbladet feres pé begge sider over
to kulelagerpar fer og etter det stedet
der emnet sages. Kulelagerparene er
plassert pé& to eksentriske akslinger.

» For & justere avstanden mellom sagblad og kulela-

gerpar vrir du mutrene [21].

» Still kulelagerparene inn pé& en slik mé&te at de ro-
terer nér maskinen brukes, uten at béndsagbladet
kommer i klem.

Sagbladfering

Informasjon

Still inn de to sagbladfgringene [12] pd

en slik m&te at feringsrullene befinner
seg s& naert emnet som mulig. P& denne
méten oppndr du en s& hay kuttkvalitet
som mulig, og sagbladet er mest mulig
tildekket utenfor selve kutteomradet slik
at faren for kontakt med sagbladet er s&
liten som mulig.

> Las klemspaken [20].

»> Still sagbladferingene [22] inn i forhold fil emnet
det skal skjeeres i.

> Fest klemspaken igjen.

Skjeerevinkel

o

> Las klemspaken [18].

»> Drei det svingbare huset [8] ved hjelp av skalaen
pé& maskinstativet [1].

> Fest klemspaken igjen.

Informasjon

Med bandsagen PBS 120 kan man skré&-
skjaere i vinkler p& mellom 0° og 60°.
Med bé&ndsagene PBS 105 og PBS
160 kan man skréskjeere i vinkler pd
mellom 0° og 45°.

e WURTH

Faste vinkelanslag:

PBS 105 / PBS 160

0 » Posisjonering
ved hjelp av en-

deanslag [17]

PBS 120

> Posisjonering ved hjelp
av endeanslag [17]

45° ¥ Posisjonering > Still huset [8] inn
ved hjelp av en- pé& 0°.
deanslag [17] | > Still dreieknotten
[26] inn p& 45°
> Vri huset til anslag.
60° > Posisjonering ved hjelp
av endeanslag [17]
Kuttehastigheter

Informasjon

Maskinen er utstyrt med et elektronisk
styringssystem (CESC = Constant Electro-
nic Speed Control). Med dette systemet
kan kuttehastigheten innstilles i forhold

til type emne og sterrelsen p& emnet (se

kuttetabell fig. 1V).

o

Bare PBS 120 og PBS 160
> Kuttehastigheten stilles inn ved & dreie pé regule-
ringsknotten [23] p& motorhuset.

Mafehasti%het

(bare PBS 120-A og PBS 160-A)

> Left armen til maksimal heyde.

> Trykk pé sperreknotten [30].

> L&s opp matebryteren [31].

> Sett matebryteren p& ensket matehastighet
(H, M, L, LLJ.

> La sperreknotten gé i 1&s igjen.
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Kuttekapasitet (diameter, lengde/
bredde)

PBS 105
Under normale driftsforhold (som beskrevet) har
denne maskinen falgende kuttekapasitet (diameter,

lengde/bredde) ved 0° og 45°:

Emne Vinkel E(U“'ekupasitet

105
0° 102 x 102

105 x 93

72

N
O
o

68 x 68

IitSIESS

70 x 60

PBS 120
Under normale driftsforhold (som beskrevet) har
denne maskinen falgende kuttekapasitet (diameter,

lengde/bredde) ved 0°, 45° og 60°:

Kuttekapasitet

Vinkel [

Emne
120

0° 112%x112

120 x 102

80
45° 78 x78
78 x78

50
60° 48 x 48

50 x 43

JiESEISSESS
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> Hvis du skal kutte en profil med liten veggtyk-
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PBS 160
Under normale driftsforhold (som beskrevet) har
denne maskinen felgende kuttekapasitet (diameter,

lengde/bredde) ved 0° og 45°:

Kuttekapasitet
[mm]

Emne Vinkel

150
0° 150 x 150

160 x 140

100
45° 100 x 100

120 x 100

Spenne fast emnet

A\ FARE!

Fare pga. b&ndsagbladet som er i gang
> Emnet ma alltid spennes fast i skru-
stikken. Du mé aldri preve & holde

emnet med hendene.

> Legg emnet direkte mellom spennkjeftene i skrus-

tikken [4], uten andre objekter som mellomlegg.

Informasjon

Ved fastspenning av flate emner eller
spesielle profiler skal du alltid felge
eksemplene i fig. V.

kelse, m& du sette noe med tilsvarende form inn
i profilen som mothold. P& denne mé&ten unngér
du at profilen klemmes flat mellom spennkjeftene
i skrustikken.



Igangsetting

Fare pga. defekte verneinnretninger

> Hver gang du skal sl& p& maskinen,
mé& du se efter at verneinnretningene
er i orden og p& rett plass.

Innkjoring av sagbladet
Obs!

> Bandsagbladet ma kjgres inn. Ellers vil sagbla-
dets kuttenayaktighet pdvirkes for alltid.

> Bruk et solid helmetall-emne med en diameter p&
ca. 40-50 mm til de ferste to eller tre kutteopera-
sjoner.

> Bruk lite trykk p& héndtaket under de ferste kutteo-

perasjoner. Dk trykket sakte

Sla pa maskinen
»> Sett motor-hovedbryteren [10] i posisjon <1>.
v Maskinen er klar il bruk.

PBS 105

> Sl& pd& maskinen
med bryter [7].

PBS 120 / PBS 160

> Hold héndtaket [7]
med én hénd og laft
huset slik at sagbladet
ikke har kontakt med
emnet.

> For & sl& av sikkerhets-
systemet som hindrer
utilsiktet innkobling,
trykker du p& knappen
som opphever sper-
ringen [28].

> Sl& p& maskinen med
bryter [24].

A\ FARE!

Fare pga. bandsagbladet

> Du m& aldri stikke h&nden eller
andre kroppsdeler/gjenstander inn
i kutteomrédet.

e WURTH

> Senk huset sakte ned til sagbladet berarer emnet.

> Bk kuttetrykket sakte og fullfer kutteoperasjonen.

> Nar du er ferdig, slar du av maskinen med
motor-hovedbryteren [10] (posisjon <0>).

A\ FARE!

Fare ved utilsiktet innkobling
» For du skifter emnet, ma du sl& av
maskinen ved & slippe bryteren [24].

Obs !

> Prav aldri & blokkere bryter [24] eller & foran-
dre dens funksjon.

o

> Slipp bryter [24] og vent til termosikringen
nullstiller seg.

o

> Hyvis strembegrenseren utleser under arbeidet, skal
du redusere kuttetrykket.

Overbelastningsvern

For & unngd motorskader, kan det hende
at maskinen slar seg av automatisk pga.
overoppheting ved lengre bruk.

Strombegrenser

Maskinens elektroniske hastighetsregule-
ring er utstyrt med en motorvernfunksjon.
Den forhindrer at motoren tar opp mer
strom enn det som er fastlagt ved den
programmerte verdien for maksimalt
stremopptak.

Automatikk

(bare PBS 120-A og PBS 160-A)

> Loft armen til maksimal hayde.

> Senk kuttehodet sakte ned fil det er 5 mm over emnet.

> Trykk pé bryteren [24] og bryter [28].

> fS“Ff)p kuttehodet og vent il kutteoperasjonen er
ullfert.

A\ FARE!

Fare pga. bandsagbladet som er i gang

> Du mé aldri stikke handen eller
andre kroppsdeler/gjenstander inn
i kutteomradet.

> La den delen som sages av, falle
ned under maskinen.

> Sl& av maskinen fer du far emnet opp.

105



Bytte av bandsagblad

A\ FARE!

Fare ved utilsiktet innkobling

> Sl& av maskinen med motor-hoved-
bryteren [10] (posisjon <0>).

Fare for personskader (kutt) pga. det
skarpe bandsagbladet
O Fare for personskader pga. sagbla-

dets tenner
» Bruk vernehansker.

Demontere bandsagbladet

» Sl& av maskinen med motor-hovedbryteren [10]
(posisjon <0>).

> Lgs klemspaken [19].

PBS 105

> Skyv sagbladferin-
gene [22] tilbake fil
endeanslag.

PBS 120 / PBS 160

> Skyv sagbladferingene
[22] s& mye som mulig
sammen.

> Fest klemspaken igjen.

» Skru las de fire festeskruene [29] og legg dem fil
siden.

> Ta av vernedekselet.

> Drei strammeskruen [6] mot solen til sagbladet
ikke er stramt lenger.

> Ta sagbladet forsiktig ut av de gummibelagte
rullene.

> Dra sagbladet forsiktig ut av sagbladferingene [22].
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Montere bandsagbladet
Obs'!

B&ndsagen PBS 105 er laget slik at sagbladet

alltid skal g& mot solen. Bandsagene PBS 120 og

PBS 160 er laget slik at sagbladet alltid skal g&

med solen.

> Ved montering av sagbladet m& du passe pé at
tennene stdr i riktig retning.

> legg sagbladet forsiktig inn mellom sagbladferin-
gene [22].

> legg sagbladet forsiktig over de gummibelagte
rullene.

> Vri strammeskruen [6] med solen til clutchen laser ut.

> Monter vernedekselet med de fire festeskruene [29].

> La b&ndsagbladet kjgres inn en kort stund.

Vedlikehold / stell av maskinen

A\ FARE!

Fare pga. utilsiktet innkobling og

elekiriske stat

> Sl& av maskinen med motor-hoved-
bryteren [10] (posisjon €0%) og ta
ut nettstepselet.

Fare pga. det skarpe b&ndsagbladet og

sagspon

> Ved alt vedlikeholdsarbeid skal du
bruke personlig verneutstyr, blant
annet vernehansker og vernebriller.

> Hver gang du skal sl& p& maskinen, mé du
kontrollere at nettkabelen ikke er skadet. Hvis nett-
kabelen er skadet, ma den skiftes av en kvalifisert
fagperson.

> Fjern sagspon med jevne mellomrom. Rengjer
kuttesonen og anleggsflaten, fortrinnsvis med en
stovsuger eller en pensel.



Instrukser for feilsok

Feil

Motoren starter ikke

Utlesing av overopphetingsvernet

PBS 105 og PBS 160:
Ungyaktig kuttevinkel ved 0° og 45°

PBS 120: Ungyaktig kuttevinkel
ved 0° og 60°

PBS 120:

Ungyaktig kuttevinkel ved 45°

Kuttet har ikke nayaktig rett vinkel

Kuttet er grovt eller ruglete.

Sagbladet sklir left ut av feringen.

Mulig arsak

Motor, nettkabel eller stapsel

defekt.
Vern i koplingsskapet har utlgst.
Strgmstans i forsyningsnettet

Motorens overopphetingsvern har
lgst ut.

Overoppheting av motoren

Overbelastning av motoren pga. for
hayt kuttetrykk

Motorskader

Laseinnretningen er ikke innstilt
riktig.

Anslagene [17] og [25] er ikke
innstilt riktig.

Stiftskruen [26] er ikke innstilt riktig.

For hayt kuttetrykk

Sagbladets tanndeling er vegnet
for emnet.

Kuttehastigheten er uegnet for
emnet.

Sagbladferingene er innstilt feil

Emnet er ikke satt plant inn i
skrustikken

Sagbladet er slitt, eller det har ikke
riktig tanndeling for tykkelsen pé
emnet.

For hayt kuttetrykk

De eksentriske sagbladferingene er
innstilt feil.

Gummibelegget pé rullene slites
for mye.

Sagbladet sklir gjennom pé rullene
pga. smereolje/smerefett.
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Tiltak

Maskinen mé& kontrolleres og eventuelt
repareres av en autorisert elekiriker.
Kontroller vernet og sld pd igjen.
Kontroller at det er nettspenning.

Slipp motor-hovedbryteren [10] og
vent i noen minutter til termosikringen
nullstiller seg.

Kontroller om luftespaltene pé
motoren er filsmusset, og rengjer dem
eventuelt.

Reduser kuttetrykket.

Maskinen mé& kontrolleres og eventuelt
repareres av en autorisert elekiriker.

Innstill anslagene p& nytt. Skru lgs fes-
teskruene og juster anslagene pd nytt.

Innstill anslagene p& nytt. Skru lgs fes-
teskruene og juster anslagene pd nytt.

Skru lgs kontramutteren og still inn
stiftskruen p& nytt. Trekk til kontramut-
teren igjen.

Reduser kuttetrykket.

Kontroller kutteparametrene i kutteta-
bellen (fig. IV) og juster dem.
Kontroller kutteparametrene i kutteta-
bellen (fig. IV) og juster dem.
Kontroller innstillingene og juster dem
om ngdvendig.

Kontroller hvordan emnet er satt inn i
skrustikken, og juster om nedvendig.

Kontroller kutteparametrene i kutteta-
bellen (fig. V) og juster dem.

Reduser kuttetrykket.

Kontroller innstillingene og juster dem
om ngdvendig.

F& en fagperson il & se over rullene
og bytte dem om nedvendig.

Ikke bruk smere- eller kjglemidler
for sagingen. F& en fagperson fil
& se over rullene og bytte dem om
nedvendig.
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Transport (fig. 1)

A\ FARE!

Fare pga. svingbart hus

< Fare for personskader pga. sag-
bladet

> Fest huset slik det skal festes.

> Serg for at det ikke lenger er noe emne i skrus-
tikken.
> Sving huset [8] helt ned.

PBS 105 / PBS 160

> Skyv lasestiften
[13] inn i hullet for
|&sestiften. Serg
for at lasestiften er
skjgvet helt inn (er
gatt i l&s).

PBS 120

> Monter begge baere-
handtak [27] pé& siden

av maskinstativet [1].

v Maskinen kan né transporteres.

For denne Wiirth maskinen gir vi en garanti iht. de
lovfestete/nasjonale bestemmelsene fra kizpsdatoen
(dokumentert med faktura eller falgeseddel). Hvis
maskinen er skadet, rettes dette med levering av

en ny maskin eller reparasjon. Skader som skyldes
feilaktig bruk, dekkes ikke av garantien. Reklamasjo-
ner kan kun godtas hvis maskinen leveres i montert
tilstand til en Wirth forhandler, din faste kontakt hos
Wirth eller et serviceverksted som er autorisert av
Wiirth. Vi forbeholder oss reften til & foreta tekniske
endringer.

Vi pétar oss ikke noe ansvar for trykkfeil.

Miljginformasjon

Elektrisk verktay, tilbehar og emballasje mé tilbakefe-
res til gjenbruksprosessen.

Kun for EU-land:

lkke kast elektroverktey i
husholdningsavfallet.

| henhold til EU-direktiv 2012/19/
EU om elekirisk og elektronisk avfall
og de nasjonale rettsregler mé
elekirisk verktay som ikke skal brukes
lenger, samles inn til miljgvennlig gjenbruk.
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Tilbehor og reservedeler

For kutting av store, massive emner eller profiler/
vinkelstykker med tynne vegger finnes det béndsag-
blader med ulike tanndelinger.

Dersom maskinen slutter & virke, il tross for omhyg-
gelige produksjons- og kontrollprosesser, skal den
repareres av Wirth masterService. | Tyskland
kontakter du Wiirth masterService gratis pé telefon
0800-WMASTER (0800-9 62 78 37). Ved alle
henvendelser knyttet til produktet og ved bestilling av
reservedeler ber vi deg oppgi artikkelnummeret som
st&r p& maskinens typeskilt. Den aktuelle delelisten
for denne maskinen finner du pé internett under
«http://www.wuerth.com/partsmanager», eller du
kan f& den hos din naermeste Wirth-forhandler.

CéE

Vi erklaerer at vi har eneansvaret for at dette pro-
duktet er i samsvar med falgende standarder eller
normative dokumenter:

EF-samsvarserklaering

Standarder
* EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

iht. bestemmelsene i direktivene:
EU-direktiv

¢ 2014/30/EU

¢ 2014/35/EU

« 2006,/42/EF

« 2011/65/EU

Teknisk dokumentasjon finnes hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strasse 12-17,

74653 Kiinzelsau, GERMANY

7 N o

F. Wolpert Dr-ng. S. Beichter
prokurist - leder produkt- prokurist - leder kvalitet
styring

Kiinzelsau: 20.04.2016
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Turvallisuutesi vuoksi
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Lue tédma ké&yttéohje ennen
ensimmdista kédyttddnottokertaa
ja toimi néiden ohjeiden mukai-
sesti. Sailytd tama kaytdohje
myShempéa tarvetta tai seuraavaa
omistajaa varten.

> Lue turvallisuusohjeet ennen ensimmadistd kéyto-
kertaal

— Kéyttsohjeen ja turvallisuusohjeiden huomiotta
jGttdminen voi vaurioittaa laitetta ja vaarantaa
kayttdjcn ja muut henkilét.

> Kaikkien t&td laitetta kdyttévien, huoltavien ja
korjaavien henkilsiden tulee olla tehtévadnsa
koulutettuja.

> Laitteen saa korjata vain tehtévéidn
koulutettu ja valtuutettu henkild. Kayta
vain alkuperdisié Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
-varaosia. Siten varmistat laitteen kayttdturvalli-
suuden.

Merkinnat ja kuvakkeet

Tamdn kayttdohjeen merkinnét ja kuvakkeet
auttavat aloittamaan laitteen kdytdn nopeasti ja
turvallisesti.

Ohje

Obhije neuvoo tehokkaimman ja kétevim-
mén tavan kayttad laitetta ja kéyttdoh-
jetta.

> Toimintavaiheet
Toimintavaiheita seuraamalla laitteen késittely on
turvallista ja helppoa.

v Tulos
Tassd kohdassa selostetaan toimintavaiheesta
aiheutuva tulos.

[1] Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissé hakasuluilla.

Varoitusten luokittelu
Tassa kéyttdohjeessa osoitetaan mahdolliset vaara-
tilanteet ja tarkedt turvallisuusohjeet seuraavasti:

A\ VAARA!

Vaara uhkaa vélitémésti. Ohjeiden
noudattamatta j&ttéminen aiheuttaa
vakavan tapaturman tai jopa kuoleman.
Noudata ohijeita.

Vaara saattaa olla uhkaamassa.
Obhijeiden noudattamatta j&ttéminen
aiheuttaa tapaturman tai jopa
kuoleman. Ty&skentele erittcin varovasti.

A\ VARO!

Vaara saattaa olla uhkaamassa.
Ohjeiden noudattamatta jéttéminen
aiheuttaa lievén tapaturman.

Huomautus !

Vaara saattaa olla uhkaamassa. Ohjeiden
noudattamatta jéttéminen aiheuttaa esinevahingon.

Turvallisuusohjeet

A VAARA!

Vaaran aiheuttaja ja tyyppi!
2 Huomiotta jGttémisen seuraukset
> Toimet vaaran viélttamiseksi

109



e WURTH

'A Yleiset turvallisuusohjeet

> Lue turvallisuusohjeet ennen laitteen
ensimmdistd kédyttéonottoa sekda
ennen kéyttéd, korjaamista, huoltoa
ja varusteiden vaihtamista. Ymmérra
lukemasi. Séilyté turvallisuusohjeet
laitteen léhell&. Laiminlydnti aiheuttaa tapatur-
mavaaran.

> Vain asianmukaisesti koulutetut ja luvan saaneet
henkildt saavat varustella, sédtas ja kayttas
laitetta.

¥ Laitetta ei saa muuttaa. Muutokset saattavat
heikentdd laitteen kéyttdturvallisuutta ja lisétd
kéyttéjien tapaturmavaaraa.

> Al kayta rikkingistd laitetta.

> Tarkasta sadannéllisesti, ettd laitteen arvokilvessa
ovat vaadittavat mittausarvot ja merkinnét selvésti
lueftavissa. Toiminnanharjoittajan tai laitteen
kéyttéjain tulee hankkia valmistajalta vudet tarrat
lukukelvottomien tilalle.

» Ohijaa liitéintdjohto aina laitteesta pois taaksepdin.

> Sammuta moottori p&dkytkimestd ennen laittee-
seen tehtdvid t6itd, tydtaukojen ajaksi ja aing,
kun et kaytd laitetta.

> Huomioi sahaussuunta vannetta asentaessasi.

> Varmista, eftd kaikki vannetta suojaavat varusteet
toimivat hyvin.

> Kiinnitd tydkappale tukevasti ruuvipuristimeen.
Alg sahaa tydkappaletta, joka on liian pieni
tukevasti kiinnitettéviksi.

> Tue suurikokoinen tydkappale siten, eftd se ei
p&dse irfoamaan ruuvipuristimesta. Alé kayta
tydkappaleen tukemiseen avustajaa. Epévakaa
tukeminen saattaa aiheuttaa sahan terévanteen
kiinnijuuttumisen tai repedmisen.

> Kiinnitg epasadnndllisen muotoinen tydkappale
niin, eftd se ei luiskahda paikaltaan. Vanne saat-
taisi jumiutua tai revetd.

> Kiinnitd tai irroita tydkappale vain vanteen
ollessa kadnnetty ylés ja pysdhdyksissd.

> Al kéynnistd laitetta, jos vanne koskettaa
tydkappaletta. Laske saha kiinni tydkappaleeseen
vasta vanteen liikkuessa.

> Pysdytd laite heti, jos vanne jumiutuu tai repedd.

> Sahaamisen jélkeen nosta laite tydkappaleesta
vanteen liikkuessa.

> S&3dé rajoitin niin, eftd sahattu kappale ei voi
juuttua siihen kiinni. Vanne saattaisi jumivtua tai
revetd.

> Pid& sahausalue puhtaana jGémépaloista.

> Al koske kadella éléka millaan esineellé sahat-
tavaan kohtaan laitteen kéynnistémisen jélkeen.

> Anna vain koulutetun huollon kor-
jata séhkélaitteesi. Korjauksessa saa
kayttaa vain alkuperéisia varaosia. Siten
varmistat, etté sdhkslaite pysyy turvallisena.

> Kayté vain alkuperdisia Wirth-tarvik-
keita ja -varaosia.
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Maéraystenmukainen kaytto

Témd laite on suunniteltu metallien sahaamiseen
teollisuudessa ja pienteollisuudessa. Laitteella voi
sahata seuraavia materiaaleja:

* vakioterdksia (St37, St50, ...)
erikoisterdksia (C40, 18NiCrMo5, ...)
alumiinia ja alumiiniseoksia
messinkid
pronssia

* terdsputkia (St35, St52, ...)
Laitteella ei sovellu puun eiké muun pehmedn materi-
aalin sahaamiseen.

Laite on suunniteltu ja valmistettu kuivasa-
hausta varten. Jaghdytysvoiteluaineiden
ké&yttd saattaa rikkoa laitteen.

Kaikki muu kéyttd on médrdysten vastaista.

Maérdysten vastaisesta kéytosta aiheutu-
vista vahingoista vastaa laitteen kéyttaja.

Laitteeseen kiinnitetyt kuvakkeet

Selite
Lue kéyttdohje

Kuvake

Alg jatd laitetta sateeseen,
4la puhdista sité vesisuihkul-
la &laka hdyrypesurilla.

Tarkasta laite, johto ja
pistoke aina ennen kaytdd.
Anna vaurioiden poisto vain
ammattitaitoisen asentajan
tehtévaksi.

Kayta suojalaseja

Kéytd kuulosuojaimia

Kéytd suojakésineitd vannet-
ta vaihtaessasi

e WURTH

Selite

Alg koske kadellg dlaka mil-
|&an esineelld sahattavaan
kohtaan laitteen kéynnistami-
sen jdlkeen.

Kuvake

Laitteen osat

Yleiskuva

Koneen jalusta

Ruuvipuristimen sdétévipu (vain PBS 160)
Ruuvipuristimen vipu

Ruuvipuristin

Vanne

Késipydrd vanteen kireyden s@dtémisté varten
Tukikahva (vain PBS 105)

K&énnettdva vannekotelo

Moottori

10 Pagkytkin

11 Kaantslaakeri

12 Saddettéva rajoitin

13 Lukitustappi (vain PBS 105 ja PBS 120)
14 Rajoittimen kiinnitysruuvi

15 Ohijain

16 Vastamutteri

17 Padtyrajoitin

18 Lukitusvipu jiirisahausta varten

19 Sahauskulman osoitin

20 Sahanterdn ohjaimen lukitusvipu

21 Mutterit

22 S&ddettévé vanteen ohjain

23 Elekironinen nopeussdadin

24 Katkaisin

25 Vaarnaruuvi

26 Kiertonuppi

27 Kantokahva (vain PBS 160)

28 Vapautusnuppi (vain PBS 120 ja PBS 160)
29 Kiinnitysruuvit

30 Lukitusnuppi (vain PBS-A 120 ja PBS 160-A)
31 Valitsin

32 Automatiikan kytkin (vain PBS-A 120 ja PBS 160-A)

VONOCUBRWN=—

Kuva IV
PBS 105 Elektroniikkamalli
PBS 120 / PBS 160 Elektroniikkamalli

PBS 120-A /
PBS 160-A

Sahausautomatiikalla varus-
tettu malli
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120 PBS 160 / PBS 160
Tuote 0701 3220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Nimellsiéinnite 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Nimellistaajuus 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Virranotto kork. 4,4 A 50A 9,5A
Nimellisottoteho 950 W 1300 W 2000 W
Joutokdyntinopeus 11 000-23 000 min' 8 000 - 16 000 min’ 11 000 -23 000 min
Suojausluokka I I I
Paino n. 17 kg n. 18 kg n. 35 kg
Mitat (I x p x k) 730 x 390x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1000 x 390% 570 mm
Sahanterdn mitat 1335 x 13 x 0,65 mm 1440 x 13 x 0,65 mm 1735 %x 13 x 0,9 mm

Melu- ja taringtiedot

Ty&skenneltdessd melutaso saattaa ylitiéa 80 dB (A).
2 Vakavan tapaturman ja kuulovaurion vaara.
> Kaytd kuulosuojaimia.

Mittausarvot standardin UNI EN ISO 3746 mukaisesti.

Laitteen A-painotetun melutason tavalliset arvot ovat:

Aénen tehotaso L, PBS105  PBS120  PBS 160
kuormittamatta, vannenopeudella 80 m/min 92,5dB (A) 92,6dB(A) 93,4dB(A)
kuormalla, vannenopeudella 80 m/min 94,0dB (A) 94,0dB(A) 94,2dB (A)

(D 80 mm terdistd sahattaessa)

Aénenpainetaso L. PBS 105 PBS 120 PBS 160
kuormittamatta, vannenopeudella 80 m/min 81,5dB (A) 81,5dB (A) 81,5dB (A)
kuormalla, vannenopeudella 80 m/min 82,4 dB (A) 82,4dB (A) 82,4dB(A)

(D 80 mm terdstd sahattaessal)

Kasi-késivarsi-taring on tyypillisesti alle 2,5 m/s.
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Asentaminen

A VARO!

Kéyttdtarkoitukseen sopimaton tydpiste

on vaarallinen

> Huolehdi ty8pisteen riittdvdstd valais-
tuksesta.

> Aseta laite tasaiselle tydpdyddlle,
jotta se ei kaadu tyén aikana.

Ohje
Korkeus on paras mahdollinen, kun ruuvi-
puristin on n. 90 - 95 cm lattiasta.
»> Ruuvaa laite kiinni tydpdytddn laitteen jalustan
reikien[1] lgpi
tai
> Kiinnitd laite tydpdytadn erilliselld ruuvipuristimella
laitteen jalustan[1] kiinnityspinnan avulla.

Sahkaliitanta
Huomautus !

> Kaytd laitetta vain sulakkeella varmistetussa
sdhkaverkossa.

> Vertaa verkkojénnitettd laitteen arvokilven
tietoihin.

o

Ohje

Elektronisessa kierrosnopeuden s&dti-
messd [23] on nollaustoiminto. Se estdd
laitteen kdynnistymisen automaattisesti
sahkakatkon jélkeen.
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Laitteen sa&adot

A\ VAARA!

Laitteen kéynnistyminen ep&huomiossa

aiheuttaa vaaran

> Kun saadét laitefta, kytke se péadlle
pddkytkimestd [10] (asento <0>).

A

Vanteen kireys

A\ VARO!
Liian tiukkaan kiristetty vanne aiheuttaa
vaaran
2 Vanne saattaa luiskahtaa ohjaimista.
> Kirista vanne [5] késipysrad [6] mydtépdivadn
kiertamalla.

> Ldysad vannetta [5] kasipydrad [6] vastapdivédn
kiertamalla.

o

Rajoitin

Kéyta saadettavad rajoitinta [12], kun sahaat useita

samanpituisia kappaleita:

> Kiinnit& ohjain [15] jalustan [1] reikaan.

> Lukitse ohjain vastamutterilla [16].

> Kiinnitd tydkappale sahattavan mitan mukaisesti
puristimeen [4].

> L8ys&d hieman kiinnitysruuvia [14].

> Tydnnd rajoitin [12] tydkappaletta vasten.

> Kiristd kiinnitysruuvi.

v Rajoitin on s&ddetty ja kiristetty paikalleen.

Ohje

Vannesahoissa PBS 120 ja PBS 160
on ylikiristyssuoja (kytkin). Kierré kasipyd-
réistd, kunnes kytkin laukeaa.
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Vanteen ohjausrullat

o

> S&dda vanteen ja kuulalaakeriparin véli mutterista [21].

> S&&da kuulalaakeriparit niin, ettd ne pydrivat
mukana laitetta kdytettéessd, mutta eivét purista
vannetta.

Ohje

Kaksi kuulalaakeriparia ohjaavat vannet-
ta sivusuunnassa sahauskohdan edessé
ja takana. Kuulalaakeriparit on asennettu
epdkeskoakseleille.

Vanteen ohjaimet

Ohje

S&3da molemmat vanteen ohjaimet [12]

niin, ettd ohjausrullat ovat mahdolli-
simman lghellé tydkappaletta. Néin
sahauslaatu on mahdollisimman hyvé ja
sahausalueen ulkopuolelle jGévé osa sa-
hanter&d on suojattu hyvin, jolloin teréén
koskemisen vaara pienenee.

> Vapauta lukitusvipu [20].

> S&adé vanteen ohjaimet [22] tyskappaleen
mukaan.

> Kirist& lukitusvipu.

Sahauskulma

o

> Vapauta lukitusvipu [18].

> K&dnng tercikoteloa [8] jalustan [1] asteikon
mukaisesti.

> Kirist& lukitusvipu.

Ohje

Vannesahalla PBS 120 voi sahata O -
60° kulmassa.

Vannesahalla PBS 105 ja PBS 160 voi
sahata O - 45° kulmassa.
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Kiinte& kulman rajoitin:

PBS 105 / PBS 160

0°  » Asettelu teh- > Asettelu tehdddin
daén padtera- padterajoittimella
joittimella [17] [17]

PBS 120

45° > S&ada terdkotelo
[8] kohtaan 0°.

> Saada kiertonupista
[26] 45°.

> Ka&annd koteloa
rajoittimeen saakka.

> Asettelu teh-
daén padtera-
joittimella [17]

60° > Asettelu tehdadn
padterajoittimella

7]

Sahausnopeudet

Ohje

Laite on varustettu elekironisella

ohjausjérjestelméllé (CESC = Constant
Electronic Speed Control). Sen avulla
sahausnopeutta voi s&&tad jatkuvasti
asteittain tydkappaleen laatuun ja
kokoon sopivaksi (ks. sahaustaulukko,
Kuva IV).

Vain PBS 120 ja PBS 160
> S43dé sahausnopeutta moottorin kotelon kierto-
sadtimella [23].

Tyonténopeus

(vain PBS-A 120 ja PBS 160-A)

> Nosta kotelo enimméiskorkeuteen.

» Paina lukitusnuppia [30].

> Vapauta valintakytkin [31].

> Aseta valintakytkin haluamasi tydnténopeuden
(H, M, L, LL) kohdalle.

> Vapauta lukitusnuppi.
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PBs 160

Tavanomaisissa, edellé selostetuissa kéyttdtilanteissa
PBS 105 sahausalueet ovat 0° ja 45° kulmilla seuraavat:
Tavanomaisissa, edellé selostetuissa kayttdtilanteissa

sahausalueet ovat 0° ja 45° kulmilla sevraavat: Tyskappale Kulma Sahausalue [mm]

Tydkappale Kulma Sahausalue [mm] @/ 150
%) 105 m 0° 150 x 150
m 0° 102 x 102 ]

160 x 140
|:| 105 x93 @ 100
%) 72 m 45° 100 x 100
m 45° 68 x 68 ] 120 x 100
[ ] 70 x 60

Tyokappaleen kiinnittdminen

PBS 120

Tavanomaisissa, edellé selostetuissa kayttétilan-
teissa sahausalueet ovat 0°, 45° ja 60° kulmilla
seuraavat:

A\ VAARA!

Kaynniss& oleva vannesahan terd
aiheuttaa vaaran

> Kirista tydkappale ruuvipuristimeen.
TySkappale Kulma Sahausalue [mm] Alg pidé tyckappaleesta kiinni

kadellc.
@ 120

> Kiinnité tydkappale suoraan ruuvipuristimen [4]
leukoihin. Vdliin ei saa asettaa muita esineitd.

120 x102 Ohije
Lattamateriaalia tai erikoisprofiilia kiinnit-
80 tdessdsi noudata ehdottomasti kuvassa

esitettyjd esimerkkejd, ks. Kuva V.

0° 112x 112

45° 78 x 78 > Jos profiilin seindmét ovat hyvin ohuet, aseta
profiilin sisé&n samanmuotoinen sapluuna. Silloin
78 x 78 ruuvipuristimen leuat eivét purista profiilia kasaan.
50
60° 48 x 48
50 x43

BISSIESSES

115



Kayttoonotto

Vialliset suojukset aiheuttavat vaaran

> Varmista ennen laitteen kéyttédnot-
toq, ettd kaikki suojukset ovat ehiid ja
eftd ne on asetettu paikalleen oikein.

oo o0

Vanteen sisddnajo
Huomautus !

> Anna vanteen kéydd jonkin aikaa. Muuten
sahanterdn leikkaustarkkuus huononee peruutta-
mattomasti.

> Kéayta kahdessa tai kolmessa ensimméisessd sa-
hauksessa tydkappaletta, joka on umpimateriaalia
ja halkaisijaltaan n. 40 - 50 mm.

> Sahaa aluksi vain kevyesti painaen. Lisdd paino-
voimakkuutta véhitellen.

Laitteen k@ynnistGdminen
> Siirré moottorin p&dkytkin [10] kohtaan <1>.
v Laite on kéyttévalmis.

PBS 105 PBS 120 / PBS 160

> Kéynnistd laite paina- | > Pidé toisella kédelld
malla kytkintd [7]. kiinni tukikahvasta
[7] ja nosta laitetta,
jofta vanne ei kosketa
tydkappaletta.

» Paina vapautusnuppia
[28], jotta tahattoman
kdynnistyksen estéva
turvajériestelma kyt-
keytyy pois padlté.

> Kdynnisté laite paina-
malla kytkinta [24].

A\ VAARA!

Vannesahan terd aiheuttaa vaaran
> Alg koske sahattavaan kohtaan
kadella dlaka milladn esineelld.
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> Laske koteloa hitaasti, kunnes terd koskettaa
tydkappaletta.

> Lis&id sahauspainetta hitaasti ja suorita sahaus
loppuun.

> Kytke laite tydskentelyn jélkeen pois
pddlta padkytkimestd [10] (asento <0>).

A\ VAARA!

Laitteen kéynnistyminen ep&huomiossa

aiheuttaa vaaran

> Kytke laite pois padlta ennen tys-
kappaleen vaihtamista kytkin [24]
vapauttamalla.

/o5,

Huomauvutus !

> Alg koskaan yrité lukita katkaisinta [24] tai
muuten muuttaa sen toimintaa.

o

> Vapauta téllsin kytkin [24] ja odota, kunnes
virrankatkaisin palautuu automaattisesti.

o

> Jos virranrajoitin laukeaa tyén aikana, kevennd
sahauspainetta.

Ylikuormitussuoja

Pitkén kayton jélkeen laite saaftaa
sammua ylikuumenemisen vuoksi. Siten
véltetéén moottorivaurio.

Virranrajoitin

Laitteen elektroninen nopeudensddtely
on varustettu moottorinsuojatoiminnolla.
Se estd& moottorin suuremman virran-
oton kuin mitd korkeimmaksi virranottoar-
voksi on ohjelmoitu.

Automaattiké&ytto

(vain PBS-A 120 ja PBS 160-A)

> Nosta kotelo enimmaiskorkeuteen.

> Vie sahauspdd hitaasti 5 mm pd&dhén tydkappa-
leesta.

> Paina kytkintd [24] ja kytkinté [28].

> Vapauta sahauspdd. Odota, kunnes sahaus on
suoriteftu loppuun.



A VAARA!

Kaynniss& oleva vannesahan terd

aiheuttaa vaaran

> Alé koske sahattavaan kohtaan
kadella alaka milléén esineelld.

> Anna sahatun tydkappaleen pudo-
ta laitteesta.

> Ota tydkappale késiisi vasta, kun
laite on kytketty pois pé&dilta.

Terdvanteen vaihto

A\ VAARA!

Laitteen kdynnistyminen epé&huomiossa

aiheuttaa vaaran

> Kytke laite pois padlta padkytkimes-
ta [10] (asento <0>).

Terdvéd vanne aiheuttaa viiltohaavojen

vaaran

2 Vanteen hampaat saattavat aiheuttaa
tapaturmia

> Kaytd tyskasineitd.

Vanteen irroittaminen

> Kytke laite pois p&dlta péadkytkimesta [10]
(asento <0>).

> Vapauta lukitusvipu [19].

PBS 105

> Tyénnd vanteen
ohjaimet [22]
pddtevasteeseen
saakka.

PBS 120 / PBS 160

> Tydénné& vanteen oh-
jaimet [22] mahdolli-

simman tiukasti yhteen.

> Kirist& lukitusvipu.

> Irroita kiinnitysruuvit [29] ja laita ne sivuun.

> Irroita suojus.

> Kadnna kasipysrad [6] vastapdivédn, kunnes
vanne on |8ysdll&.

» Ota sitten vanne varovasti pois kumirullilta.

> Vedd vanne varovasti ohjaimista [22].
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Vanteen asentaminen
Huomavutus !

Vannesaha PBS 105 on suunniteltu vastapéivédn

tapahtuvaa kiertoa varten. Vannesahat PBS 120 ja

PBS 160 on suunniteltu myétépdivédn tapahtuvaa

kiertoa varten.

» Huolehdi hampaiden oikeasta suunnasta van-
netta asentaessasi.

> Aseta vanne varovasti ohjaimien [22] véliin.

» Ohjaa vanne sitten varovasti kumirullien padlle.

> Kierrg kasipyorastd [6] mydtépdivadn, kunnes
kytkin laukeaa.

> Asenna suojus paikalleen neljélla kiinnitysruu-
villa [29].

> Anna vanteen pydrid véhén aikaa.

Huolto ja hoito

A\ VAARA!

Laitteen kdynnistyminen ep&huomiossa

aiheuttaa tapaturmavaaran.

Séhkaiskun vaara

> Kytke laite pois padlté pédkytki-
mestd [10] (asento <0) ja irroita
verkkopistoke pistorasiasta.

Terévé vanne ja sahauslastut

aiheuttavat viiltohaavojen vaaran

> Kéyté laitetta huoltaessasi henkil-
suojaimia, esim. suojakdsineitd ja
suojalaseja.

> Tarkista liitdntGjohdon kunto joka kerta ennen
laitteen kéytén aloittamista. Anna séhkéasentajan
vaihtaa vaurioitunut liitént&johto.

> Poista sahauslastut séénndllisesti. Puhdista sahaus-
alue ja tydtasot, mieluiten imurilla tai siveltimella.

Huomautus !

> Alg puhdista laitetta paineilmallal

117



e WURTH

Hairio
Moottori ei kéynnisty

Lampdsuojakatkaisin on lauennut

PBS 105 ja PBS 160:
Epdtarkka sahauskulma asennossa
0° ja 45°

PBS 120:Epstarkka sahauskulma
asennossa 0° ja 60°

PBS 120:
Epdtarkka leikkauskulma
asennossa 45°

Sahausijdlki ei ole tarkasti suora-
kulmainen.

Sahausjdlki on karkea tai aaltoi-
leva.

Terévanne luiskahtaa helposti
ohjaimesta pois.
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Mahdollinen syy

Moottori, verkkojohto tai pistoke
viallinen.

Kytkentcikeskuksen sulake on
lauennut.

Sahkaverkon jannitekatko.

Moottorin ldmpésuojakatkaisin on
lauennut.

Moottori ylikuumentunut

Moottorin ylikuorma, koska sahaus-
painetta on liikaa.

Moottorivika

Puristinta ja rajoittimia ei ole séddet-

ty oikein.

Rajoittimia [17] ja [25] ei ole
saddetty oikein.

Vaarnaruuvia [26] ei ole saddetty
oikein.

Liian suuri sahauspaine

Terdvanteen hammastus ei ole
sopiva tydstokappaleelle.

Sahausnopeus ei ole tydkappaleen
mukainen.

Vanteen ohjaimet sdddetty vadrin

Tydkappale ei ole kiinnitetty
suoraan

Terévanne on kulunut tai sen
hammastus ei ole tydstékappaleen
paksuuteen sopiva.

Liian suuri sahauspaine

Terévanteen epdkesko-ohjaimet
sGadetty vadrin.

Kumirullat kuluvat liian nopeasti.

Vanne luiskahtaa rullien l&pi. Syyné
on sahausdljy tai -rasva.

Toimi ndin
Anna sdhkéasentajan tarkastaa tai
korjata laite.

Tarkasta sulake ja kytke se uudelleen
padlle.

Tarkasta verkon j@nnite.

Vapauta moottorin pédkytkin [10] ja
odota muutamia minuutteja, kunnes
katkaisin palautuu itsestdan.

Tarkasta, ovatko moottorin tuuletusraot
likaiset. Puhdista ne tarvittaessa.

Kevenné& sahauspainetta.

Anna sdhkéasentajan tarkastaa tai
korjata laite.

S&&da vasteet uudelleen. Irroita kiin-
nitysruuvit ja aseta vasteet uudelleen
paikalleen.

Saada vasteet uudelleen. Irroita kiin-
nitysruuvit ja aseta vasteet uudelleen
paikalleen.

Avaa vastamutteri ja sé&dé vaarna-
ruuvi uudelleen. Kiristd vastamutteri
jélleen.

Kevennd sahauspainetta.

Tarkista sahausparametrit taulukosta
(Kuva IV) ja korjaa ne sopiviksi.

Tarkista sahausparametrit taulukosta
(Kuva IV) ja korjaa ne sopiviksi.

Tarkasta sé&dét ja korjaa tarvittaessa.

Tarkasta kiinnitys ja korjaa tarvittaessa.

Tarkista sahausparametrit taulukosta
(Kuva V) ja korjaa ne sopiviksi.

Kevennd sahauspainetta.

Tarkasta s&&dét ja korjaa tarvittaessa.

Anna huollon tarkastaa rullat ja vaih-
taa ne tarvittaessa.

Sahatessa ei saa kayttad voitelu- eika

j@ahdytysaineita. Anna huollon tarkas-
taa rullat ja vaihtaa ne tarvittaessa.



Kuljettaminen (kuva I)

A\ VAARA!

Kdadnnettévé vannekotelo aiheuttaa
vaaran

2 Vanne aiheuttaa tapaturmavaaran
> Lukitse kotelo.

> Varmista, ettd ruuvipuristimessa ei ole tydkappaletta.
> Kadnnd vannekotelo [8] kokonaan alas.

PBS 105 / PBS 120

> Tydnna lukitustappi
[13] sille tarkoi-
tettuun reikdadn.
Varmista vield, eftd
lukitustappi on luk-
kiutunut kunnolla.

PBS 160

> Asenna molemmat kan-
tokahvat [27] koneen
jalustan [1] sivuille.

v Laite on kuljetusvalmis.

Annamme télle Wirth-laitteelle lakimaérdisen tai
maakohtaisten séédésten mukaisen takuun osto-
paivastd alkaen (tositteena lasku tai rahtikirja).
Mahdolliset viat korvataan joko varaosatoimituksin
tai korjaamalla. Asiantuntemattomasta késittelysta
aiheutuneet vahingot eivat kuulu takuun piiriin.
Hyvéksymme takuuvaateet vain, jos toimitat laitteen
purkamattomana Wirth-toimipisteeseen, Wisrth-asia-
kaspalvelun edustajalle tai valtuutettuun Wiirth-huol-
toon. Oikeus teknisiin muutoksiin piddatetadn.

Emme vastaa painovirheistd.

Ympaéristéohjeet

Kierréta séhkstydkalut, tarvikkeet ja pakkausmateri-
aali ympéristémé&drdysten mukaisesti.

Vain EU-maat:

Séhkstydkaluja ei saa heittdd
talousjdtteisiin.

Sé&hks- ja elektroniikkaromua kos-
kevan direktiivin 2012/19/EU
mukaisesti kayttédn kelpaamattomat
tuotteet tulee kerdtd talteen, kierrét-
186 ja havittdd ympdristdméadrdysten mukaisesti.

e WURTH

Tarvikkeet ja varaosat

Vanteita on saatavana sekd massiivisen ja ldpimital-
taan kookkaan materiaalin, ohutseingisen profiilin
etté kulmaprofiilin sahaamiseen. Vanteiden hammas-
tus vaihtelee kayttdtarkoituksen mukaan.

Jos huolellisista valmistus- ja testausmenetelmisté
huolimatta laite lakkaa toimimasta, toimita se Wiirth
masterService -huoltoon.  lImoita kaikissa kyselyis-
s&si ja varaosatilauksissasi laitteen arvokilvessé
oleva tuotenumero. Téman laitteen ajantasainen
varaosaluettelo on osoitteessa http://www.wuerth.
com/partsmanager. Voit my&s pyytdé luettelon
[himmalta Wirth-jélleenmyyiélta.

C € EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etté t&mé tuote téytad seuraavien
standardien ja normatiivisten asiakirjojen asettamat
vaatimukset:

Standardit
¢ EN 12100
e EN 13898
* EN 60204-1

seuraavien direktiivien m&drdysten mukaisesti:
EY-direktiivi

* 2014/30/EU

* 2014/35/EU

* 2006/42/EY

* 2011/65/EU

Teknisten asiakirjojen sdilytys:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

gt Jj i

F. Wolpert DI S. Beichter
Prokuristi - tuotehallinnan Prokuristi - laadunvalvon-
johtaja nan johtaja

Kiinzelsau: 20.04.2016
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For din sakerhet

Las denna bruksanvisning innan
du bérjar anvénda utrustningen
och félj anvisningarna. Spara
bruksanvisningen fér senare anvéndning
eller f&r en senare dgare.

> L3s scikerhetsanvisningarna innan du bérjar
anvénda maskinen!

— Om bruksanvisningen och sékerhetsanvisningar-
na inte féljs kan produkten skadas och anvénda-
ren och andra kan utséttas fér risker.

» Alla som har att géra med idrifttagning, anvénd-
ning, underhdll och reparation av maskinen
méste ha fillréicklig kompetens fér detta.

> Reparationer pa maskinen far endast
utféras av harfér bemyndigad och
utbildad personal. Hérvid ska alltid origi-
nalreservdelar frén Adolf Wiirth GmbH & Co.
KG anvéndas. Dérmed sékerstdlls aft sdkerheten

bibehalls.

Tecken och symboler i denna bruks-
anvisning

Tecknen och symbolerna i det har dokumentet &r
avsedda att hjglpa dig att anvéinda bruksanvis-
ningen och snabbt komma igdng med utrustningen.

o

> Atgérdssteg
Den definierade ordningsféliden mellan atgérds-
stegen underlattar korrekt och séker anvéndning.

Information

Informerar dig om hur du anvénder
utrustningen och bruksanvisningen
effektivast och mest praktiskt.

v Resultat
Har beskrivs resultatet av en serie atgérdssteg.

[1] Positionsnummer
| texten &r positionsnumren markerade med hakpa-
renteser [].

Risknivaer i varningsanvisningarna
| bruksanvisningen anvénds féljande beteckningar
for riskniv&er fér att uppmérksamma potentiella
risksituationer och viktiga sékerhetsfreskrifter:

A\ FARA!

En farlig situation hotar som leder il
svéra kroppsskador eller dédsolyckor,
om inga &tgdrder vidtas. Atgérden
méste ovillkorligen utféras.

En farlig situation kan uppkomma och
kan, om inga &tgérder vidtas, leda fill
svéra kroppsskador eller dédsolyckor.
Arbeta ytterst frsiktigt.

A\ FORSIKTIGT!

En farlig situation kan uppkomma och
kan, om inga &tgérder vidtas, leda fill
&tta eller obetydliga skador.

Obs !

En méjligen skadlig situation kan uppkomma och
leder till sakskador om den inte undviks.

Sékerhetsanvisningarnas uppbyggnad

A\ FARA!

Farans art och dess kéllal
O Félider om faran inte beaktas
> Atgérder for avvérjande av faran
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Allmé&nna sdkerhetsanvisningar

> Sakerhetsanvisningarna maste ha lésts
och férstatts innan tillbehdrsdelar till
maskinen monteras, anvénds, repa-
reras, underhalls eller byts ut och likasa
innan arbete i nérheten av maskinen
pabédrjas. | annat fall kan allvarliga kropps-
skador bli fsliden.

> Férberedelse, instéllning och anvéndning av
maskinen bér endast géras av personal med
adekvat kompetens. B

> Maskinens konstruktion fér inte féréndras. And-
ringar kan &ventyra sékerhetsanordningarnas
funktion och medféra dkade risker fér anvén-
daren.

> Anvénd aldrig skadad utrustning.

> Maskinen méste regelbundet genomgé inspek-
tion fér att kontrollera att den &r mérkt med de
foreskrivna mérkvérdena och mérkningarna.
Arbetsgivaren/anvéndaren méste vid behov
kontakta tillverkaren for aft f& erforderliga ersétt-
ningsskyltar.

> Kabeln ska alltid placeras s& att den leder bort
frén maskinens baksida.

> Stang alltid av maskinen med motorns huvud-
strdmbrytare innan du bérjar arbetet, under
raster samt ndr maskinen inte anvénds.

> Ge akt p& snittriktningen nér du monterar sdg-
bandet.

»> Kontrollera aft alla anordningar som skyddar
ségbandet fungerar felfritt.

> Spann alltid fast arbetsstycket ordentligt i skruv-
stéidet. Arbeta inte med fér sm& arbetsstycken
som inte kan spénnas fast ordentligt.

> Stétta stora arbetsstycken for att férhindra att de

vélter i skruvstédet. Lat inte personer stétta upp

arbetsstycket. N&r stédet inte stér stadigt, kan
detta orsaka att ségbandet klammer fast eller
bryts av.

Oregelbundet formade arbetsstycken méste spénnas

fast s& att de inte kan glida. Det skulle kunna leda fill

att ségbandet kléims fast eller bryts av.

> Spann fast och 16sgér arbetsstycket endast nér
s&gbandet &r uppsvéingt och stdr still.

»> Starta inte maskinen nér sdgbandet berér ar-
betsstycket. S&gbandet mdste vara igéng nér du
séfter ségen mot arbetsstycket.

> Stdng genast av maskinen om ségbandet &r
blockerat eller har brutits av.

> Svéng alltid ut maskinen med ségbandet igéng
nér du har s&gat klart.

> Stdll in anslaget s& att det avségade arbetsstycket
inte kan klémmas fast vid det. Det skulle kunna
leda till att sdgbandet kléms fast eller bryts av.

> Se till att hélla snittomrédet rent fréin bearbet-
ningsrester.

> For inte in hénder eller féremdl i snittomradet
medan maskinen &r igéng.

> Elektriska maskiner bér endast repa-
reras av kvalificerad fackpersonal och
endast med originalreservdelar. P4 sé sétt
kan elapparatens sdkerhet garanteras.

> Anvénd bara Wirths originaltillbehér
och reservdelar.

v
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Avsedd anvéndning

Denna maskin &r avsedd att anvéindas fér aft sdga
metall inom industri och hantverk. Maskinen &r
avsedd att s&ga féljande material:

e Standardstdl (St37, St50, ...)

* Specialstal (C40, 18NiCrMo35, ...)

e Aluminium och aluminiumlegeringar

* Massing

* Brons

e Stalror (St35, St52, ...)
Maskinen &r inte avsedd fér att séga i tré eller
liknande mjuka material.

Maskinen koncipierades och konstruera-
des fér att saga torrt. Om kylsmérimedel
anvénds kan det leda till att maskinen blir
obrukbar.

All annan anvéndning betraktas som felaktig.

For skador pa grund av felaktig anvénd-
ning ansvarar anvéndaren.

Symboler pa maskinen

Betydelse

Las bruksanvisningen

Symbol

Utsétt inte maskinen fér regn
och spola den inte med
vatten eller dnga.

Varje géng innan apparaten
anvdnds, kontrollera kabeln

och pluggen. L&t endast en

fackman étgérda skador.

Anvénd skyddsglaségon

Anvénd ett lampligt horsel-
skydd

Anvénd lémpliga skydds-
handskar nér du byter
s&gband
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Betydelse

For inte in héinder eller fo-
remdl i snitomrédet medan
maskinen &r igéng

Symbol

Maskinens delar

Oversikt
Maskinstall
Spak fér spannstockssnabbglidning (bara PBS 160)
Skruvstddshandtag
Skruvstad
Sagband
Ratt fér att stéilla in s&gbandets spénning
Handtag (bara PBS 105)
Svéngbar képa
Motor
10 Motorns huvudstrémbrytare
11 Svénglager
12 Justerbart anslag
13 Lé&sstift (bara PBS 105 och PBS 120)
14 Anslagets klamskruv
15 Gejd
16 Kontramutter
17 Andanslag
18 Klamspak fér geringssnitt
19 Visning snittvinkel
20 Klamspak fér aft styra ségbandet
21 Muttrar
22 Justerbar sdgbandsstyrning
23 Elekironiskt varvtalsreglage
24 Brytare
25 Stiftskruv
26 Vred
27 Barhandtag (bara PBS 160)
28 Upplasningsknapp (bara PBS 120 och PBS 160)
29 Féastskruv
30 Sparrhake (bara PBS 120-A och PBS 160-A)
31 Omkopplare
32 Automatik-brytare
(bara PBS 120-A och PBS 160-A)

VONOCUNRWN=

Bild IV
PBS 105
PBS 120 / PBS 160 Elektroniskt utfrande

PBS 120-A /
PBS 160-A

Elektroniskt utférande

Utfsrande med automatiskt
snitt



Tekniska data
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A  PBS 160 / PBS 160-A
Art. 07013220 0701 320X /0701 323 X 0701 3211 /0701 324X
Nominell spénning 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Markfrekvens 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Strémupptagning max. 4,4 A 50A 9,5A
Nominell effektf&rbruk- 950 W 1300 W 2 000 W
ning
Tomgé&ngsvarvtal 11 000-23 000 min’ 8 000-16 000 min’! 11 000-23 000 min’'
Skyddsklass | | |
Vikt Ca 17 kg Ca 18 kg Ca 35 kg
Métt (B x L x H) 730 x 390x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1000 x 390% 570 mm

Sagbandets métt

1335x 13 x0,65mm

1440 x 13 x 0,65 mm

Buller-/vibrationsinformation

1735%x13x0,9 mm

> Anvand hérselskydd.

Maétvérden i enlighet med UNI EN ISO 3746.

Under arbete kan bullernivén 80 dB(A) &verskridas.
2 Risk fér allvarliga kroppsskador och bullertrauma.

Den A-végda bullernivén hos verktyget uppgar typiskt fill:

Ljudeffektniva L. PBS 105 PBS 120 PBS 160
Utan last vid en bandhastighet p& 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
Under last vid 80 m/min bandhastighet 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)
(ségning av stal & 80 mm)

Ljudirycksniva Leq PBS 105 PBS 120 PBS 160
Utan last vid en bandhastighet p& 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
Under last vid 80 m/min bandhastighet 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(ségning av stal & 80 mm)

Hand- och armvibrationen &r vanligen under 2,5 m/s2.
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A\ FORSIKTIGT!

Fara pé grund av oldmplig arbetsplats

> Vélj en arbetsplats med god sikt.

> Staéll maskinen pé en tillréckligt stor,
plan arbetsbénk fér att den inte ska
vélta under driften.

Information
Det optimala &r att skruvstédet ér cirka
90-95 cm &ver golvet.
> Anvéand maskinstéllets borrhdl [1] for att skruva
fast maskinen pé arbetsbdnken.
eller
» Anvand omrddet i maskinstallets mitt [1] for att
spanna fast maskinen med en skruvtving.

Elektrisk anslutning
Obs !

> Maskinen far endast anvéindas med et sékrat
elnat.

> Jamfér den befintliga elspénningen med mérk-
skyltens angivelser.

o

Information

Det elektroniska varvtalsreglaget [23]
ar utrustat med en reset-funktion. Det
forhindrar att maskinen &terinkopplas
automatiskt efter ett strmavbrott.
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Instéallningar

A\ FARA!

Fara pé grund av oavsiktligt start

> Sténg av maskinen med motorns
huvudstrédmbrytare [10] (lage <0>)
medan du stéller in maskinen.

Bandsagsspéinning
A\ FORSIKTIGT!

Fara pé grund av fér spént ségband
o Ségbandet kan glida ut ur styrske-
norna.

> Spénn sdgbandet [5] genom att vrida ratten [6]
medurs.

> Minska ségbandets [5] spénning genom att vrida
ratten [6] moturs.

o

Anslag

Anvénd det justerbara anslaget [12] fér att séga

arbetsstycket i identiska langder:

» Skruva in gejden [15] i maskinstéllets hal [1].

> Fixera gejden med kontramuttern [16].

> Spénn fast arbetsstycket med den snittléingd som
ska s&gas i skruvstédet [4].

> Lossa klémskruven [14] négot.

> For anslaget [12] fill arbetsstycket som ska ségas av.

> Vrid &t klamskruven.

v Anslaget &r instéllt och fixerat.

Information

Bandsagarna PBS 120 och PBS 160
&r utrustade med ett Sverspdnningsskydd
(koppling). Vrid ratten fills kopplingen
[&ser ut.



Sagbandets styrhjul

o

> Avstdndet mellan s&gband och kullagerpar stélls
in genom att du vrider muttern [21].

» Stéll in kullagerparen s& att de vrids medan ma-
skinen é&r i drift, men inte kldmmer fast ségbandet.

Information

Framfér och bakom ségsnittet styrs
ségbandet pd sidorna med hjélp av tvd
kullagerpar. Kullagerparen sitter p& tvé&
excentriska axlar.

Sagbandets styrskenor

Information

Sé&gbandets bada styrskenor [12] ska

stéillas in s& att styrhjulen &r s& néra ar-
betsstycket som m&jligt. P& sa vis uppnds
hégsta méjliga snittkvalitet samtidigt som
s&gbandet till stérsta delen dvertéickt
utanfér snittomradet ar, vilket minskar
risken fér berdring.

> Lossa klamspaken [20].

> Stall in ségbandets styrskenor [22] utifrén arbetss-

tycket som ska bearbetas.
> Fast klamspaken igen.

Snittvinkel

o

> Lossa klamspaken [18].

> Vrid den svéingbara képan [8] med hiélp av
skalan p& maskinstéllet [1].

> Fast klamspaken.

Information

Bandsag PBS 120 kan séga snitt med
vinklar som kan stéllas in mellan 0°
och 60°.

Bandsagarna PBS 105 och PBS 160
kan s&ga snitt med vinklar som kan
stéillas in mellan 0° och 45°.

e WURTH

Fasta vinkelanslag

PBS 105 / PBS 160

0 » Positionering
med &ndan-

PBS 120

> Positionering med
dndanslag [17]

slag [17]
45° ¥ Positionering > Stéll in képan [8]
med &ndan- pé& 0°.
slag [17] > Stall in vredet [26]
pa 45°.
> Vrid k&pan fram fill
anslaget.
60° > Positionering med
&ndanslag [17]
Snitthastigheter
Information

Maskinen &r utrustad med ett elektroniskt
styrsystem (CESC = Constant Electronic
Speed Control). P& s& satt kan snitthas-
tigheterna alltid stéllas in gradvis sé& att
de passar till arbetsstyckets typ storlek
(se snittabell bild 1V).

o

Bara PBS 120 och PBS 160
» Du stdller in snitthastigheten genom att vrida pé
vridreglaget [23] som sitter p& motorképan.

Matningshastighet (bara PBS 120-A

och PBS 160-A

> lyft armen s& hégt det gér.

> Tryck pé spérrhaken [30].

> L&s upp omkopplaren [31].

»> Stéll omkopplaren pé& énskad matningshastighet
(H, M, L, LL).

> Haka fast spérrhaken igen.
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PBs 160

PBS 105

Féljande snittomrdden kan uppnés med 0° och
45°, vid de normala driftférutséttningar som har
beskrivits.

‘t‘y"cl'i’(eetss' Vinkel Snittomrade [mm]
@ 105
m 0° 102 x 102
|:| 105 x93
@ 72
m 45° 68 x 68
|:| 70 x 60

PBS 120

Féljande snittomr&den kan uppnés med 0°,

45° och 60°, vid de normala driftférutséttningar
som har beskrivits.

‘t\yrc!?(eetss- Vinkel Snittomrade [mm]
@ 120
m 0° 112 %112
I:I 120 x102
@ 80
m 45° 78 x 78
I:I 78 x 78
@ 50
m 60° 48 x 48
|:| 50 x43
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Féljande snittomraden kan uppnas med 0° och
45°, vid de normala driftférutséttningar som har
beskrivits.

Arbetss-

tycke Vinkel

Snittomrade [mm]

150
0° 150 x 150

160 x 140

100

45° 100 x 100

BSSESS

120 x 100

Spéanna fast arbetsstycket

A\ FARA!

Fara pd& grund av att ségbandet &r

igéng

> Spdinn alltid fast arbetsstycket i
skruvstédet. Hall inte fast arbetss-

tycket med handerna.

> L&gg arbetsstycket direkt mellan skruvstédets
spannbackar [4], utan att infoga andra féremél
mellan dem.

o

> Om en profil har mycket tunna véggar sétter du
in en schablon med samma form inuti profilen.
Dérmed férhindrar du att profilen trycks samman
av skruvstddets spénnbackar.

Information

Nar du spénner fast platta delar eller
specialprofiler méste du vara observant
pé informationen i bild V.



Idrifttagning

Fara pé grund av defekta

skyddsanordningar.

> Sakerstdll att alla skyddsanordningar-
na &r intakta och korrekt positionera-
de infér varje idrifttagning.

Kéra in sagbandet
Obs!

> L&t sdgbandet kéra in korrekt. Annars férstdrs
s&gbandets sniftprecision varakfigt.

> Anvéand ett arbetsstycke av massivt material med
en diameter pé cirka 40-50 cm till de férsta tva
eller tre snitten.

> Borja alltid med att utféra snittet under ett Iéitt
tryck. Tryck dérefter ldngsamt hé&rdare.

Starta maskinen
»> Stéll motorns huvudstrémbrytare [10] i lage <1>.
v Maskinen ar klar att anvénda.

PBS 105

> Starta maskinen
med brytaren [7].

PBS 120 / PBS 160
> Hall i handtaget [7]

med en hand och

lyft upp képan sé att
s&gbandet inte kommer
i kontakt med arbetss-
tycket.

> Tryck pé upplésnings-
knappen [28] fér att
stéinga av sdkerhetssys-
temet som férhindrar en
oavsikilig &terinkoppling.

» Starta maskinen med
brytaren [24].

e WURTH

A\ FARA!

Fara p& grund av sdgband

> For inte in hander eller féremal i
snittomrédet.

> Sénk kapan l&ngsamt tills sagbandet berdr
arbetsstycket.

> Oka snittrycket l&ngsamt och slutfér snittet.

> Stéing av maskinen med motorns huvud-
strémbrytare [10] nér du ar klar (lédge <0>).

A\ FARA!

Fara p& grund av oavsikiligt start

> Stdng av maskinen genom att slép-
pa brytaren [24] innan du byter
arbetsstycke.

Obs !

> Férsék aldrig att blockera brytaren [24] eller att
manipulera dess funktion.

o

> Slapp brytaren [24] och avvakta tills strdmbry-
taren har aterstdllts automatiskt.

o

> Minska snitttrycket om strémbegrénsaren 18ser ut
under arbetet.

Overbelastningsskydd

Om maskinen har anvénts ldnge och bli-
vit dverhettad stéings den av automatiskt
for att férhindra att motorn skadas.

Strémbegrénsare

Apparatens elektroniska hastighetsreg-
lage &r forsett med en motorskyddsfunk-
tion. Den férhindrar, att motorn férbrukar
mer strém &n vad som har fastlagts av
det programmerade maximala vérde for
strdmférbrukningen.

Automatisk drift

(bara PBS 120-A och PBS 160-A)

> lyft armen s& hégt det gér.

> For léngsamt ner séghuvudet fram fill 5 mm frén
arbetsstycket.

> Tryck pd brytaren [24] och brytaren [28].

> L&t séghuvudet gé igang och véinta tills snittet &r
fullstandigt utfért.
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A\ FARA!

Fara pd grund av att ségbandet &r

igang

> Fér inte in hander eller féremal i
snittomradet.

> L&t det fardigsdgade arbetsstycket
falla ner p& maskinens underrede.

» Plocka inte upp arbetsstycket innan
maskinen &r avsténgd.

Byta sagband

A\ FARA!

Fara pé grund av oavsikiligt start

> Stéing av maskinen med motorns hu-
vudstrémbrytare [10] (lGge <0>).

Skarrisk p& grund av vasst ségband

O Personskador pé grund av s&gban-
defs ténder

» Anvénd skyddshandskar.

Ta ut sagbandet

»> Sténg av maskinen med motorns huvudstrémbry-
tare [10] (ldge <0>).

> Lossa klédmspaken [19].

PBS 105 PBS 120 / PBS 160
> For tillbaka ségban- | » Fér samman s&gban-
dets styrskenor [22] dets styrskenor [22] s&
&nda till dndan- t&tt som majligt.
slaget.

> Fast klamspaken igen.

> Lossa de fyra féstskruvarna [29] och lagg dem
&t sidan.

> Ta av skyddské&pan.

> Vrid ratten [6] moturs s& att ségbandets spénning
&ttas.

> IHYHI fsrsiktigt upp ségbandet frén de gummerade

julen.
> Dra férsiktigt ut ségbandet ur styrskenorna [22].
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Sétta in sagbandet
Obs'!

Bandsagen PBS 105 har koncipierats fér att

arbeta moturs. Bands&garna PBS 120 och PBS

160 har koncipierats for att arbeta medurs.

> Var noga med att ténderna &r riktade &t rétt hall
n&r du monterar sdgbandet.

> Lagg férsiktigt in ségbandet mellan sdgbandets
styrskenor [22].

> L&gg s&gbandet forsiktigt pd de gummerade
hjulen.

> Vrid ratten [6] medurs tills kopplingen I8ser ut.

> Montera skyddsk&pan med de fyra fastskru-
varna [29].

> L&t ségbandet kéra in kort.

Underhall och skétsel

A\ FARA!

Fara p& grund av oavsiktligt start och

elstdt

> Stéing av maskinen med motorns
huvudstrédmbrytare [10] (lage <0>)
och dra ut elkontakten.

Skarrisk p& grund av vasst ségband och

sagspdn

> Anvénd alltid din personliga skydds-
utrustning, som skyddshandskar och
skyddsglasdgon, under underhdlls-
arbetet.

»> Kontrollera alltid om anslutningskabeln &r skadad
innan varje idrifttagning. Om anslutningskabeln &r
skadad ska den bytas av en fackman.

> Ta bort s&gspdnen regelbundet. Rengdr snittzonen
och kontaktytan, helst med en suganordning eller
pensel.

Obs!

> Anvand inte tryckluft fér att rengéra maskinen!



Fel

Motorn startar inte

Utlsning av den termiska skydds-
brytaren

PBS 105 och PBS 160:
Felaktig snittvinkel vid 0° och 45°

PBS 120: Felaktig snittvinkel vid
0° och 60°

PBS 120:

Icke exakt snittvinkel vid 45°

Snittet utfors inte exakt i réit vinkel

Snittbilden &r grov eller vagig

Sagbandet glider I&tt ur sin
styrning.

Anvisningar for felskning

Méijlig orsak

Motorn, nétkabeln eller pluggen
ar trasig.

Skyddet i kopplingssképet har
utlBsts.

Strdmavbrott i nétsystemet

Motorns termiska skyddsbrytare har
utlBsts.

Motorn ér éverhettad

Overbelastning av motorn pé& grund
av fér hégt snittryck

Motorskador

Fastspénningsanordningen ér inte
korrekt instdilld.

Anslag [17] och [25] &r inte

korrekt instdllda.

Stiftskruven [26] &r inte korrekt
instéilld.

Fér hagt snittryck

Sé&gbandets tanddelning passar
inte for arbetsstycket.

Snitthastigheten passar inte fér
arbetsstycket.

Sagbandets styrskenor &r felaktigt
instéllda.

Arbetsstycket &r inte fastspént plant.

Sé&gbandet &r utnétt eller tand-
delningen &r inte den riktiga for
arbetsstyckets tjocklek.

For hogt snittryck

Den excentriska sédgbandsstyrning-
en &r felaktigt instélld.

For kraftigt slitage pé hjulens
gummering

Sagbandet slirar pé& hjulen p&
grund av skdrolja och fett.
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Atrgérd
L&t en auktoriserad elspecialist kont-

rollera alt. reparera apparaten.

Kontrollera skyddet och koppla éter pd.

Kontrollera spénningen i nétsystemet.

Slapp motorns huvudstrémbrytare
[10] och vénta ndgra minuter fills
maskinens strédmbrytare dterstéills

automatiskt.

Kontrollera om motorns luftéppningar
&r smutsiga och rengér dem om det
behdvs.

Minska snittrycket.

L&t en auktoriserad elspecialist kont-
rollera alt. reparera apparaten.

Stall in anslagen pé nytt. Lossa
fixeringsskruvarna och rikta anslagen
pa nytt.

Stéll in anslagen pé nytt. Lossa
fixeringsskruvarna och rikta anslagen
pa nytt.

Lossa kontermuttern och stéll in stiftskru-
ven pé nytt. Dra &t kontermuttern igen.
Minska snittrycket.

Kontrollera och anpassa snittparame-
trarna i snittabellen (bild 1V).

Kontrollera och anpassa snittparame-
trarna i snittabellen (bild 1V).

Kontrollera instéllningarna och, vid
behov, anpassa dem.

Kontrollera fastspénningen och, vid
behov, anpassa den.

Kontrollera och anpassa snittparame-
trarna i snittabellen (bild. V).

Minska snittrycket.

Kontrollera instéllningarna och, vid
behov, anpassa dem.

Lat fackpersonal kontrollera hjulen och
byta dem om det behévs.

Anvénd aldrig négon slags smérj- eller
kylmedel fér att sdga. L&t fackperso-
nal kontrollera hjulen och byta dem
om det behdvs.
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Transport (bild 1)

Tillbehor och reservdelar

Det finns sdgblad med olika tanddelning fillgéngliga
for att séga stora massiva tvérsnitt, profiler med
tunna véggar eller vinklade stycken.

A\ FARA!

Fara pé grund av svéngbar ké&pa

O Risk for kroppsskador pé grund av
ségblad

> Fixera ké&pan.

Skulle produkten trots var noggranna fillverknings-
och kontrollprocess sluta fungera ska reparationen
utfdras av en Wiirth masterService-verkstad.  Vid
alla férfrégningar och reservdelsbestéliningar méste
artikelnumret enligt produktens typskylt anges. Aktu-
ell reservdelslista f5r denna produkt kan hémtas frén
Internet p& adressen "http://www.wuerth.com/parts-
manager" eller bestéllas frén nérmaste Wirthfilial.

> Forséikra dig om att det inte finns kvar n&got
arbetsstycke i skruvstédet.
> Svdng ner képan [8] s& l&ngt det gér.

PBS 105 / PBS 120 PBS 105

> For in lasstiftet [13] i | » Montera b&da bar-
darfér avsett hél. S&- | handtagen [27] pa
kerstall att lasstiftet maskinstdllets sidor [1].
hakar fast helt.

C € EGforsdkran om dverensstimmelse

Vi férsékrar hdrmed pd eget ansvar att denna pro-
dukt dverensstdmmer med féljande standarder och
normerande dokument:

v Maskinen &r klar att transportera. Standarder
¢ EN 12100

[ Garanti  EOENRELLE
e EN 60204-1

Fér denna Wiirth-produkt ldmnar vi garanti enligt

lagstadgade nationella regler frén inképsdatum
(styrkt genom faktura eller fsljesedel). Uppkomna
skador &tgérdas genom ersdttningsleverans eller
reparation. Skador som beror pé felaktig anvénd-
ning omfattas inte av garantin. Ansprdk kan bara
géras géllande om produkten i odemonterat skick
ldmnas till en Wirthfilial, din Wirth-representant
eller eft av Wiirth godként kundservicestélle. Rat fill
tekniska @ndringar férbehdlls.

Vi reserverar oss for eventuella tryckfel.

Miljdanvisningar

Elverktyg, tillbehdr och férpackningar skall lémnas till

miliériktig atervinning.

Endast for EU-lénder:
Kasta inte elverktyg i
hushéllssoporna.

avfall som utgérs av eller innehéller
elekiriska eller elektroniska produk-
ter och direktivets omséttning i den
nationella lagstiftningen mdste férbrukade elektriska
apparater samlas in separat fér atervinning.
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Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om

samt med bestémmelserna i féljande direkfiv:
EG-direktiv

* 2014/30/EU

* 2014/35/EU

* 2006/42/EG

« 2011/65/EU

Teknisk dokumentation finns hos:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, avd. PPT
Reinhold-Wirth-Strasse 12-17,
D-74653 Kiinzelsau, GERMANY

gt [

F. Wolpert Dr. ing. S. Beichter
Prokurist - Chef Produkthan-  Prokurist - Chef Kvalitet
tering

Kiinzelsau: 20.04.2016
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MNa Tnv acpaleia cag

e WURTH

Mpiv amé Tnv mpwTn Xprion TG
ouokeur¢ oag Siafaote Tig
odnyigg xprone kai evepyeire
Baoer autwv. Quradre Tig mapoloeg
odnyieg xprong yia peAhovTiki xpfion f
YIQ TOV EMTOHEVO KATOXO TG CUOKEUNG.

> Mpiv Btcere yia mpoT Popd ot AerToupyia Tn
ouokeun, SiaPdote omwodnmore Tig urodeiéeig
aopaheiag!

— Eav mapaPréyere T odnyieg xpnong kai Tig
utroeieig aopaeiag pmopouly va mpokAnBouyv
{npieg otn cuokeun kal va TTpokUyouy Kivouvol
YIQ TO XEIPIOTH KAl GAAa ATopa.

> OMa 1a dropa mou acyoholvrar pe T Oéon oe

AeIToupyia, To XEIPICHO, T GUVTPNON Kal TV
ETTIOKEUT) TNG CUOKEUNG TIPETTEN VA EIVAIl OXETIKWG
KATAPTIOPEVA.

> EMIOKEUEG OTI) GUOKEUN EMTPEMETAI VA

TPAyHATOTOIOUVTAl HOVO OO OXETIKWG
efouciodotnpéva kai exmaideupeva aropa.
3y mepimmwon aut Oa mpéme méavia va xpnor-
pomololval Ta aubevtikd avialakTika g Adolf
Wiirth GmbH & Co. KG. Mévo kard autov Tov
TpoTO SiaTpeital N aoPAAEIa TNG CUCKEUNS.

Ifjpara kai cUpBola Twv mapoucwv
odnyiwv

Ta onuara kai Ta obpPola oTig Tapoloeg odnyieg
046 PonBolv ot ypryopn kai acparn xpAon Tev
o8nylbv Kal Tou pnxavipaTog.

o

> Brijpara Spaong
H kaBopiopévn oeipd Tov Brpdtov Spdong
Sieukollvel Tnv opBn kal acpaln xpnon.

MAnpoyopisg

O1 m\npopopieg 0ag evnuepwvouv
OXETIKA JIE TNV QTTOTENECPATIKOTEPN KAl
TIPAKTIKOTEPN XPNON TNG CUCKEUNG Kal
TWV TAPOUCLY OONYILY.

v Amoté\eopa
ESw meprypagperal To amotéeopa piag ceipdg
BnpaTwy dpdong.

[1]1 ApiOpég Ogong
O1 apiBpoi B¢ong emonpaivovrar oto keipevo pe
AYKUAEG.

Emineda aopaleiag mpoeidomoinTikwv
umodeifewv

311G mapoloeg odnyieg xpriong xpnoipomoiolvral
Ta akélouba emimeda acpakeiag yia Ty emor-
pavon mBavov emkivéuvey KaTaoTacewy Kai
ONMAVTIKOV KAVOVICHWV aopaleiag:

A\ KINAYNOE !

H emkivéuvn kardoraon emikerrar dpeca
kal, eav Sev TnpnBolv Ta pérpa, odnyei
ot ooPapoug TpaupaTiopolg pEXp! Kal
Bavaro. Tnpeite omwodimore Ta pétpa.

H emkivéuvn kardotaon pmopei va
eppavioTe kal, eav Sev TpnBoly

Ta pétpa, odnyei oe coPapolq
Tpaupartiopoug péxp! kai Oavaro. Na
epyadeote e£aIPETIKA TTPOCEKTIKA.

A\ TNPOXOXH!

H emkivSuvn kardotaon pmopsi va
eppavioTe kai, eav Sev penboly Ta
pérpa, odnyei ot pikpolg 1y acrpavroug
TPAUPATIGHOUG.

Mpoooxn !

Mia mBavi PAaepr kardoraon pmopei va
eppavioTel kal odnyei, eav Sev amopeuyBei, oe
uNikég npiés.

Aopn Twv urrodeifewv aopaleiag

A\ KINAYNOZX!

EiSog kai mnyn kivéuvou!

O Suvémeieg o€ mepimmmwon pn TENONG

> Mérpa mpog amdkpoucn Tou KivU-
vou
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> O1 umrodeieig aopaleiag mpénel va
Siafalovrar kal va karavooUvrai
npIv TV Ka'rucxauq, ™ AeiToupyia,
™mv smoxsur], TN CUVTIPNON Kal TV
av-rlkq'rucrrqcl] e(clp'rnpqrwv otn
cuokeur), kabwg kai pIv amoé TV
€PYaoia KOVTA OTI OUGKEUN. Y& avtiOem
mepimTwon, propei va mpokAnBouv cofapoi
CWHATIKOI TPAUNATIOHOI.

> H cuokeun Ba mpéme va epodidleral, va pubpi-
Letal kal va xpnoipomolgital amokAeIoTikG amod
oxeTikOG e€edikeupEvoug Kar ekraideupévoug
XEIPIOTEG,.

> H ouokeur Sev emmpémeral va Tpotoroleital.
Tpomomoinoeig propei va peibcouv T Spdon
TQV pETPY acpaleiag kai va auéhoouv Toug
kivéUvoug yia To XeIpIOTH.

> Mn xpnoipoTIOIEiTE TTOTE EAATTWHATIKEG GUOKEUEG,

> H ocuokeun mpérel va UTTOKEITAl TAKTIKG OF £AeyXO
QG TTPOG TO €AV PEPEI TIG ATIAPAITNTEG EUAVAYVW-
OTEG TIPEG pETPNONG Kal TIG onpavoelg. O ep-
yo8TNG/0 XEIPIOTAG TTPEMEl va EMIKOIV@VET piE
Tov katackeuaoT wote va Mafer edv xpadleral
AVTAANGKTIKEG TTIVAKIOEG.

> TomoBereite Ta kahwdia mavTa katd Tétoio TPOTO,

LOTE VA TEPVAVE TTPOG TA oW KAl HAKPIG aTio
T OUOKEUN).

> TMpiv amd O)eg TIG epyacieg ot CuoKeur, o€
mavoeig epyaociag, kabug kai ot mepiodo pn
XPAONG TNG, aTEvEPYOTTOIEITE TOV KUpIo SiakdmTn
TOU KIVTAPA.

> Karé v TomoBémon g mpiovotaiviag, mpoot-
XeTe TV katelBuvon kotmg.

> BeBaiwbeite 611 OAeg o1 Siatdéeig mou kaimTouv
NV TplovoTalvia Aeiroupyoly owaTa.

> Suopiyyete mavia kaAd To Tepdyio emeéepyaoiag
ot peyyevn. Mnv emeéepydleote oAU pikpd
tepayia emelepyaoiag, Ta omoia dev pmopouy va
oUCPIXTOUV pE aopaleia.

> Smpilere Ta peydha tepdyia emeéepyaoiag, Oote
va epmodioeTe avarpoT Toug ato Tr péyyevr.
To tepdyio emeéepyaociag Sev emmpémeral va
otnpileral améd avbpwmoug. Mia actabrig
uroothpién propei va odnynoer o paykwpa 1
omACIPo TG TTpIovoTaIviag,.

> Zuopiyyete Ta akavovioTa oxnpaTiopéva Tepayia
emeéepyaociag katd TéToI0 TPOTIO, GOTE Va pn
yMiotpave. H mpiovotaivia pmopei va maorei
va oTaocEl.

> Tevrovere/xalapovere To tepdyio emelepyaciag
povo otav n mplovotaivia éxel TEPIOTPAPEL TTPOG
Ta emave Kar éxel akivirooinBei.

> Mnv evepyorTToleite T cuokeur Otav n TTPIOVo-
tavia ayyile 1o tepdyio emeéepyaoiag. Tomobe-
Teite TO TIPIOVI €AV oTO Tepdyio emeepyaociag
povo otav n mplovotaivia Kiveital.

> AmevepyoTToIfOTe T CUCKEUN APECWG, €AV N
TIplovoTalvia PTTAOKAPEI f) OTTACE!.

> Merd v kot mepIoTpépere TAVTA T GUOKEUN)
pe Kivoupevn TV Tipiovotaivia ¢€w amo To
tepayio emelepyaoiag.

> PuBpilere Tov avacToléa 101 (OTE TO KOPpEVO
Tepayio emelepyaciag va pnv pmopel va koMo
ekel. H mpiovotaivia propei va maortei f va
OTIAoE!.

> Aiatnpeite mavra To medio kot ehelBepo amd
urroXeippara emelepyaoiag.

> [Moté pnv mavere pe 10 xépi 1 pe GAAa avTikeipeva
oto medio kotMg dTav N CUCKEUN eival evepyo-
ToInpévn.

> H emokeun TG NAEKTPIKIG CUCKEUIG
mpémnel va yiveral povo amd efeidikeu-
HEVO TEXVIKO TTPOCWITIKO Kl HOVO HE
N XPNon YVNoiwv avralAakTikwv. Erol
Siaoparilerarl n Siatpnon g acpalolg
AeIToupyiag TG NAEKTPIKNAG CUCKEUNG,.

> Xpnoipomnoieite povo yvioia afecouap
ka1 avralakrika tng Wirth.
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MpoBAemoépevn xprion

Auth) n ouokeun mpoopileral yia To TPIGVICHA
petd v otn Biopnyavia kar ot Piotexvia.
H ouokeun eivar katdAnAn yia 1o Tpidvioua Twv
£&ng UNIKOV:

* MpoTutmo xéAuPa (St37, St50,...)

* Eibik6 xaAuPa (C40, 18NiCrMo5,...)

* Aloupivio kal kpapata aoupiviou

* Opteixaiko

* Xahkd

* Aroaloocwhiveg (St35, St52,...)

H ouokeuny Sev evéeikvutal yia To mpidviopa Eulou
1| TAPOHOIWY HANAKWY UNIKGV.

H ouokeun oXed1A0TNKE Kal KATAOKEUG-
OTNKE YIa oTeYVEG KoméG. H xprjon yukTi-
KoU - MiravTikoU PTTopEi va KaraoThnoel T
OUGKEUI axpnoTn.

K&Be M xprion ¢ oupBadiler pe doa
mpofAémovral.

Na BAaPeg oe mepintwon pn mpofAemope-
vng xpRong eudivn péper o xpRoTN.

IipBola otn cuokeun

ZipBolo Inpacia

AiaBaote Tig 0bnyieg
xpfiong

Mnv ekBérere ™ ouokeun oe

Bpoxn, pnv Ty karaPpéxere kai
pnv exro&elete mpog autv aTpd

Mpwv amd kéBe yprion ehéyxere m
ouokeun, To kahwdio kai To fuopa.
O1 BN&Peg mpéme va embiopBuvo-
viar povo amé évav diko.

Qopare karadAnha yuaia
mpootaciag

Dopdre katadMnha mpooTa-
TEUTIKA GKONG

Katd v alayr g mpio-
voTtaiviag, ¢popate KAaTaAn-
Aa TIPOCTATEUTIKA YavTIa

e WURTH

ZupBolo Inpaoia

Mnv mavere pe To xépi ) pe
&dMa avrikeipeva oto medio
KOTING, OTav N cuoKeun
AeIToUpyEei

IToIXEia CUCKEUNG

Emoxkoémnon
Mhaiocio pnxavig
Moy\og taxeiag oNoBnong péyyevng (povo PBS 160)
AaPn ptyyevng
Méyyevn
Mpiovortaivia
Xeipotpoxog yia ) pubuion g Tdvuong g
TiplovoTaiviag
AaPh ouykpdmong (pdvo PBS 105)
Mepiotpepopevo mepifAnpa
Kivnmpag
10 Kupiog Sdiakoémmg kivnmpa
11 Nepiorpepdpevo idpavo
12 Pubui{dpevog avacToriag
13 Aloviokog aopdhiong (pdvo PBS 105 kai PBS 120)
14 Bida clogiéng yia Tov avactoléa
15 PaBdog odAynong
16 Kovrpa maéipadi
17 Teppatikdg avacToléag
18 MoxAog olopiéng yia ko uttd yevia
19 Evéeién yoviag kommg
20 Moyxhog oluopiéng yia odnyoé mpiovortaiviag
21 Maéipddia
22 Pubulbdpevog odnyodg mpiovotaiviag
23 Hektpovikdg pubpiotig apiBpol otpopuv
24 Aiakédmmg
25 Kox\iag
26 TMepioTpepOpEVO KOUpTT
27 AaPég ouykpdtnong (pdvo PBS 160)
28 Koupmi amacgahiong (pévo PBS 120 kai PBS 160)
29 Bideg oTeptwong
30 Kaoravia (pdvo PBS 120-A kar PBS 160-A)
31 Aiakommg emoyng
32 Autéparog Siakdnmg
(povo PBS 120-A kai PBS 160-A)

NVOON CUhWWN-—

Eix. IV

PBS 105 HAektpovikd povrélo
PBS 120 / PBS 160 H\ekrpovikd povrélo
PBS 120-A / ExSoon pe autdparn ko
PBS 160-A
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Texvika XapaKTnpIoTIKG

PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A  PBS 160 / PBS 160-A
Kaé. 07013220 0701 320X /0701 323X 07013211 /0701 324X
Ovopaorikn taon 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Ovopaorikf ouxvomra  50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Méy. karavaiwon 4,4 A 50A 9,5A
pelpartoq
Ovopaoriki 1006 950 W 1.300 W 2000 W
€16680u
Tayumra pehavri 11.000-23.000 min"! 8.000-16.000 min’ 11.000-23.000 min’!
Kamyopia mpooraciag | | |
Bapog mep. 17 kNG mep. 18 kiNa mep. 35 kNG
Aiaotdosg (M x M xY) 730 x 390x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1000 x 390% 570 mm

Aiaoraoeig mpiovoraiviag 1.335 x 13 x 0,65 mm  1.440 x 13 x 0,65 mm 1.735%x 13 x 0,9 mm

MAnpopopicg Oopufou/kpadacpwv

Kard v epyaoia, n otaBpn Bopufou pmopei va umepPei ta 80 dB (A).
2 Kivbuvog coBapv Tpaupatiopoy kal akousTIKGY TPAQUHATWY.
» Xpnoipotoleite pica MPOOTACIAG TNG AKONG.

Tipgg pérpnong oupgpuva pe UNIEN ISO 3746.

H o1a6un Bopifou aliohdynong A g cuokeung avépyeral avTITPOCWTEUTIKA:

ITaOpn amédoongnyxou L PBS 105 PBS 120 PBS 160
xwpig poprio pe tayimra taviag 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
uTtd Poprtio pe TaxuTnra Taviag 80 m/min 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)

(kot) x&AuPBa &80 mm)

IraOun nxnrikig mieong L PBS 105 PBS 120 PBS 160
xwpig poprio pe tayimra taviag 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5dB(A) 81,5 dB(A)
uTtd Poprtio pe Taxunra Taviag 80 m/min 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(kot) x&AuPBa &80 mm)

H 86vnon xeipdg Bpaxiova civar Tumkd xapn\otepn amd 2,5 m/s2.



Eykaraoraon

A\ NMPOIOXH!

Kivéuvog Aoyw akatdAnhou xwpou

gpyaociag

> Em\é&re éva xopo epyaciag pe emap-
kelg ouvOnkeg opatdTTag.

» MNpog amoguyn avarporng g
OUOKEUNG KaTd T Aeitoupyia, Totro-
Oereite TN o€ évav apkerd ioio mayko
gpyaoiag.

MAnpopopisg
I8avikd eivar tva Uyog péyyevng mep.
90-95 ek. amd 10 £dagog.
> Tia 1o Bidwpa g ouckeung ot TAyko epyaciag,
XPNOIHOTIOIEITE TNV OTIM) OTEPEWONG OTO TAQICIO
. ™G pnxavig [1].

n

> Ta ™ ovopi&n TnG cuokeung pe pia péyyevn,
XpPnoiporoleite Ty emedveia anobeong oto pico
Tou mhaiaiou Tg pnxavng [1].

HAekrTpikn obvéeon
Mpoooxmn !

» AEITOUPVEITE Tr) CUOKEUN HOVO OF VA AOPANI-
opévo Siktuo peliparog.

> Zuykpivere Ty umdpyouca taon Siktbou pe Ta
oToIEia oTnV TMvVakida TUTToU.

o

MAnpopopisg

O nhektpovikdg pubpiothg apiBpou
otpogov [23] civar e€omhioptvog pe pia
Nermoupyia emavagopdg [Reset]. Aun

n Aemoupyia epmodider Ty autdpa
EMTAVEVEPYOTTOINOT) TG CUOKEUNG HETA
amod TTwor Taong.

e WURTH

Pu@pioszig

A\ KINAYNOX!

Kivouvog Aoyw pn nBehnpévng

evepyoTioinang

> Orav &ie€ayere pubpioeig, ame-
VEPYOTIOIEITE TN CUCKEUT] ATTO TOV
kupio Siakomn kivnmApa [10]
(B¢on <0>).

>

Tavuon Aemidag mpiovoraiviag

A\ TNPOXOXH!

Kivéuvog amd moll opixth

Tplovotaivia

< H mpiovoravia pmopei va yNiotproel
amd Toug 0dnyoug.

>

> Ta va opiere v mplovotawvia [5], mepiotpéyte
10 xeipotpoxd [6] mpog Ta Sedid.

> Ta va peiwoere v Tavuon g mipiovotaiviag [5],
TepIoTpPEYTE TO XEIPOTPOXO [6] Tpog Ta apioTepd.

MAnpoypopieg

O1 emrideg mpiovotaiviag PBS 120 «ai
PBS 160 &iabttouv éva clompa mpo-
otaciag amd umeptavuon (olbvdeopog).
MepioTpeyre To xeIpoTPOXO, HEXP! Va
evepyorroinBei o olveopog.

&

Avaortoléag

Ma to kOyIpo Tepayiwv emeéepyaciag ot iSia peyiOn,

xpnoiporoieite o pubpi{dpevo avactoria [12]:

> Bidwote T pafdo odfynong [15] omy o oo
mhaioio pnxavig [1].

> Acpahiore T pafdo odfynong pe To kdvTpa
ma&ipadi [16].

> >oiére To Tepdyio emeepyaciag pe To TPOG KOTIH
pnkog ot péyyevn [4].

> Xahapwote ehappag 1 Bida cloeiéng [14].

> MNepdore Tov avacToréa [12] oto mpog ko)
repayio emelepyaoiag.

> Bidowote kad T Bida cvopiéng.

v~ O avacToltag éxer pubpiotel kar otepewBei.
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Kuhivépiokor-oényoi yia Tnv mpiovo-
Tavia

o

MAnpoypopiseg

H mpiovotaivia odnyeital prpoota kai
oW amod TNV TTPIOVOKOTT TIAEUPIKA,
k&0t popd piow Suo Leuyapioy évopar-
pwv edpavaev. Ta Leuydpia tvopaipwy
edpavoyv tivar TomoBempéva ot Slo
tkkevipoug a&oveg.

» Ta va pubpioete v amdoTaon perall mpiovotar

viag kai {elyoug évopaipwy £dpdvwy, Trep-
otptyre Ta maéipddia [21].

> PuBuiote Ta {euydpia tvopaipwv eSpavay £To
QOTE, KATA TN AEITOUPYIa TNG OUCKEUNG, Va TiepI-
otpépovral pali, alAa va pnv koA n piovo-
Tavia.

Odnyo¢ mpiovoraiviag

MAnpoypopicg

O1 8Uo obnyoi mpiovoraiviag [12]

mpémel va pubpioToly €161 OOTE ol
kulivépiokor-odnyoi va Bpiokovrar 6co
mo kovtd yiverar oo tepdyio emeep-
yaoiag. Erol, emruyygaverar pia 600 10
Suvatdy uynAéTePN TTOISTNTA KOTTAG KAl
n mplovotaivia eival kaAuppévn kara
oAU Tiépav Tou Tediou koTG, GOTE va
HEIOVETAl O UTTOAEITOpEVOG KivOuvog
EMAPAG.

> Xahapwore 1o poxA6 clopiéng [20].

> PuBpiote Toug 0dnyolg mpiovotaiviag [22] olp-
puva pe To Tpog emeepyacia Tepdyio.

> Srepewote Eavd 1o poxAd clogiéng.

Fwvia korng

i

> Xahapwore 1o poxho ouopiéng [18].

> [MepioTpeyTe To MepIoTpePOpEVO TePiBANpa
[8] pe 1 PonBeia g kAipakag oto mhaicio
pnxavig [1].

> Z1epeoTe TO HOXAS cUuopiéng.

MAnpopopiseg
Me m Aemida mpiovotaiviag PBS 120

kar 60°.

Me Tig Aemideg mpiovoraiviag PBS 105
kai PBS 160 yivovrai kotég pe pubpr-
{bpevn yovia perall 0° kar 45°.
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yivovral korrég pe pubpidopevn yovia 0°

ww WURTH

IraBepoi avaotoleig ywviag:

PBS 105 / PBS 160
0°  » TomoBémon

PBS 120

> TomoBimnon péow

HEOW TOU TOU TEPHATIKOU
TeppaTIKOU ava- avactoléa [17]
otohéa [17]

45° » Tomobémon
pEOW TOU
TEPHATIKOU ava-
otoMéa [17]

> PuBpiote To Tepi-
BAnpa [8] omig O°.

> PuBpiote To epr-
OTPEPOUEVO KOUNTTI
[26] omig 45°.

> Mepiotpéyte 10
mepiPAnpa twg Tov
avaoTtoéa.

60° > Tomobémnon péow
TOU TEPHATIKOU
avaoTohéa [17]

TaxuTnTeg Komng

MAnpoypopisg

H cuokeur eivar e€omhiopévn pe éva

nAekTpovikS cuotnpa ehéyxou (CESC =
Constant Electronic Speed Control [Zuve-
XS nAekTpovikdG ENeyxog Tayimrag]).
Ero, puepllovwl Bceplolc Kal ouvexwg
o1 TaxUTNTEG KOTIAG, WOTE VA TTpooap-
polovrar oto €idog kai 1o ptyebog Tou
tepayiou emeéepyaciag (BA. Mivaka
korwv Eik. IV).

Mévo PBS 120 ka1 PBS 160

> Ta ™ puBpion TG TaxUTnTag KOG, TMEPIOTPEYTE
Tov mepioTpepopevo pubpioty [23] oto mepi-
BAnua kivnmpa.

Taxutnra npéwon

(povo BS 20- A qu PBS 160-A)

> 3nKWaoTe TO XEPI OTO péyIoTO UYOG,.

> Mi¢ote TNv kaotavia [30].

> Amacgaliote To SiakomT emhoyng [31].

> PuBpiote To SiakdTT emAoyng oty emBupnTh
Tayxutnra mpodwong (H, M, L, LL).

> Anaogahiore Ty kaoTavia.



PBS 105

Egiktd eival ta akdhouBa media kommng omig 0°
ka1 45° umd kavovikég meplypapopeveg ouvOnkeg
Aerroupyiag:

Tepayio
enelepya- Twvia Medio komng [mm]
oiag
%] 105
m 0° 102 x 102
] 105 x93
% .
m 45° 68 x 68
-

PBS 120

Egiktd eival ta akdhouBa media komhg omig 0°, 45°
ka1 60° umd kavovikég Teplypapopeveg ouvOrkeg
Aerroupyiag:

Tepayio
enelepya- Twvia Medio komng [mm]
oiag
%] 120
m 0° 112 x 112
] 1204102
% .
m 45° 78 x 78
]
%] o
m 60° 48 x 48
] -

e WURTH

PBS 160

Eqiktd cival a akdloubBa media kormrg omig 0°
ka1 45° umd kavovikég Tmeplypapopeveg ouvOnkeg
Aerroupyiag:

Tepayio
enefepya- Tlwvia TMedio komrg [mm]
oiag
%] 150
m 0° 150 x 150
] 160 x 140
(%] 100
m 45° 100 x 100
] 120 x 100

Zuopitn repayiou emetepyaoiag

A\ KINAYNOX!

Kivéuvog amd v kivoupevn

TplovoTaivia

> Ziyyere TAvVTa KaAA TO TePAxIo
eme€epyaciag ot péyyevn. MNoté
pnv kpatare 1o Tepayio emelepyaoi-
ag pe Ta xépia.

> TomoBerrote To Tepdyio emelepyaciag akpifog
peraél Twv olaydvey olopiéng G péyyevng
[4], xwpig va mapepBaivouy d\\a avrikeipeva
evOidpeoa.

o

> E&v 1o mayog Toixwpatog evog po@i givar oAy
Nerrrd, TomoBetAote éva kalolm iiou oxApatog
o1o eowTepIkd Tou TPoPiX. Etol, To mpopik S¢ Oa
oupméerar petall Twv claydvey clogiéng G
HEyYevnG.

MAnpoypopieg

Katd m ologién emimedou mpoidvtog N
e8IKOV TTPOPIN, TTpootyeTe OTTWCOATOTE
1a mapadeiypara oty Eik. V.
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Oéon ot Aeitoupyia

Kivéuvog Aoyw eamrparikdov

Siatdéewv mpooTaciag

> Mpiv amé k&b Béon oe Aerroupyia,
Beaivveote 611 OAeg o1 Siatadeig
TPOGCTACIAG EiVal AYOYEG KAl CWOTA
TomoBeTnpéveg.

TomoOérnon mpiovoraiviag
Mpoooxn !

> Agriote v mipiovotaivia va TomoBemnBei kaAd.
AMNI0g n akpifeia kotg TG TTplovoTaiviag
emnpeaderal avékkAnTa.

> Ta 1ig mpwTeg SUO 1) TPEIG KOTIEG XPNOIHOTIONOTE
tva Tepayio emelepyaoiag oupmayolg ulikol
Siapérpou mep. 40 - 50 mm.

> Aieédyere TiG KoTiéG OTNV apXf HOVO pe eEhappid
mieon. Auéavere Ty mieon apya

Evepyomoinon ocuokeung

> Otpre Tov kUpio Siakdmn kivamApa [10] ot
Bton <1>.

V" H ouokeun sivai roiun mpog Aeiroupyia.

PBS 105

> la va evepyorror-
1\O€Te TN CUOKEUN
méote 1o Sia-
korm [7].

PBS 120 / PBS 160

> Kparote opixra m
Aafh ouykpdmong
[7] pe 1o ¢va xépi kan
onkwore 1o mepiBAnpa,
WOTE N TpIOvVOTalvia va
NV €xel Kapia emagn
pe T0 Tepayio emeep-
yaoiag.

> Na va amevepyotor-
fogre To cuoTPa
aogakeiag, To omoio
epmodider pia pn nBe-
Anpévn evepyorroinon,
TMECTE TO KOUTI aTma-
opahiong [28].

> [Na va evepyotoinoere

Tr OUOKEUI) TTIECTE TO

Siakdmn [24].
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A\ KINAYNOZX!

Kivéuvog amd v mpiovortaivia

> Mnv mavere ot 1o medio kot g
HE TO XEpI 1) HE AAAG aVTIKEIHEVa.

> Xapnhwore 1o mepifAnpa apyd, twg o6Tou n TpIo-
votawvia ayyi&e to tepdyio emeéepyaciag.

> Aulfote apyd v mieon koTg kal oAokANPWOTE
NV KOTM.

> MeTd Tn XpPr\oM, AmEVEPYOTIOINOTE TN
OUOKEUI) amo Tov KUPIo S1akomTn Kivi-
mpa [10] (6éon <0>).

A\ KINAYNOX!

Kivéuvog Aoyw pn nOeAnpévng

evepyortoinong

> Mpotou alaere 1o Tepayio eme-
&epyaoiag, amevepyomoinote T
ouokeur agrvovtag ehelBepo To

Siakorm [24].

Mpoooxn !

> MMort pn Sokipdoere va prhokapete To S1akoTM
[24] 1y va emépPere o Aemoupyia Tou.

MpooTacia ané uneppopTwon
Mpog amopuyn PraPav otov kivnmpa
Noyw umepBéppavong, n cuokeun pmope
va amevepyorroinOsi autdpata perd and
pakpa Aerroupyia.

> Agpnote ehelBepo to Siakdm [24] kar mepipdvere
£wG 610U 0 SiakoTTNG emavéNDel autopara.

MepiopioTng pebparog

H nhekrpovikr pUBpion taximrag g ou-
okeung eivar e€om\iopiévn pie pia Aeroupyia
mpoaTaciag kivmpea. Aev emrpéne 610
potép va AapPavel mepiocdTepo pelpa amod
OTl £xEl TPOCOIOPIOTE pEow TG PéYIoTNG
TIPOYPappATIOPEVNG TIHAG AYNG PeupaTog.

> Edv, katd v epyaoia, evepyomoinbei o mepiopr-
OTNG PEUPATOG, HEIWOTE TNV TTECN KOTING.

Autoparn Aeitoupyia

(pévo PBS 120-A ka1 PBS 160-A)

> 3nKWOTE TO XEPI OTO pEYIOTO UYOG.

> OdnynoTe TV kepalr TIplovioparog apyd péxpl
Ta 5 mm mpog To Tepayio emeéepyaoiag.

> Miéote To Siakomm [24] kai To Siakomm [28].



e WURTH

> Agnore eAelBepn TV kepali TploviopaTog kal Tomo@érnon mpiovoraiviag
TepIpéveTe £wg 6ToU oAokAnpwOsi n ko).

A\ KINAYNOX!

Mpoooxn !

H mpiovokopbiha PBS 105 éxer oxediaorei yia v

KivSuvog amé my kivoupevn apioTEPOOTPOPN )\EITOUIpYid. O rrplovc?Kopéz')\sq
TiplovoTavia PBS 120 kai PBS 160 éxouv oxediaotei yia m
» Mnv mavere mott To medio koG e BEE'OOTPO‘PW )‘E'TOIUPY'Q ‘
TO XEPI ] pE AANa ovnKeipavo. > K?TO mv TOT'O'GWIC"] TS MRIENEIEINTIEIS, mipe>
> Aq)r]O'rs TO KOMHEVO TEpAyIo sns&pya CEAEIE 0"“{06’]"075 yia T oworr eubuypappion
olag va méoe om Baon mg pnxavic. 10V 080VIOCEWY.
> [idorte 1o Tepdyo emelepyaciag povo
agoy amevepyorroinBei n ouokeur. > TomoBethoTe TV TpIovoTtaivia mpooekTikd petall

T0v odnyov mplovotaviag [22].
> BAAte TPOOEKTIKG TNV TIpIOVOTAIVIA TTAVW ATTO
AMN\ayn mpiovoraiviag ToUg EAacTIKoUG KuNIvEpiokoug.
> MepioTpéyte 1o Keipotpoxd [6] mpog Ta Sedid,
péxp! va evepyoroindei o ouvdeopog.
> TomoBerroTe To MPOOTATEUTIKG KAAUPHA pE TIG

A\ KINAYNOX!

Kivouvog Moyw pn nBeAnuévng réooepelg Pideg oteptwong [29].
evepyorroinang > AgrioTe TV TpiovoTalvia va ekKIVASEl yia Aiyo.
» AmevepyoTioInoTe T OUOKEUT amo . '
Tov kUplo SiakdTm kivipa [10] Iuvrnpnon/MNepimoinon
(6¢on <0>).
A\ KINAYNOX!

Kivéuvog Aoyw pn nBeAnuévng

Kivéuvog kormg Aoyw aixpnens evepyortroinong kar nhektporAn&iag

plovotaiviag > ArevepyoTioInoTe T OUCKeUT armo

2 Tpaupariopoi amd Tig odovrdoeig g Tov kUpio Siakémn kivmpa [10]
Tiplovotaiviag (6ton €0>) kai amocuvdioTe To

> Qoptote MpooTareuTika yavria. Buopa diktbou.

Amneykaraoraon nmpiovoraiviag
> 'A\"TEVFF’Y‘T"'TO'"1?'[E ™m UUC’KE?"] aré Tov kupio Kivéuvog Moyw aixunpng mpiovoraiviag
Siakoémm kivnmpa [10] (Béon <0>). Kal PIVIGPATQY

> Xakapoore 10 poxAd obopigng [19]- > Kard m Sidpkeia OMwv Twv epyaciov

OUVTHPNONG, POPATE TOV ATOHIKO

PBS 105 PBS 120 / PBS 160 TpooTateuTikd £EOTAICHO 0ag, OTTWG
> Smpwére miowtoug | > Impwére boo 1o Su- :Ego?g)s\:gmo yavna karmpoorarey
odnyolg mpiovorar- VaTov Mo KOVTd Toug Y :
viag [22] péxpr Tov odnyoUg mpiovotar-
Teppamikd avacTohta. | viag [22]. > Me k& Béon ot Aemoupyia, ehdyyere To kahbSio
olvdeong yia mbavig ¢Bopic. POappiva karbdia
> Srepewote avd To poxho ouopiéng. ouveong mpémer va avrikabioravrar amd adikd.
> Xakapoore Tig tiooepig Bideg otepiwong [29] kar > Amopakpuvere TakTikd Ta piviopata. KaBapilere m
aPnoTe TIG OTNY aKpEN. {dvn KOTIG Kal TNV EMPAVEIa ETAPRG, KATd TTPOTH-
> ApaipéoTe To TTPOCTATEUTIKO KAAUHHA. pnon pe S1iaraén avappodenong 1 tva mivélo.

> Mepiotpéyrte To Xeipotpoxd [6] mpog Ta apiotepd,
€WG OTOU N TIPIOVOTAIVIA XAAAPWOEI.

> AmopakpUVETE TIPOCEKTIKG TNV TIpIOvOTaAlvia amod
Toug eEhacTikoUg kuhivdpiokoug.

> TpaPnhére mpooekTika Ty TpiovoTaivia amd Toug
oényoug g [22].

Mpoooxn !

» Mn xpnoiporoleite TemeopPEvo aépa yia Tov
kaBapiopd g ouokeung!
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Ymrodeiteig mepi avalfrnong opalparwv

BAaPn

To porép Sev ekkiveital

Evepyoroinon tou Siakémm mpo-

oTaciag uyniig Beppokpaciag

PBS 105 ka1 PBS 160:
AvakpiBng ywvia komhg oTig
0° ka1 45°

PBS 120: Avakpifiig ywvia
kot orig 0° kar 60°

PBS 120:
Avakpifiig ywvia kormg ot 450

Avakpifeia Tg kabitou g
KoTtTG

H eikdva kotmig eivar xovdpokok-
KN 1} KupaTtoeidng.

H mpiovoraivia yhiotpd ehappog
amd Tov 0dnyo.
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MOavn arria

Morép, karoio Siktbou 1y Buopa
ENATTOHATIKA.

Exel evepyomoinBei n mpootacia
oTOV TTiVaKa XEIPIOHOU.

Mroon téong oto cbotnua Siktiou

EvepyomoinBnke o Siakémng mpo-
oTaciag uynAg Beppokpaociag.

YrmepOtppavon Tou kivapa

Ymeppoptwon Tou kivnmpa Aoyw
oAU UYNARG TTiEonG KOTING

BAGPn oto porep

O1 aopalioceig Sev ¢xouv pubpioTei
oword.

O1 avaotokeig [17] kai [25] Sev
éxouv pubpiotei cwotd.

O ¢ureutdg koxhiag [26] Sev xel
pubpioTel cword.

MoAU uynAr mieon kot

Ta PApara odéviwy mg mipiovotaiviag gval
akataMna yia 1o Tepayio emeéepyaciag,
H raxumra kotmg givar akataAnAn
yia To Tepdyio eme€epyaociag.

O1 oényoi mpiovortaiviag sivai
M&Bog pubpiopévor

To tepayio emeéepyaciag Sev éxel
oTepewbei io10

H mpiovotaivia éxer pBapei A Sev éxel
10 0WoT6 Bripa 0ddviwong yia To
mayog Tou Tepayiou emeepyasiag.
oAU uynAn ieon kotmg
Ekkevrpor odnyoi mpiovortaiviag
MaBog pubpiopévor.

MoAU peyaAn ¢Bopd Tou ehacTikol
1OV KUNVEpLV

OMiobnon g mpiovotaiviag otoug
kuAivépoug Tou Tipokaheitar picw
ehaiou kal ypaoou.

BonOsia

Emmpéyte Tov Eheyxo 1) emidpbuon
G ouokeung péow e€ouciodotnpévou
NAEKTPOAOYIKOU TIPOCWTTIKOU.

EAéy&re Tv mpooTacia kai evepyotior-
NOTE €K VEOU.

ENéy&re v 100N 01O GUOTPA SikTUOU.
Agpriote ehelBepo Tov klpio Siakdtm kivpa
[10] ka1 mepipévere pepika herray, £wg dtou o
Siakdrmg emaviNder autdpata pe aopalea.
ENéy&re edv o1 eykomiig agpiopiol Tou kiviTpa
evar Bpopikeg kai, edv amamiral, kabapiote Tig.

Meioote Ty mieon koG,

Emmpéyte Tov Eheyxo N emdidpbuon
G ouokeung péow e€ouciodotnpévou
NAEKTPOAOYIKOU TIPOCWTTIKOU.

PuBpioTe ek viou Toug avacToheig.
Aaoképere Tig Bideg oteptwong kai
pubpioTe ek viou Toug avacToheig.

PuBpioTe ek viou Toug avacToheig.
Aaoképere Tig Bideg oTeptwong ka
pubpioTe ek viou Toug avacToheig.
Aackaperte 1o k6vTpa maipddi kai
pubpioTe ek véou Tov puTEUTO KoYAia.
Z¢iéte mah to maéipddi plBpiong.
Meiwote v mieon KoTnG.

ENéyére mig mapapérpoug kotg otov mi-
vaka komov (Eik. 1V) kai mpocappdore.
ENéy&re ig mapapéTpoug koG oTov Ti-
vaka ko (Eik. IV) kai mpooappdore.

ENéyére Tig puBpioeig kar eav amartel-
Tl TPOCAPHOOTE.

ENty&re v Tdvuon kai gdv amaireitan
TPOCAPHOOTE.

EAéy&re Tig mapapérpoug kotmg oTov
mivaka komov (Eik. V) kai mpooap-

pooTe.

Meigote ™y mieon koG,

ENty&re Tig puBpiceg kai edv amarrel-
TAl TPOCAPHOTTE.

O kihvSpor pémer va eheyyBolv amd eladikeupivo
TIPOGWITIKG Kal, €4V aTaeal, va avikaraotaBouy.

¢ kaplia MepITTWON i XPROTHOTOIENTE OToIadMTIO-
Te avTIka ) Yukmika pgoa yia 1o ipioviopia. O
kUAvSpor mpére va eheyyBolv amd eladikeupievo
TIPOCWITIKG Kai, €4v aTareal, va avrikatactadouv.



Merapopa (Eix. 1)
A

Kivéuvog amd 1o mepioTpepdpevo

mepifAnua

2 Kivéuvog tpaupartiopol amd m
Aemida mpioviol

> Zrepewote To epiBAnpa.

KINAYNOZX !

> BePaiwbeite &1 Sev umdpyel mAtov péoa om
péyyevn Tepayio emelepyaciag.
> Mepiotpéyte To mepifAnua [8] tippa kérw.

PBS 105 / PBS 120

> QBAote Tov
aéovioko aopd-
Nong [13] omv
mpoPAemopevn orm.
BeBaiwbeire 611 0
aéoviokog aopa-
Niong éxer aopalioel
KaAQ.

PBS 160

» TomoBerrote Tig Slio
AaBég [27] oto mAai Tou
mAaiciou TNG HNXavng

[1].

v H ouokeun gival €Toiun yia perapopa.

Eyyinon

Ma mv mapouoa cuckeun g Wiirth oag mapt-
XOUHE £yyunon oUpguva pe Toug vopobetikolg/
KATA TOTTOUG 10X UOVTEG KAVOVIOHOUG atmod TNV NuePo-
pnvia ayopdg (amédeén péow tipohoyiou 1y Setiou
mapadoong). Or mpokalolpeveg {npieg amokabi-
oTavral pe avrikardoraon ) emokeun. BAGPeg, o
otoieg MpokaloUvTal amd akatdAnAo Xeipiopo,
amokAgiovral amd Ty eyyunon. Airpara eyyinong
avayvwpilovrar pdvo epocov n cuokeur mapadobei
TAPNG ot éva uttokataotnua g Wirth, otov Sikd
oag avrimpoéowto g Wiirth 1y oe e€oucioSompivo
tpApa e€utnpémong mehatov g Wiirth. Ymd my
emeUAadn TexvikOV aAayov.

Aev pépoupe kapia euBlivn yia Tumoypagikd Aaon.
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MepiBallovTikég umrodeileig

Ta nhektpikd epyaheia, Ta aecoudp kal o cuokeu-
aoieg mpémer va odnyolvral o€ GINIKR TTPOG TO
mepiBallov avakikiwon.

Moévo yia 1ig xwpeg EE:

Mnv meraTe Ta nhektpikd epyaleia
OTa OIKIOKA aTToppippara.
Sopewva pe v Eupwmaikh Obn-
yia 2012/19/EE mepi amoBMrav
€160V NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e£omNIGPOU Kal TV £QAPHOYR TNG OF
£0vik6 Sikalo Ta pn xpAoipa mAtov nekTpikd pya-
\ela mpémel va Guléyovtal xwploTd kai va odnyou-
vTal o INKKT) TPoG To TepIBANOV avakUkAwor.

Atecouap kai avrallakTika

Ma v kot peyalitepwv OyKwv SIatopev i TPOPIA
pe \emTa Tolywpata 1y Tepayiwv ywvidy Siatifevral
miplovolapeg pe Siapopetika PAuara odovTwy.

2 TIEPITITWON TTOU 1) GUOKEUT, TTApd TNV epappoyn
TQV 0WOTOV S1adIKacIby KATaoKeunG Kal eAtyxou,
mapouacidoel karmoia otiypr BAGPN, n emokeun

Ba mpémel va mpaypatomoinBei and kévipo ofp-

Big masterService Tng Wirth. Ta epwtoeig kai
mapayyehieg avialaktikov dnhovere omwodAmoTe
Tov KwIKO TPOibVTOG, 0 omoiog avaypdgeral oty
mvakida Timou g ouokeung. O 1oxlwy katdloyog
avTaA\aKTIKOV QUTAG TG OuoKeung urrapxel Siabior-
pog oto Siadiktuo, ot cehida ,http://www.wuerth.
com/partsmanager”, f} pmopeite va Tov {nmoere oto
nAnoiioTepo umokataompa g Wirth.

141



C€  Aqkwon cuppdppwong

Me mAfpn €uBlivn SnAdvoupe 6T To Tapdy Tpoidy
ouppopoveral pe Ta akdhouba mpdtuma f Ta
KQVOVIOTIKG ¢yypagpa:

MpoTuma

* EN 12100
* EN 13898
* EN 60204-1

oUpguva pe Toug kavoviopoug Ty Odnylov:
Odnyia EK

* 2014/30/EU

* 2014/35/EE

* 2006/42/EK

* 2011/65/EE

Texvikn Tekpnpiwon:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Tpfjpa PPT
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, GERMANY

7 N

F. Wolpert Ap.-Mny. S. Beichter
Epropikdg minpeloloiog  Epmopikdg minpeloloiog
- AieuBuvtig Siayeipiong - AieuBuvrhg moidtrag
TPOIOVTWY

Kiinzelsau: 20.04.2016
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Givenliginiz icin

Cihazinizi ilk defa kullanmadan
once bu kullanim kilavuzunu
okuyup buna gére davraniniz.
Bu kullanim kilavuzunu, daha sonra
tekrar kullanmak ya da cihazin sonraki
kullanicilarina iletmek izere saklayin.

> ilk kez isletime almadan énce givenlik uyarlarini
mutlaka okuyun!

— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyarilarinin dik-
kate alinmamasi halinde cihazda hasar, kullanici-
da ve diger kisilerde tehlike olusabilir.

» Cihazin isletmeye alinmasi, kullanimi, bakimi ve
korunmasiyla gérevli herkes uygun kalifikasyona
sahip olmalidir.

» Cihazda onarimlar yalnizca bu konuda
gorevlendirilmis egitimli kisilere yaptiril-
mahidir. Daima Adolf Wirth GmbH & Co. KG
firmasinin orijinal yedek parcalarini kullaniniz. Bu
sayede cihaz givenliginin devamliligi saglanmis
olur.

Bu kilavuzdaki isaretler ve semboller
Bu kilavuzda bulunan isaretlerin ve sembollerin
amaci, kilavuzu ve makineyi hemen ve givenle
kullanmaniza yardimer olmaktr.

o

> Islem adimlan
Islem adimlarinin tanimlanan sirasi dogru ve
givenli kullanimi kolaylastinir.

Bilgi

Cihazin ve bu kilavuzun en verimli veya
pratik bicimde kullanilmasi hakkinda sizi
bilgilendirir.

v Sonuc
Burada bir islem adimlan sirasinin sonucu acik-
lanmighr.

[1] Pozisyon numarasi
Pozisyon numaralar metinde késeli parantezler ile
isaretlenmistir.

Uyan bilgilerinin tehlike kademeleri
Bu kullanma kilavuzunda potansiyel tehlike durum-
larina ve dnemli giivenlik talimatlarina atif yapmak
amaciyla asagidaki tehlike kademeleri kullanilmistir:

Kisa bir zaman icinde tehlikeli bir durum
s6z konusu olacak ve eger alinan
tedbirlere uyulmazsa bu durum agir
yaralanmalara, hatta &lime neden
olabilir. Alinan tedbire mutlaka uyun.

Tehlikeli bir durum s6z konusu olabilir
ve eger alinan tedbirlere uyulmazsa
agir yaralanmalara, hatta élime neden
olabilir. Cok dikkatli calisin.

A\ DIKKAT!

Tehlikeli bir durum s6z konusu olabilir
ve eger alinan tedbirlere uyulmazsa
hafif veya &nemsiz yaralanmalara
neden olabilir.

Duyuru !

Muhtemelen zararli bir durum séz konusu olabilir
ve énlenmezse maddi zarara yol acabilir.

Giivenlik uyarilarinin yapisi

Tehlike tiiri ve kaynagi!

2 Dikkate alinmadiginda dogabilecek
sonuclar

> Tehlikeyi 6nlemek icin alinacak
tedbirler
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'A Genel Givenlik Uyarilan

> Kurulumdan, isletimden, onarimdan,

> Mengeneden cikmalarini engellemek amaciyla,

bakimdan ve cihazdaki aksesuarlan
degistirmeden énce ve de cihazin
yakininda calismadan énce giivenlik
uyarilari okunmali ve anlasiimalidir. Eger
bu yapilmazsa cok agir yaralanmalar meydana
gelebilir.

Cihaz sadece uygun niteliklere sahip ve egitilmis
operatdrler tarafindan ayarlanmali, kurulmali
veya kullaniimalidir.

Cihaz degistirilmemelidir. Degisiklikler giivenlik
Snlemlerinin etkisini azaltabilir ve operatérler icin
var olan riskleri arttirabilir.

Hicbir zaman hasarli cihazi kullanmayin.
Cihazin izerinde talep edilen ve net okuna-
bilen 8lcim degerlerinin ve isaretlerin bulunup
bulunmadigini kontrol etmek icin cihaz dizenli
olarak teftis edilmelidir. Gerektigi takdirde yedek
levhalar almak icin isveren/operatér irefici ile
irtibata gecmelidir.

Kablolari her zaman cihazin arka tarafindan
cikacak sekilde diizenleyin.

Cihaz izerinde calismalar gerceklestirmeden,
calismaya ara verildiginde ve kullanilmadiginda
motorun ana gii¢ salterini kapatiniz.

Testere bandini monte ederken, kesim yéniine
dikkat ediniz.

Testere bandini kaplayan tim parcalarin so-
runsuz bir bicimde calishgindan emin olun.
Kesilecek parcayi daima siki bir sekilde menge-
neye sikistininiz. Mengeneye sikistinlamayacak
kadar kiicik parcalar kesmeyiniz.

>

>
>

>

>

is parcalarini destekleyiniz. Is parcasi sahislar
tarafindan desteklenmemelidir. Sagliksiz sekilde
destek verilmesi halinde, testere bandinin sikis-
masi ya da kopmasi séz konusu olabilir.
Diizensiz bicimli parcalar kaymayacak sekilde
sikishriniz. Aksi takdirde testere bandi sikisabilir
ya da kopabilir.

Parcayi ancak testere bandi yukari kaldinlmis ve
durmus oldugunda mengeneye sikistiriniz/men-
geneden cikariniz.

Testere bandi parcaya temas halindeyken cihazi
calishrmayiniz. Testereyi sadece testere bandi
hareket halindeyken parcanin izerine indiriniz.
Testere band sikisir ya da koparsa, cihazi derhal
kapatiniz.

Kesim tamamlandiginda, cihazi daima testere
band: hareket halindeyken parcadan cikarip
kaldinniz.

Sinirlamay kesilen parcanin sikisamayacag
sekilde ayarlayiniz. Aksi takdirde testere bandi
sikisabilir ya da kopabilir.

Kesim alanini daima kesim atiklarindan arindiriniz.
Asla elinizi ya da farkli nesneleri, calismakta olan
cihazin kesme alanina uzatmayiniz.

Cihaziniza sadece uzman personelin
bakim yapmasina ve cihazinizda sadece
orijinal yedek parcalar kullanilmasina
izin verin. Bu sayede elekironik cihazin emniye-
tinin devam etmesi saglanmis olur.

Sadece orijinal Wirth aksesuar ve
yedek parcalarini kullaniniz.
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Amacina Uygun Kullanim

Bu cihaz, en sanayi ve atdlyelerde metal kesme
amaclari icin 8ngérilmistir. Cihaz, asagida yer
alan malzemelerin kesilmesi icin uygundur:

o Standart celikler (St37, St50, ...)

e Ozel celikler (C40, 18NiCrMo5, ...)

* Algminyum ve aliminyum alagimlari

* Piring

* Tunc

e Celik borular (St35, St52,...)
Cihaz, tahta veya benzeri malzemeleri kesmek icin
uygun degildir.

Cihaz kuru kesim icin tasarlanmis ve imal
edilmistir. Sogutucu yaglama maddelerinin
kullanimi cihazin kullanilmaz hale gelme-
sine neden olabilir.

Bunu asan veya bunun disindaki her tiirli kullanim
amaca aykir kullanim anlamina gelir.

Amaca uygun olmayan kullanimlar sonucunda
olusacak hasarlardan kullanici sorumludur.

Cihazdaki semboller

Anlami

Kullanim kilavuzunu okuyun

Cihazi yagmura maruz br-
rakmayiniz, tazyikli su veya
buharla temizlemeyiniz.

Her kullanim 6ncesinde cihazi,
kordonu ve fisi kontrol ediniz.
Olusan arizalarin sadece uz-
man kisilerce giderilmesi gerekir.

Uygun koruyucu gézlisk
kullanin

Uygun kulak korumasi takin

Testere bandini degistirirken
uygun koruyucu eldivenler
kullanin.

e WURTH

Simge Anlami

Elinizi ya da farkl nesneleri,
calismakta olan cihazin kes-
me alanina uzatmayiniz.

Cihaz Elemanlan

Genel bakis

Makine tabani

Hizli kaydirma icin mengene kolu (sadece PBS 160)
Mengene kolu

Mengene

Testere bandi

Testere bandi gerilim ayari icin el cark

Tutma kolu (sadece PBS 105)

Déner testere kasasi

Motor

10 Motor ana giic salteri

11 Kaldirma ekseni

12 Ayarlanabilen sinirlandirma

13 Kilitleme pimi (sadece PBS 105 ve PBS 120)
14 Sinirlandirma icin sikisirma civatasi

15 Yénlendirme cubugu

16 Kontra somun

17 Sinirlandirma bulonu

18 Goénye kesimi icin sikishrma levyesi

19 Kesim agisi géstergesi

20 Testere bandi yénlendirmeleri icin sikishrma levyesi
21 Somunlar

22 Ayarlanabilen testere bandi yénlendirmesi

23 Elekironik devir sayisi kontrol aksami

24 Salter

25 Saplama vida

26 Cevirme digmesi

27 Tutma kollari (sadece PBS 160)

28 Kilitleme pimi (sadece PBS 120 ve PBS 160)
29 Baglanti vidas

30 Kilitleme pimi (sadece PBS 120-A ve PBS 160-A)
31 Secim anahtari

32 Otomatik salteri (sadece PBS 120-A ve PBS 160-A)

VONOCUBRWN=—

Sek. IV
PBS 105 Elektronik model
PBS 120 / PBS 160 Elekironik model

PBS 120-A /
PBS 160-A

Otomatik kesmeli tip
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Teknik Veriler

PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Uriin 07013220 0701 320X/ 0701 323 X 07013211 /0701 324X
Nominal gerilim 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Anma frekansi 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Maks. akim cekimi 4,4 A 50A 9,5A
Cekilen nominal giic 950 W 1.300 W 2000 W
Rélanti devri 11.000-23.000 dk." 8.000-16.000 dk.! 11.000-23.000 dk.!
Koruma kategorisi I I I
Agirlik yakl. 17 kg yakl. 18 kg yakl. 35 kg

Boyutlar (G x U x ) 730 x 390x 500 mm

850 x 830 x 600 mm

1000 x 390% 570 mm

Testere bandi ebatlar 1.335x 13 x 0,65 mm

1.440 x 13 x 0,65 mm

Girilti / titresim bilgisi

1.735x 13 x0,9 mm

Ses seviyesi calismalar sirasinda 80 dB (A)'y1 asabilir.
2 Ciddi yaralanma ve ses sonucu travma tehlikesi.

> Kulak korumasi kullanin.

Olciim degerleri UNI EN ISO 3746'e uygundur.
Cihazin A ile degerlendirilen fipik giriilti seviyesi:

Ses gicii seviyesi L PBS 105 PBS 120 PBS 160
yiksiz halde, 80 m/dk bant hiziyla 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
yUkli halde, 80 m/dak bant hiziyla 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)
( D 80 mm celik kesimi)

Ses basing seviyesi L, PBS 105 PBS 120 PBS 160
yiksiz halde, 80 m/dk bant hiziyla 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
yikli halde, 80 m/dak bant hiziyla 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

( D 80 mm celik kesimi)

El-kol titresimi normalde 2,5 m/s? den dusiktir.
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A\ DIKKAT!

Uygun olmayan calisma yeri tehlikeli

olabilir

> Yeterli oranda gérijs saglayan bir
calisma ortami seciniz.

> Cihaz, calisirken devrilmemesi icin
yeterli derecede diiz bir tezgaha
yerlestiriniz.

Bilgi
En uygun calisma konumlar, mengenenin
yerden yakl. 90 ila 95 cm yikseklikte
bulundugu konumlardir.
> Cihazi bir calisma tezgahina tespit etmek icin, ma-
kine tabaninda [1] bunun icin 8ngérilmis tespit
deliklerini kullaniniz.
veya
> Kanca iskence ile tespit etmek icin, makine taba-
ninin [1] ortasindaki alani kullaniniz.

Elektrik baglanti
Duyuru !

> Cihazi sadece emniyetli bir elekirik sebekesine
baglayarak calishirin.

> Sebeke gerilimini, tip levhasindaki verilerle
karsilastirin.

o

Bilgi

Elektronik devir sayisi kontrol aksami
[23] bir sifirlama fonksiyonuna sahiptir.
Bu sifirlama fonksiyonu, bir elektrik
kesintisinden sonra cihazin kendi kendine
calismasini engeller.

e WURTH

Ayarlar

Makinenin kasitsiz calishriimasindan
kaynaklanan tehlike

> Ayar yapacaginizi zaman, cihazi
ana salterden [10] (0> konumu).

A

Bant testere gerilimi

A\ DIKKAT!

Cok fazla gerdirilen testere bandi
tehlikeli olabilir
O Testere bandi kilavuzlarindan kayip

cikabilir.

> Testere bandini [5] gerdirmek icin el carkini [6]
saatin dénme ydniine dogru cevirin.

> Testere bandini [5] gevsetmek icin el carkini [6]
saatin dénme ydniinin fersine cevirin.

o

Sinirlandirma

Ayni uzunlukta parcalar kesmek icin, ayarlanabilen

sinirlandirmayi [12] kullaniniz:

> Yénlendirme cubugunu [15] makine tabaninda
[1] bunun icin 6ngériilmis bosluga vidalayiniz ve
kontra somunla [16] tespit ediniz.

>

> Kesilecek olan parcayi kesim uzunluguna uygun
sekilde mengeneye [4] takip sikistiriniz.

> Sikishrma civatasini [14] biraz gevsetin.

> Sinirlandirmayi [12] kesilecek olan parcaya
kadar getiriniz.

> Sikishrma civatasini sikin.

v Sinirlandirma ayarlanmis ve tespit edilmistir.

Bilgi

PBS 120 ve PBS 160 bant testereler,
asint gerilim koruma sistemine sahiptir
(kavrama). Kavrama atana kadar el
carkini gevirin.
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Testere bandi yénlendirme rulolar

o

> Testere bandi ile rulman cifti arasindaki mesafeyi
ayarlamak icin somunlan [21]cevirin.

» Rulman ciftlerini cihaz calisirken birlikte déne-
cekleri ancak testere bandini sikishrmayacaklar
sekilde ayarlayiniz.

Bilgi

Testere band ikiser rulman cifti ile kesim
yerin dncesi ve sonrasinda yanlamasina
y&nlendirilir. Bu rulmanlar, eksantrik
miller Gzerinde bulunur.

Testere bandi yénlendirmesi

Bilgi

Iki testere bandi yénlendirmesi [12],

yonlendirme rulolarinin kesilecek olan
parcaya olabildigince yakin olacaklar
sekilde ayarlamak gerekir. Bu sekilde
olabilecek en yiksek kesim kalitesine
ulasilir ve kesim bélgesi biyik oranda
3rtilmis oldugu icin testere bandina te-
mas etme riski asgariye disirilmis olur.

> Sikistirma levyesini [20] ¢cdzin.

> Testere bandi yénlendirmelerini [22] islenecek
parcaya gdre ayarlayiniz.

> Sikishrma levyesini tekrar sikistirin.

Kesim acilan

o

> Sikistrma levyesini [18] ¢ézin.

» Doéndirilebilen cihaz kasasini [8] makine taba-
ninda [1] bulunan &lcege gére ceviriniz.

> Sikistirma levyesini sikistirin.

Bilgi

PBS 120 bant testere ile O ila 60° arasi
ayarlanabilen acilarla kesimler gercek-
lestirilebilir.

PBS 105 ve PBS 160 bant testereler
ile O ila 45° arasi ayarlanabilen acilarla
kesimler gerceklestirilebilir.
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Sabit aca sinirlandirmalan

PBS 105 / PBS 160

0° » Konumlandirma
sinirlandirma
bulonu [17] ile

PBS 120

> Konumlandirma
sinirlandirma bulonu
[17] ile ayarlanrr.

ayarlanr.
45° » Konumlandirma | » Testere kasasini [8]
sinirlandirma 0°'ye ayarlayiniz.
bulonu [17]ile | » Cevirme topuzunu
ayarlanr. [26] 45°'ye ceviriniz.
> Testere kasasini
sinirlandirmaya kadar
ceviriniz.
60° » Konumlandirma

sinirlandirma bulonu
[17] ile ayarlanrr.

Kesim hizlan

o

Sadece PBS 120 ve PBS 160
> Kesme hizi, motor kasasinin iizerinde bulunan
ayar diigmesi [23] izerinden yapilir.

Bilgi

Cihaz, kesim hizini kiicik adimlarla de-
vamli olarak kesilecek parcanin tiiri ve
bicimine gére uyarlayabilen, elektronik
bir kontrol sistemi (CESC, Constant Ele-
ctronic Speed Control) ile donatlmistr

(kesim tablosuna bkz. Sek. V).

Besleme hizi

(sadece PBS 120-A ve PBS 160-A)

> Kolu maksimum yikseklige kadar kaldirin.

> Kilitteme pimine [30] basin.

> Secim salterinin [31] kilidini acin.

> Secim salterini istediginiz besleme hizina getirin
(H, M, L, LL).

> Kilitteme pimini yerinden cikarin.
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Kesim araliklar PBS 160

0° ve 45°'de, tarif edilen normal calisma kosulla-
PBS 105 rinda elde edilebilecek kesim araliklari sunlardir:
0° ve 45°'de, tarif edilen normal calisma kosulla-

rinda elde edilebilecek kesim araliklari sunlardir: is parcasi  Aci Kesim araligi [mm]
is parcasi  Aci Kesim arahg [mm] @/ 150
%) 105 m 0° 150 x 150
m 0° 102 x 102 ]
160 x 140
[ ] 105 %93 %] 100
%) 72 m 45° 100 x 100
m 45° 6808 ] 120 x 100
I:l 70> €0 Islenecek parcanin sikistiriimasi
PBS 120 o—
0°, 45° ve 60°'de, tarif edilen normal calisma A\ TEHLIKE !
kosullarinda elde edilebilecek kesim araliklar Calisan testere bandi tehlikeli olabilir
sunlardir: > Is parcasini her zaman mengeneye
. baglayin. Is parcasini hicbir zaman
Is parcasi  Ac Kesim arahgi [mm] elinizle tutmaya calismayin.
(%] 120 :
> Islenecek parcayl dogrudan mengenenin [4] iki
0 2% 112 cenesinin arasina baska nesneler araya girme-
X

yecek sekilde yerlestiriniz.

120 x102 Bilgi
Yassi malzemeler veya ézel profilleri
80 baglamadan énce, mutlaka Sek. V'de

yer alan drnekleri dikkate aliniz.

45° 78 x78 > Bir profilin sac kalinligi ¢ok disik oldugu durum-
larda, profilin icine uygun bir dolgu sablonu yer-
lestirilerek, profilin mengenenin ceneleri arasinda
78 x78 7, R L i
ezilmesi &nlenmelidir.
50
60° 48 x 48
50 x43

BISSIESSES
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Isletime alma

Arizali koruyucu tertibatlar tehlikeli

olabilir

> Cihazi calishrmadan énce, her
defasinda, tim koruyucu tertibatlarin
kusursuz olup gerektigi gibi konum-
landinilmis olduklarindan emin olunuz.

Testere bandinin acilmasi
Duyuru'!

> Testere bandini iyice alistirin. Aksi takdirde teste-
re bandinin kesim kesinligi daha sonra dizeltile-
meyecek sekilde olumsuz sekilde etkilenir.

» Bunun icin ilk iki ya da iic kesim icin yakl. 40 -
50 mm capinda masif bir parcay kullaniniz.

> Kesimleri dnceleri ancak hafif baski uygulayarak
ve baskiyi sonra yavasca yikselterek gerceklesti-
riniz.

Cihazin calistiriimasi

> Motorun ana salterini [10] €1> konumuna getirin.

v Cihaz ¢alismaya hazir.

PBS 105

» Cihazi calishrmak
icin saltere [7]
basiniz.

PBS 120 / PBS 160

» Tutma kolunu [7] bir
elle tutup kasay! kald-
rarak testere bandinin
islenecek parcaya
temas etmemesini
sadlayiniz.

> Serbest birakma dig-
mesini [28] basarak,
istenmeyen calistrma-
lari engelleyen givenlik
sistemini aradan
kaldiriniz.

» Cihazi calistrmak icin
saltere [24] basiniz.
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Testere bandi tehlike olusturabilir
> Elinizi ya da farkli nesneleri, cihazin
kesme alanina uzatmayiniz.

» Kasays, testere bandi parcaya temas edene kadar
yavasca indiriniz.

> Kesim baskisini yavasca yikseltip kesimi tamam-
layiniz.

> Ayar yapacaginiz zaman, cihazi ana sal-
terden [10] kapatin (<0> konumu).

Makinenin kasitsiz calistirlmasindan

kaynaklanan tehlike

> s parcasini degistirmeden énce,
salteri [24] birakarak cihazi ka-
patin.

Duyuru !

> Asla salteri [24] sikisirmaya ya da islevini
degistirmeye kalkismayiniz.

Asin yiik korumasi

Cihaz uzun sireli kullanim sonunda asiri
isinma nedeniyle motorun zarar gérmesi-
ni 6nlemek icin kendinden kapanabilir.

» Bu durumda salteri [24] birakip, devre kesicinin
kendinden kalkmasini bekleyiniz.

o

> Akim sinirlandirici calisma sirasinda tetiklendi-
ginde, kesim baskisini azaltin.

Akim sinirlandiric

Cihazin elektronik hiz kontroli bir motor
koruma kontaktéri ile donatilmishr. Bu
donanim, motorun ayarlanan maksimum
akimdan daha fazla akim cekmesini
nler.

Otomatik calisma

(sadece PBS 120-A ve PBS 160-A)

»> Kolu maksimum yikseklige kadar kaldirin.

> Testere kafasini, 5 mm kalana kadar yavas yavas
is parcasina yaklashrin.

> Calisma salteri [24] ile saltere [28] basiniz.

> Testere kafasini birakin ve kesim tamamlanincaya
kadar bekleyin.



Calisan testere bandi tehlikeli olabilir

> Elinizi ya da farkli nesneleri, cihazin
kesme alanina uzatmayiniz.

> Kesilen is parcasinin makinenin alt
yapisina dismesini bekleyin.

> |s parcasini almak icin elinizi uzat
madan 8nce, cihazi kapatiniz.

Testere bandinin degistirilmesi

Makinenin kasitsiz calistirlmasindan

kaynaklanan tehlike

> Cihazi ana salterden [10] kapatin
(<0> konumu).

Keskin testere bandi kesilme

tehlikelerine yol acabilir

O Testere bandinin dislerinden dolay:
yaralanmalar nlemek icin,

> Koruyucu eldivenler giyiniz.

Testere bandinin sékiilmesi

> Cihazi ana salterden [10] kapatin (0> konumu).

> Sikisirma levyesini [19] ¢cozin.

PBS 105

» Testere band
yonlendirmelerini
[22] sinirlandirma
bulonuna kadar
geri itin.

PBS 120 / PBS 160

> Testere bandi yénlendir-
melerini [22] olabil-
digince birbirlerine
yaklastinniz.

> Sikisrma levyesini tekrar sikistirin.

> Baglant vidalarini [29] sékiin ve kenara koyun.

> Muhafaza kapagini sékiin.

> El carkini [6] testere bandi gevsek durana kadar
saatin ters yéniinde ceviriniz.

» Testere bandini dikkatlice kaucuk rulolardan
cikariniz.

> Testere bandini dnce dikkatlice testere bandi
yénlendirmelerinden [22] cekip cikarin.

e WURTH

Testere bandinin takilmasi
Duyuru !

PBS 105 bant testere, saatin dénis yéninin tersi

yoniinde calismaktadir. PBS 120 ve PBS 160 bant

testereler, saatin dénis yéniinde calismaktadir.

> Testere bandinin takilmasinda mutlaka testere
dislerinin yénlerine dikkat ediniz.

> Testere bandini dikkatlice testere bandi yénlendir-
meleri [22] arasina yerlestiriniz.

» Testere bandini dikkatle kaucuk rulolarin izerine
yerlestirin.

> El carkini [6], kavrama atana kadar cevirin.

> Koruyucu kapagi dért adet tespit vidasi [29] ile
yeniden monte ediniz.

» Testere bandinin kisa bir siire alishrma islemine
tabi tutun.

Bakim / Koruma

A\ TEHLIKE!

Makinenin kasitsiz calistinlmasi ve

elekirik carpmasindan kaynaklanan

tehlike

> Cihazi ana salterden [10] kapatin
(<0> konumu) ve fisini cekin.

Keskin testere bandi ve talaslar kesilme

tehlikelerine yol acabilir

> Tém bakim calismalarinda, koruyucu
eldiven ve koruyucu gézlik gibi
kisisel koruyucu donanim kullanin.

» Cihazi calisirmadan énce her defasinda baglanti
kablosunda hasar olup olmadigini kontrol edin.
Hasarli kablolarin, mutlaka bir uzman tarafindan
degistirilmesini saglayin.

> Testere talaslarini diizenli olarak uzaklashrin.
Kesme alanini ve temas yiizeylerini bir emis diize-
negi veya bir firca kulanarak temizleyin.

Duyuru !

> Cihazi temizlemek icin basincli hava kullanmayin!
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Hata tespit bilgileri

Anza

Motor calismiyor

Asiri1isinma devre kesicinin tetik-
lenmesi

PBS 105 ve PBS 160:

0° ve 45°'de diizensiz kesim

PBS 120: 0° ve 60°'da diizen-
siz kesim

PBS 120:

45°'de diizensiz kesim

Kesimin dik acili zelligi dizensiz

Kesim yiizeyi biyik ya da dalgali.

Testere bandi hafifce yénlendirme-
lerden disar kayar.
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Muhtemel nedeni

Motor, elektrik kordonu ya da fisi
arizaldir.

Elektrik panosunda bulunan kontak-
tor tetiklenmistir.

Elektrik sebekesinde kesilme vardir

Motorun asiri isinma koruyucu
devresi tetiklenmistir.

Motor agiri isinmistir

Motor fazla yisksek kesim baskisi
asint yiklenmistir

Motor arizasi vardlr

Sinirlandirmalar dizgiince ayarlan-
mamistir.

Sinirlandirmalar [17] ve [25]

diizgiince ayarlanmamustir.

Saplama vida [26] diizgince
ayarlanmamigtir.

Kesim baskisi fazla yiksektir
Kullanilan testere bandinin dis diize-
ni islenen parca icin uygun degildir.
Ayarli kesim hizi islenen parca icin
uygun degildir.

Testere bandi yénlendirmeleri hatali
ayarlanmistir

Islenen parca dizgin sikistinlma-
mishir

Testere bandi asinmishr ya da
islenen parca kalinligr icin uygun dis
diizenine sahip degildir.

Kesim baskisi fazla yiksektir

Eksantrik testere bandi yénlendirme-
leri hatali ayarlanmistir.

Rulolarin kauguk kaplamasi fazla
asinmistir

Kesim yagi ve gresi kullanma sonu-
cu testere bandi rulolarin izerinde
kayryordur.

Yardim

Cihazin yetkili bir elektrikci tarafindan
kontrol edilmesi ve gerektiginde onaril-
masini saglayin.

Kontaktéri kontrol edip tekrar
calistirin.

Elektrik sebekesini kontrol edin.

Salteri [10] birakip, birkac dakika devre
kesicinin kendinden kalkmasini bekleyiniz.

Motorun havalandirma bosluklarinin
tikali olup olmadigini kontrol edip
gerekfiginde temizleyin.

Kesim baskisini azaltin.

Cihazin yetkili bir elektrikgi tarafindan
kontrol edilmesi ve gerektiginde onaril-
masini saglayin.

Sinirlandirmalarn yeniden ayarlayiniz.
Sikistirma civatalarini ¢éziip sinirlandir-
malar yeniden konumlandirin.

Sinirlandirmalari yeniden ayarlayiniz.
Sikishrma civatalarini ¢ézip sinirlandir-
malari yeniden konumlandirin.

Kontra somunu ¢3ziip saplama vidayi yeniden
ayarlayn. Kontra somununu yeniden sikisfirm.

Kesim baskisini azaltin.

Kesim tablosundaki (Sek. IV) kesim
parametrelerini kontrol edip uyarlayin.
Kesim tablosundaki (Sek. V) kesim
parametrelerini kontrol edip uyarlayin.
Ayarlar kontrol edip gerektiginde
vyarlayin.

Sikishrma seklini kontrol edip gerekti-
ginde uyarlayin.

Kesim tablosundaki (Sek. V) kesim
parametrelerini kontrol edip uyarlayin.

Kesim baskisini azaltin.

Ayarlar kontrol edip gerektiginde
vyarlayin.

Rulolar yetkili personel tarafindan
kontrol ettirip gerektiginde degistirin.

Asla kesim icin yaglama veya sogutma
maddelerini kullanmayin. Rulolan yet-
kili personel tarafindan kontrol ettirip
gerekfiginde degistirin.



Tasima (Sek. 1)

Déner testere kasasindan

kaynaklanan tehlike

O Testere agzi yaralanmalara neden
olabilir

> Kasayi sabitleyin

> Mengenede is parcasi olmadigindan emin olun.
> Kasayi [8] tamamen asag indirin.

PBS 105 / PBS 120

> Kilitleme pimini [13]
bunun icin 8ngériilmis
bosluga itiniz. Kilit-
leme piminin tamamen
yerine oturdugundan
emin olun.

PBS 160

> iki adet tasima kulbunu
[27] makine tabaninin
[1] yan taraflarina
monte edin.

v Cihaz, tasinmaya hazirdir.

Bu Wiirth cihazi icin yasal/ulusal dizenlemelere
gbre (fatura veya irsaliye ile saptanan) satis tarihin-
den baslayan bir garantiyi temin ediyoruz. Meydana
gelen hasarlar yedek parca tedariki veya onarimla
giderilir. Hatali kullanimdan kaynaklanan hasarlar
bu garanti kapsaminda degildir. Garanti kapsa-
minda yapilan misracaatlar, ancak cihaz parcalan-
mamis bir vaziyette bir Wiirth subesine, bir Wirth
pazarlamacisina veya Wiirth tarafindan yetkilendi-
rilmis bir servis noktasina birakildigr durumda kabul
edilebilir. Teknik degisiklikler saklidir.

Basim hatalarindan dolayr sorumluluk kabul edilmez.

Cevre Bilgileri

Elektronik cihazlar, aksesuarlar ve ambalaijlar
cevreye uygun tekrar degerlendirme tesislerine
gdnderilmelidir.

Sadece AB devletleri icin:
Elektrik aletleri ev atiklaryla birlikte
bertaraf etmeyiniz.

Elektrikli ve elektronik eskimis cihaz-
lar hakkindaki 2012/19/AT sayil
Avrupa yénetmelige ve bunun yerel
kanunlara vyarlanmis versiyonuna
gére artik kullanilamaz durumdaki elektronik aletler
ayri toplanmali ve cevreye uygun tekrar degerlen-
dirme tesislerine génderilmelidir.

e WURTH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Biyik masif kesitler ya da ince profil veya késeli par-
calarin kesilmesi icin, degisik dis dizenlerine sahip
testere bantlari temin edilebilir.

Cihaz &zenli iretim ve kontrol islemlerine ragmen
bozulacak olursa, tamir islemi Wirth masterService
tarafindan yapilmalidir.  Tém sorularda ve yedek
parca taleplerinde litfen cihazin tip levhasi izerinde
bulunan iriin numarasini belirtiniz. Bu cihazin giincel
yedek parca listesini internette "hitp://www.wuerth.
com/partsmanager" adresi altinda bulabilir ya da
size en yakin Wirth subesinden isteyebilirsiniz.

CE

Bagimsiz sorumlu olarak, bu Grinin asagidaki
norm ya da norm hijkmiinde belgelere uygunluk arz
effigini teyit ederiz:

AT Uygunluk Beyani

Normlar

e EN 12100
* EN 13898
e EN 60204-1

ilgili ydnetmelik hikimlerine uygundur:
AB Yénergesi

« 2014/30/AT

* 2014/35/EU

* 2006/42/EG

* 2011/65/AB

Teknik belgelerin bulundugu yer:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT

Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, Almanya

[Fbget” [ i

F. Wolpert Dr. Mish. S. Beichter
Tam Yetkili Ticari Mimessil - Tam Yetkili Ticari Mimes-
Uriin Yénetim Midirt sil - Kalite Midiira

Kiinzelsau: 20.04.2016
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Dla wlasnego bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem uzytkowa-
nia urzgdzenia nalezy przeczy-
taé niniejszq instrukcje eksplo-
atacji i nastepnie stosowac sie¢ do
niej. Zachowad instrukcje eksploatacii
do przysztego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

> Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie
przeczytad instrukcje bezpieczehstwal

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w ni-
niejszej instrukcji eksploatacii oraz instrukciji bez-
pieczenstwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzqdzenia oraz sytuacji niebezpiecznych dla
operatora lub innych oséb.

> Wszystkie osoby biorgce udziat w procesie
uruchamiania, obstugi, konserwacii i utrzymania
urzqdzenia w dobrym stanie muszq by¢ odpo-
wiednio wykwalifikowane.

> Naprawy urzqdzenia mogq by¢ wyko-
nywane wytqcznie przez upowaznione
i odpowiednio przeszkolone osoby.
Zawsze uzywaé oryginalnych czeéci zamiennych
firmy Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Dzigki temu
bedzie mozna mie¢ pewno$é, ze bezpieczen-
stwo urzqdzenia pozostanie zachowane.

Znaki i symbole uzyte w niniejszej
instrukcji

Znaki i symbole uzyte w niniejszej instrukcji umozli-
wiajq szybkie i bezpieczne uzytkowanie maszyny
oraz instrukgii.

o

» Czynnosci
Zdefiniowana sekwencja czynnosci utatwi Pan-
stwu prawidtowe i bezpieczne uzytkowanie.

Informacja

Informacje zawierajq wskazéwki dotyczqce
najbardziej efektywnego i praktycznego wy-
korzystania urzqdzenia i niniejszej instrukcii.

v Wynik
Tutaj znajdq Pafstwo opis wyniku sekwencji
czynnosci.

[1]1 Numer pozycji
Numery pozycji sq podane w tekicie w nawiasach
prostokgtnych.

Poziomy zagrozen dotyczqce ostrzezen
W niniejszej instrukeji eksploataciji zastosowano
nastepujgce poziomy zagrozeh w celu zwrécenia
uwagi na najwazniejsze przepisy bezpieczenstwa i
potencialnie niebezpieczne sytuacie:

A\ NIEBEZPIECZENSTWO !

Oznacza bezposrednie zagrozenie,
ktére - w przypadku niezastosowania
wymaganych $rodkéw - spowoduje
ciezkie obrazenia ciata wigcznie

ze $mierciq. Nalezy bezwzglednie
zastosowaé wymagane $rodki.

Oznacza potencjalne zagrozenie,
ktére - w przypadku niezastosowania
wymaganych $rodkéw - spowoduje
ciezkie obrazenia ciata wigcznie

ze $mierciq. Podczas pracy nalezy
zachowaé szczegélng ostroznosé.

A\ OSTROZNIE!

Oznacza potencjalne zagrozenie,
ktére - w przypadku niezastosowania
wymaganych $rodkéw - spowoduje
lekkie lub nieznaczne obrazenia ciata.

Uwaga'!
Oznacza mozliwo$¢ wystgpienia sytuacii, ktéra
- w przypadku jej nieuniknigcia - spowoduje
szkody materialne.

Struktura instrukcji bezpieczenstwa

A\ NIEBEZPIECZENSTWO !

Rodzaj i zrédto zagrozenia
O Skutki nieprzestrzegania
> Srodki uniknigcia zagrozenia
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'A Ogélne instrukcje bezpieczenstwa

> Przed wytworzeniem, uzytkowaniem,
naprawa, konserwacja i wymiang
czesci wyposazenia dodatkowego
w urzqdzeniu oraz przed pracq w po-
blizu urzqdzenia nalezy przeczytaé ze
zrozumieniem instrukcje bezpieczen-
stwa.W przeciwnym razie moze dojéé do
ciezkich obrazen ciata.

> Urzqdzenie powinno by¢ konfigurowane,
ustawiane i uzytkowane wyltqcznie przez odpo-
wiednio wykwalifikowanych i przeszkolonych
operatoréw.

»> Zabronione jest dokonywanie zmian w urzg-
dzeniu. Zmiany mogq obnizy¢ skuteczno$é
stosowanych $rodkéw ostroznosci i zwigkszy¢
poziom zagrozen dla operatora.

> Nie uzywa¢ uszkodzonych urzqdzen.

> Regularnie poddawadé urzgdzenie kontroli, aby
sprawdzi¢, czy jest oznaczone wymaganymi i
wyraznie czytelnymi wartociami pomiarowymi
i oznakowaniami. Pracodawca/operator musi
skontaktowad sie z producentem, aby w razie
potrzeby otrzyma¢ tabliczki zamienne.

> Ustawi¢ kable tak, aby zawsze byty poprowa-
dzone do tytu od urzqdzenia.

> Przed wszelkimi pracami przy urzqdzeniu, pod-
czas przerw oraz przestoju ustawié wylqcznik
gtéwny silnika w pozyciji wylgczone;.

» Podczas montazu pity tasmowej zwrdcié¢ uwage
na kierunek ciecia.

> Upewni sig, ze wszystkie urzqdzenia ostania-
jace pite ta$mowq dziatajg prawidtowo.

> Zawsze mocno zamocowaé obrabiany
przedmiot w imadle. Nie obrabiaé za matych
przedmiotéw, kiére nie mogq by¢ bezpiecznie
zamocowane.

> Podeprzeé duze obrabiane przedmioty, aby za-

pobiec ich wysunieciu z imadta. Nie dopuszczad
do podtrzymywania obrabianych przedmiotéw
przez ludzi. Niestabilne podparcie moze
prowadzi¢ do zakleszczenia lub peknigcia pity
tasmowej.

Nieregularne obrabiane przedmioty mocowaé
w taki sposéb, aby nie mogly sie przesunqgé.
Moze to spowodowaé zakleszczenie lub pek-
nigcie pity ta$mowe;.

Mocowaé/zwalniaé obrabiany przedmiot

tylko wtedy, gdy pita tasmowa jest podniesiona
i zatrzymana.

Nie wigczad urzgdzenia, gdy pita tasmowa
dotyka obrabianego przedmiotu. Dosuwaé pite
do przedmiotu tylko wtedy, gdy pita pracuje.
Natychmiast wylqczy¢ urzqdzenie, gdy pita
tasmowa jest zablokowana lub peknigta.

Po cieciu zawsze odsunq¢ urzqdzenie z pracu-
jacq pitq tasmowq od obrabianego przedmiotu.
Ustawi¢ ogranicznik ruchu w taki sposéb, aby
odpitowany obrabiany przedmiot nie zostat zak-
leszczony. Moze to spowodowaé zakleszczenie
lub pekniecie pity tasmowe;.

Zawsze utrzymywad strefe cigcia wolng od
odpadéw obrébkowych.

Nigdy nie siega¢ rekoma lub innymi przed-
miotami do strefy ciecia, gdy urzqdzenie jest
wigczone.

Naprawy elekironarzedzia nalezy
zlecaé jedynie wykwalifikowanemu
personelowi fachowemu uzywajgcemu
oryginalnych czesci zamiennych. Dzieki
temu bedzie mozna mieé pewno$é, ze bezpie-
czenstwo elekironarzedzia pozostanie nienaru-
szone.

Uzywacé wylqgcznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriéw Wirth.
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Uzytkowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Urzqdzenie jest przeznaczone do cigcia metali w przemysle
i rzemio$le. Nadaije sie do cigcia nastepujqcych materiatéw:
standardowych stali (St37, St50 itp.)

e specjalnych stali (C 40, 18NiCrMo5 itp.)
* aluminium i stopéw aluminium

¢ mosigdzu

* brgzu

rur stalowych (St35, St52 itp.).
Urzgdzenie nie nadaje sie do pitowania drewna lub
podobnych miekkich materiatéw.

Urzqgdzenie zostato zaprojektowane

i wykonane do cigcia na sucho. Uzywanie
srodkéw chtodzqgco-smarujacych moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

Inne zastosowanie lub zastosowanie wykraczajgce
poza wyszczegdlniony zakres uwazane jest za
niezgodne z przeznaczeniem.

Odpowiedzialnosé za szkody wynikajgce
z uzytkowania niezgodnego z przezna-
czeniem ponosi uzytkownik.

Symbole na urzadzeniu

Symbol Znaczenie

Przeczytad instrukcje eksplo-
ataciji.

Nie wystawiaé urzqdzenia
na oddziatywanie deszczu,
nie spryskiwaé i nie kierowaé
na nie strumienia pary.

Przed kazdym uzyciem
sprawdzié urzqdzenie, kabel
i wyczke. Zlecié usunigcie
uszkodzen przez specjalisty.
Uzywaé odpowiednich
okularéw ochronnych.

Uzywa¢ odpowiednich
ochronnikéw stuchu.
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Symbol Znaczenie

Podczas wymiany pity ta-
$mowej uzywaé odpowied-
nich rekawic ochronnych.

Nie siegaé rekoma lub
innymi przedmiotami do
strefy cigcia pracujgcego
urzqdzenia.

Elementy urzadzenia

Przeglad
Podstawa maszyny
Dzwignia szybkiego posuwu imadta (tylko PBS 160)
Uchwyt imadta
Imadto
Pita tasmowa
Pokretto do regulaciji naprezenia pity ta$mowej
Uchwyt (tylko PBS 105)
Uchylna obudowa
Silnik
10 Wytgeznik gtéwny silnika
11 tozysko uchylne
12 Regulowany ogranicznik
13 Bolec blokujqcy (tylko PBS 105 i PBS 120)
14 Sruba zaciskowa do ogranicznika
15 Pret prowadzqcy
16 Nakretka kontrujgca
17 Ogranicznik koAcowy
18 Dzwignia zaciskowa do cigcia pod kqgtem
19 Wskaznik kqta ciecia
20 Dzwignia zaciskowa do prowadnicy pity tasmowe;
21 Nakretki
22 Regulowana prowadnica pity tasmowej
23 Elekironiczny regulator predkosci obrotowej
24 Przycisk
25 Sruba bez tha
26 Pokretto
27 Uchwyty do przenoszenia (tylko PBS 160)
28 Przycisk odblokowujqcey (tylko PBS 120 i PBS 160)
29 Sruby mocujgce
30 Przycisk blokujqey (tylko PBS 120-A i PBS 160-A)
31 Przetqcznik selekcyjny
32 Przycisk trybu automatycznego
(nur PBS 120-A i PBS 160-A)

VOONOCUBHRWN=—

Rys. IV
PBS 105 Wykonanie elekiryczne
PBS 120 / PBS 160 Wykonanie elekiryczne

PBS 120-A /
PBS 160-A

Wersja z cigciem automa-
tycznym



Dane techniczne
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Art. 07013220 0701 320X /0701 323X 07013211 /0701 324X
Napiegcie znamionowe 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Czestotliwos$é znamio- 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
nowa
Maks. pobér prgdu 4,4 A 50A 95A
Znamionowa moc 950 W 1300 W 2000 W

pobierana

Predko$¢ obrotowa biegu
jatowego

11 000-23 000 min’

8000-16 000 min’

11 000-23 000 min’

Klasa ochronnosci

Masa

ok. 17 kg

ok. 18 kg

ok. 35 kg

Wymiary
(szer. x db. x wys.)

730 x 390%x 500 mm

850 x 830 x 600 mm

1000 x 390% 570 mm

Wymiary pity faémowej

1335 x 13 x 0,65 mm

1440 x 13 x 0,65 mm

Informacja o hatasie i drganiach

1735 % 13 x 0,9 mm

Wartosci pomiaru wg normy UNI EN ISO 3746.
Zmierzony poziom hatasu klasy A urzqdzenia wynosi zazwyczai:

Podczas pracy poziom hatasu moze przekroczy¢ 80 dB (A).

2 Niebezpieczeristwo odniesienia powaznych obrazen narzqdu stuchu i utraty stuchu.
» Nosié¢ stuchawki ochronne.

Poziom mocy akustycznejlL PBS 105 PBS 120 PBS 160
bez obcigzenia przy predkosci tasmy 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
pod obcigzeniem przy predkosci tamy 80 m/min 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)
(ciecie stali & 80 mm)

Poziom cisnienia akustycznego L, PBS 105 PBS 120 PBS 160
bez obcigzenia przy predkosci tasmy 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
pod obcigzeniem przy predkosci tasmy 80 m/min 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(ciecie stali & 80 mm)

Drgania oddziatujgce na dior i ramig sq zwykle nizsze niz 2,5 m/s2.
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A\ OSTROZNIE !

Zagrozenie wynikajgce

z nieodpowiedniego stanowiska pracy

> Wybraé stanowisko pracy o odpo-
wiedniej widocznosci.

> Ustawi¢ urzqdzenie na wystarczajg-
co ptaskim blacie, aby nie wywrdcito
sie podczas pracy.

Informacja
W idealnym wypadku wybraé wysokoéé
imadta ok. 90-95 cm powyzej podtogi.
> Aby przykrecié urzqdzenie do blatu, uzyé otworu
mocujqgcego w podstawie maszyny [1].
lu
> Podczas mocowania éciskiem uzyé powierzchni
przylegania na $rodku podstawy maszyny [1].

Podtaczenie do sieci elekirycznej
Uwaga'!

> Uzytkowad urzqdzenie tylko w zabezpieczonej
sieci zasilania elekirycznego.

» Napiecie sieciowe musi by¢ zgodne z danymi
widniejgcymi na tabliczce znamionowe;.

i

Informacja

Elektroniczny regulator predkosci obro-
towej [23] jest wyposazony w funkcje
reset. Zapobiega ona automatycznemu
ponownemu wigczeniu urzqdzenia po
zaniku napiecia.
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A\ NIEBEZPIECZENSTWO !

Niebezpieczenstwo w przypadku

nieumyslnego wigczenia

» Podczas dokonywania ustawien wytg-
czyé urzqdzenie wylgcznikiem gtéw-
nym silnika [10] (potozenie <0>).

Naprezenie pity tasmowej
A\ OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo w przypadku zbyt
mocno naprezonej pity fadmowej
© Pita fasmowa moze wysungé sig

z prowadhnic.

> Aby naprezyé pite tasmowq [5], obrécié¢ pokretto
[6] w prawo.

> Aby zmniejszyé naprezenie pity tasmowej [5],
obréci¢ pokretto [6] w lewo.

Informacja

Pity tasmowe PBS 120 i PBS 160 sq
wyposazone w system zapobiegajqcy
nadmiernemu naprezeniu (sprzegto).
Obraca¢ pokrettem tak dtugo, az sprze-
gto zadziata.

&

Ogranicznik

W celu odpitowania przedmiotéw obrabianych

o identycznych dtugoéciach mozna uzy¢ regulowa-

nego ogranicznika [12]:

> Wkreci¢ pret prowadzqgey [15] w otwér w pod-
stawie maszyny [1].

> Zabezpieczy¢ pret prowadzqcy nakretkq kontrujgeq [16].

» Zamocowaé obrabiany przedmiot odpowiednio
do diugosci cigcia w imadle [4].

> Lekko poluzowaé érube zaciskowq [14].

> Przesunqg¢ ogranicznik [12] do cietego obrabic-
nego przedmiotu.

» Mocno dokreci¢ $rube zaciskowq.

v Ogranicznik jest ustawiony i unieruchomiony.



Rolki prowadzqce pity tasmowej

o

> Aby ustawi¢ odstep miedzy pitq tasmowq i parg
tozysk kulkowych, obracaé¢ nakretki [21].

> Ustawié pary tozysk kulkowych w taki sposéb,
aby obracaly sie podczas pracy urzqdzenia, ale
pita tadmowa nie zakleszczyta sie.

Informacja

Pita tasmowa jest prowadzona przez
dwie pary tozysk kulkowych przed i za
miejscem cigcia. Sq one umieszczone na
dwéch mimosrodowych osiach.

Prowadnica pity tasmowej

Informacja

Obie prowadnice pity tasmowej [12]

powinny by¢ ustawione w taki sposéb,
aby rolki prowadzqce znajdowaly sie
mozliwie blisko obrabianego przed-
miotu. Dzigki temu osigga sie mozliwie
wysokq jako$é cigcia i pita tasmowa jest
mozliwie jak najdalej ostonigta poza
zakresem cigcia, co zmniejsza ryzyko
resztkowe kontaktu z pitq.

> Zwolnié¢ dzwignig zaciskowq [20].

> Ustawi¢ prowadnice pity tasmowej [22] odpo-
wiednio do obrabianego przedmiotu.

> Ponownie zacisngé dzwignig zaciskowq.

Kat ciecia
Informacja
Za pomocq pity tasmowej PBS 120
mozna wykonywaé cigcia pod regulo-
wanym kgtem od 0° do 60°.
Za pomocq pit tasmowych PBS 105
i PBS 160 mozna wykonywaé cigcia
pod regulowanym kgtem od 0° do 45°.

> Zwolnié¢ dzwignig zaciskowq [18].

> Obréci¢ uchylng obudowe [8] zgodnie z po-
dziatkg na podstawie maszyny [1].

> Zacisnqé dzwignie zaciskowq.

e WURTH

State ograniczniki kata:

PBS 105 / PBS 160

0 » Pozycjonowanie
za pomocq
ogranicznika
kohcowego [17]

PBS 120

> Pozycjonowanie za
pomocq ogranicznika
koricowego [17]

45° ¥ Pozycjonowanie | » Ustawi¢ obudowe
za pomocq [8] na O°.
ogranicznika > Ustawié pokretto
kohcowego [17] [26] na 45°.
> Obréci¢ obudowe
do ogranicznika.
60° > Pozycjonowanie za

pomocq ogranicznika
koricowego [17]

Predkosci ciecia

Informacja

Urzqdzenie jest wyposazone w elek-

troniczny system sterowania (CESC,
Constant Electronic Speed Control), za
pomocq kférego mozna stopniowo regu-
lowa¢ predkosé ciecia, aby dostosowaé
rodzaj i rozmiar obrabianego przedmio-
tu (patrz Tabela cigcia rys. IV).

Tylko PBS 120 i PBS 160
> Ustawienia predkodci cigcia dokonuie sig po-
krettem regulacyjnym [23] na obudowie silnika.

Predkosé posuwu

(tylko PBS 120-A i PBS 160-A)

> Podnie$¢ reke na maksymalng wysoko$é.

> Nacisngé przycisk blokujgey [30].

> Odblokowaé przetgcznik selekcyjny [31].

> Ustawié przetgcznik selekeyjny na zqgdang pred-
ko$¢ posuwu (H, M, L, LL).

> Odblokowaé przycisk blokujqgcy.
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Obszary ciecia

PBS 105

W normalnych, opisanych warunkach pracy mozna
osiqgnqé nastepujqce obszary ciecia przy katach
0°i45°:

gz;%lﬂﬁ:ty Kat Obszar ciecia [mm]
@ 105
m 0° 102 x 102
I:l 105 x93
@ 72
m 45° 68 x 68
I:I 70 x 60

PBS 120

W normalnych, opisanych warunkach pracy mozna
osiqgnqgé nastepujqce obszary ciecia przy katach
0°,45°i60°:

HBEY ket obser it
@ 120
m 0° 112 %112

I:I 120 x102
@ 80
m 45° 78 x78

I:I 78 x 78
@ 50
m 60° 48 x 48

|:| 50 x43

160
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PBS 160

W normalnych, opisanych warunkach pracy mozna
osiqgnaé nastepujqce obszary cigcia przy katach
0°i45°:

Obrabiany
przedmiot

)

Kat Obszar ciecia [mm]

150
0° 150 x 150

160 x 140

100

45° 100 x 100

120 x 100

Y
]
%)
/
)

Mocowanie obrabianego
przedmiotu

A\ NIEBEZPIECZENSTWO !

Zagrozenie ze strony pracujqcej pity

tasmowej

» Zawsze zamocowywad obrabiany
przedmiot w imadle. Nigdy nie
trzymaé obrabianego przedmiotu
rekoma.

> Wiozyé obrabiany przedmiot bezposrednio
miedzy szczeki imadta [4] bez uzycia innych
przedmiotéw dociskajgcych.

o

> Jesli grubos¢ Sciany profilu jest bardzo mata,
przytozyé szablon o takim samym ksztatcie od
wewnetrznej strony profilu. Pozwoli to zapobiec
zgnieceniu profilu migdzy szczekami imadta.

Informacja

Podczas mocowania ptaskich materia-
16w lub profili specjalnych koniecznie

zwrécié uwage na przyktady podane
narys. V.



Uruchomienie

Zagrozenie ze strony niesprawnych

zabezpieczen

> Przed kazdym uruchomieniem urzg-
dzenia upewni¢ sie, ze wszystkie
zabezpieczenia sq sprawne i po-
prawnie ustawione.

Dotarcie pity tasmowej
Uwaga'!

> Umozliwi¢ prawidtowe dotarcie pity tasmowe;.
W przeciwnym wypadku moze nastgpié nieod-
wracalny brak doktadnosci pity pity fasmowe;.

> Do pierwszych dwéch lub trzech cigé uzy¢
obrabianego przedmiotu z petnego materiatu
o $rednicy ok. 40-50 mm.

> Najpierw wykonaé cigcia przy matym docisku.
Nastepnie powoli zwigkszy¢ docisk.

Wiqczenie urzgdzenia

> Ustawi¢ wytgcznik gtéwny silnika [10] w poto-
zeniu <1>.

v Urzqdzenie jest gotowe do pracy.

PBS 105

> Aby wiqczy¢ urzg-
dzenie, nacisngé

przycisk [7].

PBS 120 / PBS 160

> Przytrzymaé rekq
uchwyt [7] i podnie$é¢
obudowe, aby pita
tasmowa nie miata
kontaktu z obrabianym
przedmiotem.

> Nacisngé przycisk
odblokowujqcy [28],
aby wylqgczy¢ system
bezpieczenstwa, ktéry
zapobiega niezamie-
rzonemu wigczeniu.

> Aby wiqczyé urzg-
dzenie, nacisngé

przycisk [24].

e WURTH

A\ NIEBEZPIECZENSTWO !

Zagrozenie ze strony pity ta$mowej
> Nigdy nie siega¢ rekoma lub inny-
mi przedmiotami do strefy cigcia.

> Powoli opuéci¢ obudowe, az pita tasmowa do-
tknie obrabianego przedmiotu.

> Powoli zwigksza¢ docisk i wykonaé cigcie do
konca.

> Po uzyciu wylaczy¢ urzadzenie wytqczni-
kiem gléwnym silnika [10] (potozenie <0>).

A\ NIEBEZPIECZENSTWO !

Niebezpieczenstwo w przypadku

nieumyslnego wigczenia

> Przed zmiang obrabianego przed-
miotu wytqczyé urzqdzenie, zwal-
niajqc przycisk [24].

Uwaga'!

> Nigdy nie prébowa¢ zablokowaé przycisku [24]
lub manipulowaé w zakresie jego dziatania.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem
W celu unikniecia uszkodzenia silnika
urzqdzenie moze samoczynnie wylqczyé
sig po dtuzszej pracy (z powodu prze-
grzania).

> Zwolnié przycisk [24] i zaczekaé, az przerywacz
samoczynne powrdci.

Ogranicznik pradu

Elektroniczna regulacja predkosci
urzqdzenia jest wyposazona w funkcje
ochrony silnika. Zapobiega ona przyj-
mowaniu przez silnik wiekszego pradu,
niz jest on ustalony przez maksymalng
wartoéé poboru pradu.

> Jeéli ogranicznik prqdu zadziata podczas pracy,
zmniejszy¢ docisk cigcia.

Tryb automa czn;

(tylko PBS 120-A i PBS 160-A)

> Podnie$¢ reke na maksymalng wysokoéé.

> Powoli dosungé glowice pilarki na odlegto$é
5 mm od obrabianego przedmiotu.

> Nacisngé przycisk [24] i przycisk [28].

> Zwolni¢ gtowice pilarki i zaczekaé, az ciecie
zostanie zakorczone.
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A\ NIEBEZPIECZENSTWO !

Zagrozenie ze strony pracujqcej pity

tasmowej

> Nigdy nie siega¢ rekoma lub inny-
mi przedmiotami do strefy ciecia.

> Odciety obrabiany przedmiot powi-
nien spa$é na podstawe maszyny.

> Siegnqé po obrabiany przedmiot
dopiero wtedy, gdy urzgdzenie jest
wylqczone.

Wymiana pity tasmowej

A\ NIEBEZPIECZENSTWO !

Niebezpieczenstwo w przypadku

nieumyslnego wigczenia

> Wytqczyé urzqdzenie wytqczni-
kiem gtéwnym silnika [10]
(potozenie <0>).

Niebezpieczenhstwo odniesienia ran cigtych
na skutek kontaktu z ostrq pitg ta$mowg
9 Obrazenia w przypadku kontaktu
z zebami pity tasmowej
> Nosié rekawice ochronne.

Demontaz pity tasmowej

> Wylqczy¢ urzqdzenie wylqcznikiem gtéwnym
silnika [10] (potozenie <0>).

> Zwolni¢ dzwignie zaciskowq [19].

PBS 105 PBS 120 / PBS 160

> Dosungé prowadnice | > Mozliwie wgsko
pity tasmowej [22] zsungé prowadnice pity
z powrotem do ogra- | tasmowej [22].
nicznika kofcowego.

> Ponownie zacisng¢ dzwignie zaciskowq.

» Odkrecié¢ cztery $ruby mocujqce [29] i odtozy¢
je na bok.

> Usunqgé ostone.

» Obraca¢ pokrettem [6] w lewo, az pita tasmowa
zostanie poluzowana.

> Ostroznie zdjq¢ pite tamowq z gumowanych rolek.

> Ostroznie wyciqgnqgé pite tasmowq z prowadnic
pity tasmowej [22].
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Montaz pity tasmowej

Uwaga'!

Pita tasmowa PBS 105 jest przeznaczona do pracy
przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara. Pity
taémowe PBS 120 i PBS 160 sq przeznaczone do
pracy zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara.
> Podczas montazu pity tasmowej koniecznie
zwrdcié uwage na poprawne ustawienie zebéw.

> Ostroznie umieéci¢ pite taémowq miedzy prowad-
nicami pity tadmowej [22].

> Ostroznie umieéci¢ pite taémowg nad gumowa-
nymi rolkami.

> Obraca¢ pokrettem [6] w prawo tak diugo, az
sprzegto zadziata.

» Zamontowaé ostone czterema $rubami mocujg-
cymi [29].

> Umozliwi¢ krétkie dotarcie pity tasmowe;.

Konserwacja / czyszczenie

A\ NIEBEZPIECZENSTWO !

Niebezpieczenstwo w przypadku

nieumyslnego wigczenia

i niebezpieczeristwo porazenia

pradem elekirycznym

> Wylqczyé urzqdzenie wytgcznikiem
gtéwnym silnika [10] (potozenie <0>)
i wyjaé wiyczke sieciowq z gniazda.

Niebezpieczenstwo ze strony ostrej pity

tasmowej i widr

> Podczas wszelkich prac konserwa-
cyjnych uzywaé $rodkéw ochrony
indywidualnej, takich jak rekawice
ochronne i okulary ochronne.

> Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢
przewdd przytgczeniowy pod kgtem uszkodzen.
Natychmiast zlecié¢ wymiang uszkodzonego prze-
wodu przylgczeniowego przez specialiste.

> Regularnie usuwaé wiéry. Czyscié strefe ciecia
i powierzchnie przylegania, najlepiej urzqdze-
niem odsysajgcym lub pedzlem.

Uwaga!

> Nie stosowaé sprezonego powietrza do czysz-
czenia urzgdzenial



Wskazoéwki dotyczgce wyszukiwania usterek

Usterka

Silnik nie uruchamia sie

Wyzwolenie przerywacza zabez-

pieczenia przed przegrzaniem

PBS 105 i PBS 160:
Niedokfadny kqt ciecia przy
0°i45°

PBS 120:Niedoktadny kqt cigcia
przy 0°i60°

PBS 120:
Niedoktadny kat cigcia przy 45°

Niedoktadnosé kata prostego
ciecia

Zarys cigcia jest niedoktadny lub
falisty.

Pita tasmowa lekko przesuwa sie
w stosunku do prowadhnicy.

Moizliwa przyczyna

Uszkodzony silnik, kabel sieciowy
lub wtyczka.

Zadziofat stycznik w szafie elekiryczne;.
Spadek napigcia w sieci

Zadziatat przerywacz stycznika
przegrzania silnika.

Przegrzanie silnika

Przecigzenie silnika z powodu zbyt
duzego docisku cigcia

Uszkodzenie silnika

Przyrzqd ustalajgcy nie jest prawi-
dtowo ustawiony.

Ograniczniki [17] i [25] nie sq
poprawnie ustawione.

Sruba bez tha [26] nie jest po-

prawnie ustawiona.

Za duzy docisk cigcia

Uzebienie pity tasmowej nie nadaje
sie do obrabianego przedmiotu.
Predko$¢ cigcia nieodpowiednia do
obrabianego przedmiotu.

Bfednie ustawione prowadnice pity
tasmowej

Obrabiany przedmiot nie jest
ptasko zamocowany

Pita tamowa jest zuzyta lub nie ma
prawidtowego uzebienia do grubo-
$ci obrabianego przedmiotu.

Za duzy docisk cigcia

Btednie ustawione mimosrodowe
prowadnice pity.

Za duze zuzycie gum rolek

Zsuwanie sig pity na rolkach spowo-
dowane olejem chtodzgco-smarujg-
cym lub smarem.
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$rodki zaradcze

Oddaé urzqdzenie do sprawdzenia/
naprawy przez autoryzowany zaktad.

Sprawdzi¢ stycznik i ponownie wigczy¢.
Sprawdzi¢ napigcie w sieci.

Zwolni¢ wytqcznik gtéwny silnika [10]
i zaczekaé, az przerywacz cofnie sig
samoczynnie.

Sprawdzi¢, czy szczeliny wentylacyj-
ne silnika nie sq zanieczyszczone,

w razie potrzeby wyczyscié.
Zmniejszy¢ docisk ciecia.

Oddaé urzqdzenie do sprawdzenia/
naprawy przez autoryzowany zakfad.
Ustawi¢ ograniczniki. Odkrecié $ruby
mocujqce i ponownie wyregulowaé
ograniczniki.

Ustawi¢ ograniczniki. Odkrecié $ruby
mocujqce i ponownie wyregulowad
ograniczniki.

Odkrecié¢ nakretke kontrujgeqg i na
nowo ustawi¢ $rube bez tba. Dokreci¢
nakretke kontrujgcg.

Zmniejszy¢ docisk cigcia.

Sprawdzié parametry cigcia w tabeli
cigcia (rys. IV) i odpowiednio zmienié.
Sprawdzi¢ parametry cigcia w ta-

beli cigcia (rys. IV) i odpowiednio
zmienié.

Sprawdzi¢ ustawienia i w razie
potrzeby dostosowad.

Sprawdzi¢ naprezenie | ewent.
dostosowad.

Sprawdzi¢ parametry ciecia w tabeli
ciecia (rys. V) i odpowiednio zmie-
nic.

Zmniejszy¢ docisk cigcia.

Sprawdzi¢ ustawienia i w razie
potrzeby dostosowad.

Oddaé rolki do sprawdzenia lub
wymiany przez specjaliste.

W zadnym wypadku nie uzywaé $rod-
kéw smarowych lub chtodzgcych do
cigcia. Odda¢ rolki do sprawdzenia
lub wymiany przez specialiste.
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Transport (rys. I)

A\ NIEBEZPIECZENSTWO !

Niebezpieczenstwo ze strony uchylnej
obudowy
2 Niebezpieczeristwo odniesienia
obrazen w przypadku kontaktu
z brzeszczotem
» Unieruchomié¢ obudowe.

> Upewnic sig, ze w imadle nie znajduje sie obra-
biany przedmiot.
» Catkowicie odchyli¢ obudowe [8] w dét.

PBS 105 / PBS 120

> Wsungé bolec bloku-
jacy [13] w przewi-
dziany do tego celu
otwdr. Upewni¢ sig, ze
bolec blokujqcy jest
catkowicie zafrzasniety.

PBS 160

> Zamontowaé oba
uchwyty do przeno-
szenia [27] z boku na
podstawie maszyny [1].

v Urzqdzenie jest przygotowane do transportu.

Na urzqdzenie firmy Wiirth udzielamy rekojmi zgodnie

z krajowymi przepisami prawa od daty zakupu (faktura
lub dowdd dostawy). Powstate uszkodzenia bedg usuwane
w ramach wymiany lub naprawy. Rekojmiq nie sq objefe
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowq obstuga.
Reklamacje mogq byé uznawane wylgcznie wtedy, gdy
urzqdzenie zostanie dostarczone w stanie nieroztozonym
do oddziatu Wirth, przedstawiciela handlowego Wiirth
lub autoryzowanego serwisu Wiirth. Prawo do wprowa-
dzania zmian technicznych zastrzezone.

Producent nie ponosi odpowiedzialnoci za btedy w druku.

Informacje dotyczqce srodowiska

Elektronarzedzia, akcesoria i opakowania powinny
by¢ przekazane do ponownego wykorzystania zgod-
nie z wymogami ochrony $rodowiska.

Dotyczy tylko krajéw UE:

Nie wyrzucaé narzedzi elekirycznych
do odpadéw domowych.

Zgodnie z dyrektywq europejskq
2012/19/WE o zuzytych urzqdze-
niach elekirycznych i elektronicznych
oraz odpowiednimi przepisami krajo-
wymi, urzqdzenia elektryczne, ktére nie sq juz zdatne
do pracy, muszq byé zbierane osobno i poddane
utylizacji zgodnie z wymogami ochrony $rodowiska.
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Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Do cigcia wigkszych litych przekrojéw lub cienko-
$ciennych lub elementéw katowych dostepne sq
brzeszczoty o réznym uzebieniu.

Jezeli pomimo bardzo starannych metod produkeji
i testowania dojdzie do awarii urzqdzenia, zleci¢
wykonanie naprawy firmie Wiirth masterService.
W przypadku wszelkich pytah i zaméwien czesci
zamiennych nalezy koniecznie poda¢ numer arty-
kutu zgodnie z tabliczkg znamionowq urzqdzenia.
Aktualna lista czeéci zamiennych urzqdzenia
znajduije sie w Internecie na stronie ,http://www.
wuerth.com/partsmanager” lub mozna jg zamdwié
w najblizszym oddziale firmy Wiirth.

C€ Deklaracja zgodnosci WE

Oéwiadczamy na naszq wylqczng odpowiedzial-
no$¢, ze produkt ten jest zgodny z wymogami naste-
puigcych norm lub dokumentéw normatywnych:

Normy

* EN 12100
* EN 13898
* EN 60204-1

zgodnie z postanowieniami dyrektyw:
Dyrektywa WE

* 2014/30/EU

« 2014/35/WE

« 2006/42/WE

« 2011/65/UE

Dokumentacja techniczna dostepna w:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, NIEMCY

7 N o

F. Wolpert
Prokurent - kierownik dzia-
tu zarzqdzania produktami

Drinz. S. Beichter
Prokurent - kierownik
dziatu jakosci

Kiinzelsau: 20.04.2016
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l@ Az On biztonsaga érdekében

A késziilék elsé hasznalata elétt
olvassa el ezt az izemeltetési
Utmutatét, és ez alapjan jarjon el.
Orizze meg a jelen Gzemeltetési
Otmutatét késdbbi haszndlat céliabdl
vagy a késébbi tulajdonos szdmdra.

> Az elsé izembe helyezés elétt feltétleniil olvassa

el a biztonsdgi tudnivalékat!

— Az izemeltetési Gtmutatd és a biztonsdgi tudniva-
|6k be nem tartésa esetén a késziilék kdrosodhat,
és a kezel8t, valamint mds személyeket fenyege-
16 veszélyek keletkezhetnek.

> A késziilék izembe helyezésével, kezelésével,

karbantartdséval és javitésdval megbizott vala-
mennyi személynek megfeleld képesitéssel kell
rendelkeznie.

> A késziléken csak az ezzel megbizott

és képesitéssel rendelkezé személyek
végezhetnek javitasokat. A munkdkhoz
mindig az Adolf Wiirth GmbH & Co. KG vdllalat
eredeti pétalkatrészeit haszndlja. Ezzel biztosi-
tott, hogy a késziilék biztonsagos marad.

Az Utmutatéban hasznalt jelzések és
szimbélumok

Az ebben az Gtmutatéban taldlhaté jelzések és
szimbdlumok célia, hogy segitségiikkel hamar és
biztonsdgosan haszndlhassa az dtmutatét és a

gépet.

Informécié
A késziilék és ezen Gtmutatd leghatéko-
nyabb, illetve legpraktikusabb haszndla-

tardl tajékoztatnak.

> Lépések
A meghatdrozott sorrendben megadott 1épések
megkénnyitik a késziilék helyes és biztonsagos
haszndlatét.

v Eredmény
Itt olvashatja el a lépések sorozatdnak eredmé-
nyét.

[1] Tételszam
A szdvegben a tételszdmok szdgletes zarsjellel
vannak jelélve.

Figyelmeztetések veszélyfokozatai

Ebben az izemeltetési Gtmutatéban a kévetkezd
veszélyfokozatok haszndlatosak a lehetséges
veszélyes helyzetekre és fontos biztonsdagi el&ird
sokra valé figyelemfelhivas céliabdl.

A\ VESZELY!

Kézvetlenil fenndllé veszélyes helyze

amely az intézkedések be nem tartésa
esetén silyos, sét haldlos sérilésekhez

vezet. Az intézkedést feltétlendl tartsa

Esetlegesen fenndllé veszélyes helyzet,
amely az intézkedések be nem tartasa
esetén silyos, sét haldlos sérijlésekhez

vezet. Igen évatosan dolgozzon.

A\ VIGYAZAT!

Esetlegesen fenndllé veszélyes helyzet,

amely az intézkedések be nem
tartésa esetén kdnny( vagy kisebb
sérilésekhez vezet.
Figyelem !
Esetlegesen bekdvetkezd kdros helyzet, amely
anyagi kdrokhoz vezet, ha nem kerili el.

A biztonsagi tudnivalék felépitése

A\ VESZELY!

A veszély tipusa és forrdsal
2 A be nem tartds kévetkezményei
> Intézkedés a veszély elhdritasdra

t,

be.
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'A Altalanos biztonsagi tudnivalék

> A készilék &sszedllitasa, izemeltetése,
javitasa és karbantartasa, valamint a
tartozék alkatrészek cseréje el6tt és
a készilék kézelében térténé munka-
végzés elétt el kell olvasni és meg kell
érteni a biztonsagi tudnivalékat. Ennek
figyelmen kivill hagydsa silyos testi sérilésekhez
vezethet.

> A késziiléket kizarélag megfeleléen képesitett és
képzett kezelsk szerelhetik fel, dllithatidgk be vagy
hasznélhatjak.

> A késziiléket médositani tilos. A médositasok
csokkenthetik a biztonsdgi intézkedések haté-
konysdgat és névelhetik a kezeldre leselkedd
kockazatokat.

> Sériilt készilékeket haszndlni tilos.

> A késziiléket rendszeresen felil kell vizsgalni
annak ellendrzése érdekében, hogy rendelke-
zik-e az eldirt, 6l olvashaté méretezési értékekkel
és jelolésekkel. A munkdltaténak/kezelének fel
kell vennie a kapcsolatot a gyartéval, ha péttab-
l&kra van sziksége.

> A kdbeleket minden esetben Ggy kell irdnyitani,
hogy mindig a készilékts| hatrafelé haladjanak.

> Kapcsolja le a motor f8kapcsoldjét a késziiléken
térténd valamennyi munkalat elétt, a munkaszi-
netekben, valamint ha nem haszndlja.

> A fGrészszalag felszerelésekor igyelien a vagé-
sirdnyra.

> Gy8z8djén meg arrél, hogy a firészszalagot
takaré valamennyi szerkezet kifogdstalanul
mikadik.

> A munkadarabot mindig fixen szoritsa be a
satuba. Nem szabad olyan 10l kicsi munkadara-
bokat megmunkdlni, amelyek nem szorithaték be
biztonségosan.

> A nagy munkadarabokat ki kell tamasztani, hogy
megakaddlyozzuk, hogy kiforduljanak a satubdl.
Tilos a munkadarabot személyekkel kitamasz-
tatni. Az instabil letémasztds a forészszalag
becsipddéséhez, ill. szakaddsdhoz vezethet.

> A szabdlytalan formdji munkadarabokat dgy
szoritsa be, hogy ne csiszhassanak ki. A firész-
szalag beszorulhat, ill. elszakadhat.

> A munkadarabot csak akkor szoritsa be, ill. oldja
ki, ha a firészszalag fel van emelve és ledllt.

> Ne kapcsolja be a késziléket, ha a firészszalag
megérinti a munkadarabot. A firészt csak
miksdé firészszalaggal engedje le a munkada-
rabra.

> Azonnal kapcsolja ki a késziiléket, ha a firész-
szalag megakad vagy elszakad.

> Vagas utdn a késziléket mindig miksds firész-
szalaggal forditsa ki a munkadarabbdl.

> Ugy dllitsa be az itkézé8t, hogy a lefirészelt
munkadarab ne szorulhasson be. A firészszalag
beszorulhat, ill. elszakadhat.

> Ugyelien arra, hogy a végdsi teriiletre soha ne
keriljion megmunkalasi hulladék.

» Soha ne nyuljon kézzel vagy mds térggyal a vé-
gasi teriletre, amig a készilék be van kapcsolva.

> Az elektromos készilléket csak képzett
szakemberrel és csak eredeti pétalkat-
részek hasznéalataval javittassa. Ezzel biz-
tosftott, hogy az elekiromos készilék biztonségos
marad.

> Csak eredeti Wiirth tartozékokat és
potalkatrészeket hasznaljon.
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Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a késziléket fémek ipari és kézmUipari firésze-
[ésére készitették. A késziilék a kévetkezd anyagok
firészelésére alkalmas:

¢ standard acélok (St37, St50,...)

* specidlis acélok (C40, 18NiCrMo5,...)

* aluminium és aluminiumétvézetek

* sdrgaréz

* bronz

¢ acélcsévek (St35, St52,...)
A készilék nem alkalmas fa vagy hasonlé puha
anyagok firészelésére.

A késziléket szarazvagasra tervezték és
épitették. A hité-kenéanyagok haszndlata
miatit a készilék haszndlhatatlanné valhat.

Az etté] eltérs vagy ezen tilmend hasznélat nem
rendeltetésszer( haszndlatnak mindsil!

A nem rendeltetésszeri hasznalatbél
eredd karokért a felhasznalét terheli a
felelésség.

Szimbdélumok a késziléken

Szimbélum Jelentés

Olvassa el az izemeltetési
Utmutatdt

Ne tegye ki a késziléket az
esd hatdsdanak, ne locsolja le
és ne érje gézsugdr.

Minden haszndlat elétt elle-
nérizze a késziiléket, a ka-
belt és a dugés csatlakozét.
A kdrokat csak szakember
tavolithatja el.

Viselien megfelels véds-
szemiveget

Viselien megfeleld hallds-
védst

e WURTH

Szimbélum Jelentés

A firészszalag cseréjekor
viselien megfelels véds-
kesztyGt

Ne nydlion kézzel vagy més
targgyal a mGksds késziilék
vagéteriletére

A készulék alkotéelemei

Attekintés

Gépvaz

Kar a satu gyorscsisztaté szémdra (csak PBS 160)
Satu fogantyija

Satu

Firészszalag

Kézikerék a firészszalag feszességének
bedllitdsdhoz

Tartéfogantyt (csak PBS 105)

Elfordithaté haz

Motor

10 Motor f8kapcsoléja

11 Leng8csapdgyazds

12 Allithaté tkéz8

13 Régzitészeg (csak PBS 105 és PBS 120)
14 Szoritécsavar az itkdz8hdz

15 Vezetdrid

16 Ellenanya

17 Végiitkz8

18 Szoritékar gérvagéshoz

19 Vdagészag kijelzés

20 Szoritékar a firészszalagvezetéshez

21 Anydk

22 Allithaté firészszalagvezetés

23 Elektronikus fordulatszam-szabdlyozé

24 Kapcsold

25 Aszokcsavar

26 Forgatégomb

27 Tartéfogantyik (csak PBS 160)

28 Reteszoldé gomb (csak PBS 120 és PBS 160)
29 Régzitéesavarok

30 Reteszeld (csak PBS 120-A és PBS 160-A)
31 Vdlasztékapesold

32 Automata kapcsolé (csak PBS 120-A és PBS 160-A)

VON CUhWON—=

IV. abra

PBS 105 Elektronikus kivitel

PBS 120 / PBS 160 Elekironikus kivitel

PBS 120-A / Automata vagasu valtozat
PBS 160-A
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Cikksz. 0701 3220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Névleges fesziliség 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Névleges frekvencia 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Aramfelvétel max. 4,4 A 50A 9,5A
Névleges felvett teljesitmény 950 W 1.300 W 2000 W
Ures[érafi fordulatszédm 11.000-23.000 min’! 8.000-16.000 min’! 11.000-23.000 min’!
Védelmi osztaly I I I
Soly kb. 17 kg kb. 18 kg kb. 35 kg
Méretek (Sz x H x M) 730 x 390x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1000 x 390% 570 mm
Forészszalag méretei 1.335x13%x0,65mm 1.440% 13 x 0,65 mm 1.735%x 13 x 0,9 mm

Informaciék a zajrél/vibraciorél

Munka kézben a zajszint meghaladhatja a 80 dB(A)+.
2 Komoly sérijlések és akusztikus traumdk veszélye.
> Haszndljon halldsvédét.

Az UNI EN ISO 3746 szerint mért értékek.
A késziilék egyenértéki A-hangnyomdsszint jellemz8en:

Zaijteljesitményszint L__ PBS 105 PBS 120 PBS 160
teher nélkiil, 80 m/perc szalagsebesség esetén 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
teher alatt, 80 m/perc szalagsebesség esetén 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)

(80 mm @ acél firészelése)

Hangnyomésszint L, PBS 105 PBS 120 PBS 160
teher nélkiil, 80 m/perc szalagsebesség esetén 81,5dB(A) 81,5dB(A) 81,5 dB(A)
teher alatt, 80 m/perc szalagsebesség esetén 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(80 mm @ acél firészelése)

A jellemzé kéz-kar-vibrdcié alacsonyabb, mint 2,5 m/s2.
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A\ VIGYAZAT!

Nem megfeleld munkadllomds miatti

veszély

> Vélasszon olyan munkadllomdst,
amelynél biztositott a megfeleld latdsi
viszony.

> Allitsa a késziléket egy megfeleléen
sima munkapadra, hogy iizemelés
kézben ne boruljon fel.

Informécié
A satu magassaga tekintetében a padlé-
16l mért kb. 90-95 cm az idedlis.
> A késziilék munkapadra térténd csavarozdasdhoz
haszndlia a gépvazon [1] taldlhaté régzitési
furatot.
vagy
> Annak érdekében, hogy a késziiléket be lehessen
szoritani egy csavaros gyorsszoritéval, haszndlja
a gépvaz [1] kézepén taldlhaté felfekvs feliletet.

Elektromos csatlakoztatas
Figyelem!

> A késziiléket csak biztositékkal elldtott dramhals-
zatrdl szabad iizemeltetni.

> Vesse 6ssze a rendelkezésre allé haldzati
fesziltséget a tipustablan feltintetett adatokkal.

o

Informécié

Az elektronikus fordulatszdm-szabdlyozé
[23] visszadllité (reset) funkciéval ren-
delkezik. Fesziltségkimaradds utdn ez
akadélyozza meg a készilék automati-
kus Gjbdli bekapesoldsat.

e WURTH

Bedllitasok

A\ VESZELY!

Szdndékolatlan bekapcsolds miatti

veszély

> Amikor bedllitésokat végez, akkor
kapcsolja ki a késziiléket a motor
fékapcsoldjaval [10] (0> 4llgs).

A szalagfirész fesziiltsége

A\ VIGYAZAT!

A 10l er8sen megfeszitett firészszalag
miatti veszély

9 A frészszalag kicsiszhat a veze-
t8kbl.

> A firészszalag [5] megfeszitéséhez forgassa a
kézi kereket [6] az ramutaté jardsdval meg-
egyezd irényba.

> A fGrészszalag [5] fesziltségének csokkentése
érdekében, forgassa a kézi kereket [6] az 6ramu-
taté jardsaval ellentétes irdnyba.

o

Utk6z6

Tébb azonos hosszisdgt munkadarab lefirészelésé-

hez haszndlja a bedllithaté itkézét [12]:

> Csavarozza a vezetérudat [15] a gépvaz
furatéba [1].

> R3gzitse a vezetdrudat az ellenanyaval [16].

> Szoritsa be a satuba [4] a firészelendd mun-
kadarabot a megfelel8 hosszdségban.

> Kissé lazitsa meg a szoritécsavart [14].

> Vezesse az iitkdz4t [12] a levégandé munkade-
rabhoz.

» Hizza meg a szoritécsavart.

v Az iitkéz8 be van dllitva és régzitve van.

Informacié

A PBS 120 és a PBS 160 szalagfi-
részek tolfeszités elleni védérendszerrel
rendelkeznek (kuplung). Addig forgassa
a kézi kereket, amig a kuplung ki nem old.
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A firészszalag vezetégoérgdi

o

> A firészszalag és a golydscsapdgy pdr kdzotti
tavolsdg bedllitdsdhoz forgassa az anydkat [21].

> A golydscsapdgy pdrokat tgy dllitsa be, hogy a
készilék izemelése sordn azok is forogjanak, de
ne szoritsak be a firészszalagot.

Informacié

A forészszalagot a mindenkori két
golydscsapagypdr folét, a forésznyom
eldtt és mdgott oldalt vezetik. A golyds-
csapdgy pdrok két excentrikus tengelyen
helyezkednek el.

Firészszalag-vezeté

Informacié

A két firészszalag-vezetét [12] gy kell

bedllitani, hogy a vezetégdrgdk a lehets
legkdzelebb legyenek a munkadarab-
hoz. Ezzel a lehetd legjobb vagési
min8ség érhets el, és a firészszalag a
vagéterileten kivil a lehetd legjobban el
van takarva az érintkezés fennmaradé
kockdzatdnak csdkkentése érdekében.

> Lazitsa meg a szoritékart [20].

> Allitsa be a firészszalagvezetsket [22] a meg-
munkdlandé munkadarabnak megfelelen.

> Régzitse ismét a szoritdkart.

Vagoészog
Informacié
A PBS 120 szalagfirésszel 0° és
60° kozotti dllithatéd sz6gd vagasok
végezheték.
A PBS 105 és a PBS 160 szalagfiré-
szekkel 0° és 45° kozstti dllithatéd szégl
vdgdsok végezhetdk.

> lazitsa meg a szoritékart [18].

> Forgassa el az elfordithaté hazat [8] a gépvazon
[1] taldlhaté skala alapijan.

> Régzitse a szoritdkart.

170

ww WURTH

A szdgek régzitett iitkdzi:

PBS 105 / PBS 160

° ’ . Ay
0°  » Poziciondlds a

PBS 120

> Poziciondlds a vég-

végitkdzével itkézével [17]
7]
45° » Poziciondlds a | > Allitsa a hazat [8]
végiitkdzével 0°-ra.
[17] > Allitsa a forgaté-
gombot [26] 45°ra
> Forgassa a hdzat
itkdzésig.
60° > Poziciondlds a vég-

itkozével [17]

Vagasi sebességek

Informécié

A késziilék elekironikus vezérlérendszer-

rel (CESC = Constant Electronic Speed
Control) rendelkezik. Igy folyamatosan
fokozatosan dllithaté be a vagdasi
sebesség a munkadarab jellegének és
méretének megfelelden (lasd a vagdsi
téblazatot IV. dbral).

Csak PBS 120 és PBS 160
> A vagési sebesség bedllitdsdhoz forgassa a
motorhézon talélhaté forgatégombot [23].

Elétolasi sebesség

(csak PBS 120-A es PBS 160-A)

> Emelje fel a kart a maximdlis magasségba.

> Nyomja meg a reteszelst [30].

> Oldja fel a vélasztékapcsold [31] reteszelését.

> Allitsa be a valasztkapesoldt a kivant elétoldsi
sebességre (H, M, L, LL).

> Emelje ki a reteszeldt.
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Vagéteriletek PBS 160

PBS 105

Az aldbbi 0°-os és 45 °-os vagéteriiletek kivitelezhe-

t8k a normdl, megadott izemi feltételek mellett:

Munkeda- 559  Vagsterilet [mm]
ra
%] 105
m 0° 102 x 102
[ ] 105 x93
%] .
m 45° 68 x 68
]

PBS 120

Az aldbbi 0°-0s, 45°-0s és 60°-o0s vagéteriletek
kivitelezheték a normdl, megadott izemi feltételek
mellett:

Munkada- Sz8g  Vdgéteriilet [mm]
rab
@ 120
m 0° 112 % 112
|:| 120 x102
@ 80
m 45° 78 x 78
|:| 78 x 78
@/ 50
m 60° 48 x 48
|:| 50 x43

&

Az aldbbi 0°-os és 45 °-os vagéteriiletek kivitelezhe-
t8k a normdl, megadott izemi feltételek mellett:

Mlénkada- Sz6g  Vagéteriilet [mm]
ra
(%] 150
m 0° 150 x 150
] 160 x 140
%] 100
m 45° 100 x 100
] 120 x 100

A munkadarab befogasa

A\ VESZELY!

A mozgé firészszalag miatti veszély
> A munkadarabot mindig satuba kell
beszoritani. Soha ne kézzel tartsa

meg a munkadarabot.

> Helyezze be a munkadarabot kézvetleniil a satu

szoritépofdi [4] k6z¢&, és ne helyezzen be mas
targyat kdzéjik.

Informacié

Lapos anyag vagy specidlis profil
beszoritasakor feltétlenil tartsa be az V.
dbran lathaté példakat.

> Ha egy profil falvastagsaga nagyon vékony, akkor

helyezzen a profil belsejébe egy ugyanolyan
formdjo sablont. Igy megakaddlyozhatia, hogy
dsszenyoméddjon a profil a satu szoritépofdi kdzott.
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Uzembe helyezés

A hibds véddberendezések miatti veszély

»> Minden iizembe helyezés el&tt
ellendrizze, hogy valamennyi véds-
berendezés sértetlenil és helyesen
van elhelyezve.

A fiérészszalag bejaratéasa
Figyelem !

> Jdrassa be 4l a firészszalagot. Kilénben
visszavonhatatlanul korldtozz a a forészszalag
vdagasi ponfossagat.

> Az els két vagy hdrom vagdshoz hasznéljon kb.
40-50 mm &tmérdji témdr munkadarabot.

> Kezdetben enyhe nyomdssal végezze a vagé-
sokat. Lassan névelie a ranyomdst.

A készilék bekapcsolasa

» Allitsa a motor fékapcsolsjat [10] az 1> dllésba.

v A készilék izemkész.

PBS 105

> A késziilék bekap-
csoldsahoz haszndlia
a kapcsolét [7].

PBS 120 / PBS 160

> Fogja meg erésen az
egyik kezével a tartéfo-
ganty(t [7] és emelje
fel a hazat, hogy a
firészszalag ne érint-
kezzen a munkarabbal.

> A szdndékolatlan bekap-
csolast megakaddlyozé
biztonsagi rendszer
kikapcsolasdhoz nyomja
meg a reteszoldé

gombot [28].

> A késziilék bekapcso-
lésdhoz haszndlja a

kapcsolét [24].
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A\ VESZELY!

Veszély a firészszalag miatt
> Soha ne nyuljon kézzel vagy barmi-
lyen targgyal a vagéteriletre.

> Lassan engedie le a hdzat addig, amig a firész-
szalag megérinti a munkadarabot.

> Lassan névelie a vdgényomdst és végezze el
végig a vagast.

> Hasznalat utan kapcsolja ki a késziléket
a motor fékapcsoléjaval [10] (<0> éllas).

A\ VESZELY!

Szandékolatlan bekapcsolds miatti

veszély

> A munkadarab cseréje elétt kap-
csolja ki a késziléket a kapesold
[24] elengedésével.

Figyelem !

> Soha ne prébdlia meg blokkolni a kapcsolét
[24] vagy médositani annak mikédését.

Tolterhelés elleni védelem

A motor kdrosoddsdnak megakaddlyo-
zdsa érdekében a késziilék hosszabb
izemelés utén a tilheviilés miatt 5ndéllé-
an kikapcsolhat.

> Engedije el a kapcsolét [24] és vérjon, amig a
megszakité éndlléan visszadll.

Aramkorlatozé

A késziilék elektronikus sebességszabd-
lyozéja egy motorvédsd funkciéval van
ellatva. Ez megakaddlyozza, hogy a mo-
tor t6bb &ramot vegyen fel, mint ahogy
az a maximdlis programozott dramfelvé-
teli értéken meg van dllapitva.

> Ha az dramkorldtozé a munkavégzés kézben
kiold, akkor csdkkentse a vagdsi nyomdst.

Automata izemméd

(csak PBS 120-A és PBS 160-A)

> Emelje fel a kart a maximdlis magassagba.

> Vezesse a firészfejet lassan a munkadarabté!
5 mm-es tavolsagig.

> I[\Iyo]mio meg a kapcsolét [24] és a kapcsolét
28].



> Engedie el a firészfejet és varjon, amig a vagés
teliesen be nem fejezédik.

A\ VESZELY!

A mozgé firészszalag miatti veszély

> Soha ne nydlion kézzel vagy barmi-
lyen térggyal a vagéteriletre.

> Hagyja leesni a levagott munkada-
rabot a gép alatti teriletre.

> Csak akkor nydljon a munkada-
rabért, ha a készilék mar kikapesolt.

A firészszalag cseréje

A\ VESZELY!

Széndékolatlan bekapcesolds miatti

veszély

> Kapesolja ki a késziiléket a motor
fékapcsolsjaval [10] (0> dllgs).

Végdsveszély az éles firészszalag miatt

9 A fGrészszalag fogai dltal okozott
sérijlések

> Viselien véddkesztyii.

A firészszalag kiszerelése

» Kapcsolja ki a késziléket a motor f8kapcsoldjéval
[10] (<0> dllcs).

> Lazitsa meg a szorftékart [19].

PBS 105 PBS 120 / PBS 160

> Tolja vissza a firész- | » Tolja 8ssze amennyire
szalag-vezetdket lehet a firészszalag-ve-
[22] o végiitkoz8ig. | zetSket [22].

> Régzitse ismét a szoritdkart.

> lazitsa meg a négy rogzitéesavart [29] és tegye
félre azokat.

> Tavolitsa el a véddburkolatot.

> Forgassa el a kézikereket [6] az dramutatd
jérdsaval ellenkezd irdnyba, amig a firészszalag
fesziltségmentessé valik.

> Ovatosan vegye le a firészszalagot a gumival
bevont gérgékrél.

» Ovatosan hizza ki a firészszalagot a firészsza-

lag-vezetékbdl [22].
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A firészszalag beépitése

Figyelem !

A PBS 105 szalagfirészt az éramutatd jardsdval

ellentétes irdnyban valé iizemeltetésre tervezték.

A PBS 120 és PBS 160 szalagfirészeket az

éramutaté jardsaval megegyezd irdnyban valé

Uzemeltetésre tervezték.

> A firészszalag beépitésénél iigyelien a fogak
helyes irdnydra.

> Helyezze be évatosan a firészszalagot a firész-

szalag-vezetdkbe [22].

> Helyezze a f(részszalagot évatosan a gumirozott

gorgsk folé.

> Addig forgassa a kézi kereket [6] az ramutatd

jarasdval megegyez$ irdnyba, amig a kuplung ki
nem old.

> Szerelje fel a védéburkolatot a négy régzitéesa-

varral [29].

> Révid ideig jérassa be a firészszalagot.

Karbantartas/apolas

A\ VESZELY!

Veszély a szdndékolatlan

bekapcsolds és az dramiités miatt

> Kapcsolja ki a késziiléket a motor
fékapcsoldjaval [10] (0> allés) és
hdzza ki a hélézati dugaszt.

Veszély az éles firészszalag és a

forészelési forgdcs miaft

> A karbantartdsi munkdlatok sordn
viselien egyéni véddeszkdzdket, mint
példaul védskeszty(it és véddszem-
Uveget.

> Minden izembe helyezés elétt ellendrizze, hogy
a csatlakozékdbel nem sériilt-e meg. A sérilt csat-
lakozékdbelt szakemberrel kell kicseréltetni.

> Rendszeresen tavolitsa el a firészelési forgdcsot.
Tisztitsa meg a vagdsi zéndt és a felfekvési
feliletet, lehetéség szerint elszivé berendezéssel
vagy ecsettel.

Figyelem !

> Ne haszndljon siritett levegdt a késziilék fiszti-
tdsdhoz!
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Utmutatdasok a hibakereséshez

Uzemzavar

A motor nem indul

A felheviilés elleni védd megszaki-
16 kiolddsa

PBS 105 és PBS 160:
Pontatlan végdszég 0° és 45°
esetében

PBS 120: Pontatlan vagészég 0°
és 60° esetében

PBS 120:
Pontatlan végdszég 45° esetén

Pontatlanség a vagés derékszo-
gében

A végasi kép durva vagy hulldmos.

A forészszalag kicstszik a veze-
tésébdl.

174

lehetséges ok

A motor, hdlézati kdbel vagy dugéds
csatlakozé hibds.

Védelem a kapcsolészekrényben kioldva.

Fesziltségkimaradds a hélézati
rendszerben

A motor védémegszakitsja felhevi-
lés ellen kioldédott.

A motor tolheviilése

A motor tolterhelése til nagy a
vdagdsi nyomds miatt
Motorkar

A régzitd berendezés nincs megfe-
lel8en bedllitva.

Az itkdz8k [17] és [25] nincsenek
megfeleléen bedllitva.

Az dszokcsavar [26] nincs megfe-
lel8en bedllitva.

Tl nagy végényomds
A firészszalag fogosztdsa nem
megfelel8 a munkadarab széméra.

A vagési sebesség nem megfelels a
munkadarab szémdra.

A fGrészszalag-vezet8k rosszul
vannak bedllitva

A munkadarab nem egyenesen lett
beszoritva

A firészszalag kopott vagy nincs
meg a helyes fogosztdsa a mun-
kadarab vastagsdga szamdra.

Tdl nagy vagényomds

Az excentrikus forészszalagvezeté-
sek helytelenil vannak bedllitva.

A gérgégumirozds 10l erés kopdsa

A firészszalag megcsiszdsa a
gdrgdéksn, amit a vagdsi olaj és
-zsir okoz.

Elharitas
Ellenorizfesse , ill. javittassa meg a késziléket
egy engedélyezett elekiromos szakemberrel.

Ellendrizze és kapcsolja be ismét a védelmet.

Ellen8rizze a h&lézati rendszerben
lévé fesziiltséget.

Engedie el a motor f8kapcsolsjat [10] és
vérjon néhdny percet, amig a megszakité
magdtd| biztonsédgosan vissza nem dll.

Ellendrizze, hogy a motor szell8z8nyilasa
szennyezett-e, adott esetben tisztitsa meg.

Csdkkentse a vagényomdst.

Ellenoriztesse , ill. javittassa meg a ké-
sziiléket egy engedélyezett elektiromos
szakemberrel.

Allitsa be 6ibdl az itkézsket. Oldja
meg a régzitd csavarokat és igazitsa
meg Ujbdl az itkdz8ket.

Allitsa be 6jbél az itkézéket. Oldja
meg a régzité csavarokat és igazitsa
meg Ujbdl az GtkdzSket.

Lazitsa meg az ellenanydt és dllitsa
be Gjbdl az dszokcsavart. Hizza meg
ismét az ellenanyat.

Csdkkentse a vagényomdst.

Ellendrizze és médositsa a vagdsi tablézat-
ban 1év8 végéparamétereket (IV. dbra).

Ellen8rizze és médositsa a vagdsi tablazat-
ban lévé vagdparamétereket (IV. abral).

Ellendrizze és adott esetben illessze
hozzd a bedllitésokat.

Ellendrizze és adott esetben illessze
hozzd a beszoritdst.

Ellen8rizze és médositsa a vagési
tdblazatban lévd vagdparamétereket
(V. dbra).

Csokkentse a vagdnyomdst.

Ellendrizze és adott esetben illessze
hozzd a bedllitdsokat.

Ellendriztesse és szikség esetén cserél-
tesse ki a gérgdket a szakszemélyzettel.

A firészeléshez semmi esetre se hasz-
ndlion kend- vagy hitékézeget. Elle-
nériztesse és szilkség esetén cseréltesse
ki a gérgdket a szakszemélyzettel.



Szadllitas (1. dbra)

A\ VESZELY!

Veszély az elfordithaté héz miatt

O Sériilésveszély a firészlap miatt
> Régzitse a hdzat.

> Gy&z8djén meg arrél, hogy mér nincs mun-
kadarab a satuban.
> Haijtsa le teliesen a hazat [8].

PBS 105 / PBS 120

> Tolia az régzi-
t8szeget [13] a
megfeleld furatba.
Gondoskodjon arrdl,
hogy a régzitészeg
teliesen bepattanijon.

PBS 160

> Szerelie fel a két
tartéfogantydt [27] a
gépvaz[1] oldaléra.

v A késziilék készen dll a szdllitasra.

Erre a Wiirth késziilékre a vdsdrlas datumatdl szamitva

a térvényben eléirt, illetve az adott orszdgban hatdlyos
rendelkezéseknek megfelel§ garanciat vallalunk (szém-
laval vagy szdllitdlevéllel torténd igazolds alapjan).

A keletkezett kdrokat pétszdllitas vagy javitds Gfién szin-
tetjik meg. A garancia nem terjed ki azokra a kérokra,
amelyek szakszer(tlen kezelésre vezetheték vissza.
Reklamdciét csak akkor il médunkban elfogadni, ha a
késziléket szétszedetlen dllapotban eljuttatidk valamelyik
Wiirth kirendeltséghez, illetve leadjak a Wirth kiilsé kép-
viseleti munkatdrsandl vagy a Wiirth dltal felhatalmazott
vevészolgdlamdl. Mdszaki véltoztatdsok joga fenntartva.
A nyomtatdsi hibdkért nem véllalunk felel8sséget.

Kérnyezetvédelmi tudnivalék

Az elektromos késziilékeket, tartozékokat és csoma-
goldsokat el kell juttatni egy kérnyezetbardt Gjra-
hasznositdsi gydijtshelyre.

Csak EU-tagorszagok esetén:
Elektromos szerszdmokat ne dobjon a
héztartési hulladék kdzé.

Az elekiromos és elekironikai berende-
zések hulladékairdl szél6 2012/19/EK
eurdpai irdnyelv értelmében és ennek

a nemzeti jogrendszerben térténé
alkalmazdésa szerint a mér nem haszndlhaté elekiromos
kéziszerszamokat kiildn kell gyditeni és el kell juttatni egy
kérnyezetbardt Gjrahasznositdsi gydijtéhelyre.
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Tartozékok és pétalkatrészek

A nagy, massziv keresztmetszetek vagy vékonyfald
profilok, ill. sarokvasak vagdsdhoz kislénbéz8
fogosztdsi firészlapok kaphatok.

Amennyiben a késziilék a gondos gydrtdasi és
ellendrzési eljgrasok ellenére meghibdsodik, akkor
a javitést a Wiirth masterService egyik mihelyével
végeztesse el. Barmilyen kérdés és pétalkatrészek
rendelése esetén, kérjik, feltétlenil adja meg

a késziilék adattébldjan szereplé cikkszdmot.

A késziilék aktudlis alkatrészlistjat megtalalhatia
az interneten a ,http://www.wuerth.com/partsma-
nager” cimen vagy megrendelheti a legkdzelebbi
Wairth-kirendeltségtél.

Megfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felel8sségink tudatdban kijelentiiik,
hogy ez a termék megfelel a kévetkezé szabvanyok-
nak és normativ dokumentumoknak:

Szabvanyok
* EN 12100

* EN 13898

* EN 60204-1

a kévetkezd irdnyelvek rendelkezéseinek
megfelel8en:
EK-iranyelv

* 2014/30/EU

* 2014/35/EU

* 2006/42/EK

* 2011/65/EU

MUszaki dokumentécié beszerezhetd:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, Németorszdag

gt Jj i

F. Wolpert
Cégvezetd - termékme-
nedzsment vezetd

Dr.-Ing. S. Beichter
Cégvezets - minéségigyi
vezetd

Kiinzelsau: 2016.04.20.

175



e

e WURTH

Pro vasi bezpeénost

Pfed prvnim pouzitim pristroje si
prectéte tento navod k pouziti a
informace v ném uvedené
dodriujte. Navod k obsluze
uchoveijte pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal3iho vlastnika.

»> Pfed prvnim uvedenim do provozu je bezpod-
minecné nutné, abyste si predetli bezpecnostni
pokyny!

— Pfi nedodrZeni pokynd uvedenych v navodu na
pouziti a bezpe&nostnich pokynd mize dojit ke
vzniku $kod na piistroji a ohrozeni obsluhy nebo
jinych osob.

> Viechny osoby, kieré se podileji na uvedeni
pfistroje do provozu, na jeho obsluze, tdrzbé
a opravéch, k tomu musi mit odpovidaijici kvali-
fikaci.

> Opravy pristroje smi provadét pouze
osoby, které k tomu maiji opravnéni a
jsou k tomu vyskoleny. Vzdy pouzivejte
origindlni n&hradni dily spoleénosti Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG. Tak je zaru&eno, Ze zlstane
zachovéna bezpecnost piistroje.

Znacky a symboly v této priruéce
Znaeky a symboly v této piiruéce vam maiji
pomoci k tomu, abyste pfirugku a stroj mohli rychle
pouZzivat.

o

> Pracovni postupy
Definovany sled pracovnich krokd vam usnadni
spravné a bezpeéné pouzivani.

Informace

Informuje o nejefektivnéjsim a nejprak-
tiét&j$im zpUsobu vyuzivani pfistroje a
tohoto ndvodu.

v Vysledek
Zde naleznete popsany vysledek sledu pracov-
nich krokd.

[1] Cislo pozice
Cisla pozice jsou v textu oznagena hranatymi
zdvorkami.

Stupné nebezpedi varovnych textu

V tomto ndvodu k obsluze jsou pouzity ddle
uvedené stupné nebezpedi, které slouzi k varovéni
pred moznymi nebezpeénymi situacemi a upozor-
fuji na dolezité bezpecnostni predpisy:

A\ NEBEZPECi!

Hrozi bezprosttedni nebezpedi a

v piipadé, Ze nebudou dodrzena
bezpe&nostni opatfeni, mize dojit k
tézkym poranénim nebo smrti. Opatfeni
bezpodmine&né dodrzte.

Nebezpeénd situace miZe nastat a v
pripadé nedodrzeni bezpeénostniho
opatfeni miZe doijit k t¢zkému poranéni
nebo smrti. Pracujte s maximdlni
opatrnosti.

A\ POZOR!

Muze dojit ke vzniku nebezpeéné
situace a v piipadé nedodrzeni
bezpecnostniho opatfeni miZe dojit k
lehkym nebo stfednim poranénim.

Pozor!

Muze dojit ke vzniku nepfiznivé situace a ke
vzniku 3kod na majetku.

Struktura bezpeénosinich pokynuo

A\ NEBEZPECi !

Druh a zdroj nebezpeéi!

O Dusledky pfi nedodrzeni
> Opatfeni proti vzniku nebezpeéi
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'A Vseobecné bezpecnostni pokyny

> Pred vytvarenim, provozem, opravami,
udrzbou a vyménou prislusenstvi na
pristroji a také pred praci v blizkosti
pFistroje je nezbyiné, abyste si preéetli
a pochopili bezpeénostni upozornéni.
Neu¢inite-li tak, mize dojit k z&dvaznému téles-
nému poranéni.

> Pfistroj by méli sefizovat, nastavovat nebo pou-
Zivat vyhradné zaskoleni pracovnici obsluhy, ktefi
maiji odpovidajici kvalifikaci.

> Pfistroj se nesmi pozméfovat. Zmény mohou
snizit G¢innost bezpe&nostnich opatfeni a zvysit
riziko hrozici pracovnikim obsluhy.

> Nikdy nepouzivejte poskozené pristroje.

> PFistroj je nutné podrobovat pravidelnym pro-
hlidkém, v jejichz ramci se ovéfi, zda je pfistroj
oznacen pozadovanymi, zietelné &itelnymi
jmenovitymi hodnotami a znagkami. Je-li zapo-
trebi ndhradnich stitkd, musi zaméstnavatel /
pracovnik obsluhy kontaktovat vyrobce.

> Kabel vzdy nasméruijte tak, aby ved| dozadu od
pristroje.

> Pfed veskerymi pracemi na pfistroji, pfi pracov-
nich prestavkach a pfi nepouzivani vypnéte
hlavni vypina& motoru.

> Pii montdzi pilového pdsu dejte pozor na smér
fezdni.

> Presvédcte se, zda bezvadné pracuji viechna
zafizeni, kterd kryif pilovy pds.

> Obrobek vzdy pevné upnéte do svérdku. Nefe-
zejte prilis malé obrobky, které nelze bezpe&né
upnout.

> Velké obrobky podeprete. Zamezite tim jejich
vyklopeni ze svérdku. Obrobek nenechéveijte
podepirat dalsimi osobami. Nestabilni podepieni
mozZe vést k zadfeni, pfip. roztrzeni pilového
pdsu.

> Nepravideln& tvarované obrobky upnéte tak,
aby nemohlo dojit k jejich posunuti. Pilovy pds by
se mohl zaklinit, resp. mohl by prasknout.

> Obrobek upinejte, resp. uvoliiujte pouze tehdy,
pokud je pilovy pds vyklopen nahoru a je
zastaven.

> Jestlize se pilovy pds dotykd obrobku, pfistroj
nezapineite. Pilu k obrobku pfikladejte pouze
s béZicim pilovym pdsem.

> Jestlize se pilovy pds zablokuje nebo praskne,
pfistroj ihned vypnéte.

> Po provedeni fezu pfistroj z obrobku vzdy vyklg-
péjte s bézicim pilovym pdsem.

» Doraz nastavte tak, aby se v ném nemohl zaklinit
odfiznuty obrobek. Pilovy pés by se mohl zaklinit,
resp. mohl by prasknout.

> Zaijistéte, aby se v oblasti fez&ni nenachézel
odpad z obrdbéni.

> Pokud je pfistroj zapnuty, rukou ani jinymi pfed-
méty nikdy nesaheijte do oblasti fezdni.

> Elektricky pfistroj nechavejte opravovat
pouze kvalifikovanymi odbornymi
pracovniky, ktefi pri opravéach pouzivaiji
vyhradné originalni nahradni dily. Tim
je zajidténo zachovani bezpeénosti elekirického
pristroje.

> Pouzivejte pouze origindlni prislusenstvi
a ndhradni dily znacky Wiirth.
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Pouziti v souladu se stanovenym
ucelem

Pistroj je uréen k Fezani kovd v prémyslu a femeslné

vyrobg. Pfistroj je vhodny k Fezani nasledujicich materidlo:

¢ Standardni oceli (5t37, St50, ...)

e Specidlini oceli (C40, 18NiCrMo5, ...)
¢ Hlinik a hlinikové slitiny

* Mosaz

* Bronz

e Ocelové trubky (St35, St52, ...)

Pristroj neni vhodny k fezdni dfeva nebo podobnych

mé&kkych materiald.

Pfistroj byl navrien a vyroben pro fezéni
nasucho. Pouziti chladiciho maziva muze
zapricinit poskozeni pFistroje.

Jakékoliv jiné pouZiti je povaZovano za pouziti v
rozporu se stanovenym urcenim.

Odpovédnost za skody zpisobené v
disledku pouziti v rozporu se stanove-
nym uréenim nese uZivatel.

Symboly na pFistroji

Symbol Vyznam

Prectéte si navod k pouziti

Pristroj nevystavujte desti, nepo-
stfikujte ho vodou a neistéte ho
parnimi Cisticimi stroji.

Pred kazdym pouzitim zkontro-
lujte pfistroj, kabel a zdstreku.
Poskozeni necheijte odstranit
pouze odbornikovi.

Pouzivejte vhodné ochranné
bryle

Pouzivejte vhodnou ochranu
sluchu

Pfi vyméné pilového pasu
pouzivejte vhodné ochranné
rukavice
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Vyznam

Pfi b&Zicim pfistroji nesaheijte
rukou ani jinymi predméty do
oblasti fezani

Souddsti pfistroje

Piehled:

Podstavec stroje

Packa pro rychly posuv svérdku (jen PBS 160)

Madlo svérdku

Svérdk

Pilovy pas

Ruéni kolo k nastaveni napnuti pilového pdsu

Madlo (jen PBS 105)

Otogny kryt

Motor

10 Hlavni vypina& motoru

11 Otoéné lozisko

12 Nastavitelny doraz

13 Aretaéni kolik (jen PBS 105 a PBS 120)

14 Upinaci $roub dorazu

15 Vodici ty&

16 Pojistnd matice

17 Koncovy doraz

18 Upinaci pé&&ka pro Fezdni pod Ghlem

19 Indikace Ghlu fezu

20 Upinaci p&eka vedenti pilového pdsu

21 Matice

22 Nastavitelné vedeni pilového pdsu

23 Elektronicky reguldtor otagek

24 Spina¢

25 Zavrtny $roub

26 Otoény knoflik

27 Mcadla pro piendenti (jen PBS 160)

28 Odijistovaci knoflik (jen PBS 120 a PBS 160)

29 Upeviiovaci $roub

30 Jistici zapadka (jen PBS 120-A a PBS 160-A)

31 Volici prepina¢

32 Spina¢ automatického rezimu (jen PBS 120-A
a PBS 160-A)

VONOCURWN =

Obr. IV

PBS 105 Elektronické provedeni
PBS 120 / PBS 160 Elekironické provedeni
PBS 120-A / Verze s automatickym
PBS 160-A fezanim
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Technické udaje

PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Vyr. &. 07013220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Jmenovité napéti 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Jmenovitd frekvence 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Spotieba proudu max. 4,4 A 50A 95A
Jmenovity pfikon 950 W 1 300 W 2 000 W
Volnobézny poéet otaéek 11 000-23 000 min." 8 000-16 000 min." 11 000-23 000 min."
Stuperi ochrany I I I
Hmotnost Cca 17 kg Cca 18 kg Cca 35 kg
Rozméry (SxDxV) 730 x 390 x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1 000 x 390 x 570 mm

Rozméry pilového pasu 1335 x 13 x 0,65 mm 1440 x 13 x 0,65 mm 1735x13x0,9 mm

Informace o emisich hluku/vibracich

Pfi praci mize dojit k prekroéeni hladiny hluku 80 dB (A).
2 Nebezpedi vaznych poranéni a akustického traumatu.
> Pouzivej ochranu sluchu!

Naméfené hodnoty dle normy UNI EN ISO 3746.
Hladina hluku pfistroje posuzovand jako A &ini zpravidla:

Hladina akustického vykonu L PBS 105 PBS 120 PBS 160
Bez zatizeni pi rychlosti pasu 80 m/min. 92,5 dB(A) 92,6 dB(A 93,4 dB(A)
Pod zatizenim pfi rychlosti pasu 80 m/min. 94,0 dB(A) 94,0 dB(A 94,2 dB(A)

(Fezdni oceli & 80 mm)

Hladina akustického tlaku I.M| PBS 105 PBS 120 PBS 160
Bez zatizeni pi rychlosti pasu 80 m/min. 81,5 dB(A) 81,5 dB(A 81,5 dB(A)
Pod zatizenim pfi rychlosti pasu 80 m/min. 82,4 dB(A) 82,4 dB(A 82,4 dB(A)

(Fezdéni oceli @ 80 mm)

Vibrace pUsobici na ruku a pazi jsou typicky niz$i nez 2,5 m/s2.
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A\ POZOR!

Nebezpeci v disledku nevhodného

pracovisté

> Zvolte pracovisté, na némz je zaijisteé-
na dostate¢nd viditelnost.

> Chceteli zajistit, aby se pfistroj za
provozu neprevrhl, postavte ho na
dostate¢né rovny pracovni stol.

Informace
Idedlni vydka svérdku &ini cca 90-95 cm
nad podlahou.
> K prisroubovani pristroje k pracovnimu stolu pou-
Zijte upeviiovaci olvor na podstavci stroje [1].
nebo
> Chceteli pfistroj upnout utahovékem, pouZzijte
dosedaci plochu uprostfed podstavce stroje [1].

Elektrické pFipojeni
Pozor!

> Pfistroj provozujte pouze z jisténé elektrické sit&.
> Dostupné sifové napéti porovneijte s Gdaiji na
typovém stitku.

o

Informace

Elektronicky reguldtor otacek [23] je
vybaven funkci automatického nastaveni
vychozi polohy. Tato funkce zamezuje
automatickému opétovnému zapnuti
pristroje po vypadku napdijeni.
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A\ NEBEZPECi !

Nebezpeci v disledku nedmyslného

zapnuti

> Pokud nastavuijete pfistroj, vypnéte
hlavni vypinaé motoru [10] (poloha
<0>).

Napnuti pilového pasu
A\ POZOR!

Nebezpeci v disledku pfilis napnutého

pilového pdsu

2 Pilovy pds mize vyklouznout z ve-
deni.

» Chcete-li pilovy pés [5] napnout, otodte ruénim
koleckem [6] po sméru hodinovych rugigek.

» Chcete-li napnuti pilového pdsu [5] zmensit,
otoéte ruénim koleckem [6] proti smé&ru hodino-
vych ru¢iek.

o

Doraz

Chcete-li odfiznout n&kolik &asti obrobku o stejné

délce, pouzijte nastavitelny doraz [12]:

» Do otvoru v podstavci stroje [1] za3roubujte
vodici ty& [15].

> Vodici ty€ zajistéte pojistnou matici [16].

> E)c]il’ezévonou &ast obrobku upnéte do svérdku
4].

> Mirné povolte upinaci roub [14].

> Doraz [12] pfisufite k fezanému obrobku.

> Dotdhnéte upinaci Sroub.

v Doraz je nastaven a zajistén.

Informace

Pasové pily PBS 120 a PBS 160 jsou
vybaveny systémem na ochranu profi
nadmé&rnému napnuti (spojkou). Otéejte
ruénim koleckem, dokud se neaktivuje
spojka.



Vodici kladky pilového péasu

o

> Chcete-li nastavit vzddlenost mezi pilovym pdsem
a dvoijici kulickovych lozZisek, otoéte maticemi
[21].

> Dvojice kulickovych lozisek nastavte tak, aby se
pfi provozu pfistroje otaéely, ale aby neblokovaly

pilovy pds.

Informace

Pilovy pds je veden po strandch vzdy
nad dvéma pdry kulickovych loZisek
pred a za Fezem. Dvoijice kulickovych
loZisek jsou umistény na dvou excentric-
kych osach.

Vedeni pilového pasu
Informace
Obé vedeni pilového pdsu [12] nastavte
tak, aby se vodici kladky nachézely
co nejblize k obrobku. Doséhnete tak
nejvyssi kvality Fezu a pilovy pds bude
mimo oblast fezéni v maximdlnim roz-
sahu zakryt. Tim se snizi zbytkové riziko
vyplyvajici z kontaktu s pilovym pasem.

> Uvolnéte upinaci pagku [20].

> Vedeni pilového pasu [22] nastavte podle zpra-
covavaného obrobku.

> Upinaci paeku znovu upevnéte.

Uhel Fezu
Informace
Pésovou pilou PBS 120 Ize provadét
fezy s nastavitelnym Ghlem v rozsahu
0-60°.
Pasovymi pilami PBS 105 o PBS 160
Ize provadét Fezy s nastavitelnym Ghlem
v rozsahu 0-45°.

> Uvolnéte upinaci paeku [18].

> Otocny kryt [8] otocte podle stupnice na pod-
stavci stroje [1].

> Upevnéte upinaci packu.
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Pevné Uhlové dorazy:

PBS 105 / PBS 160

0° » Nastavenf
polohy pomoci
koncového
dorazu [17]

PBS 120

> Nastaveni polohy
pomoci koncového
dorazu [17]

45° » Nastaveni > Kryt [8] nastavte
polohy pomoci na 0°.
koncového > Otoény knoflik [26]
dorazu [17] nastavte na 45°.
> Krytem otocte az po
doraz.
60° > Nastaveni polohy

pomoci koncového
dorazu [17]

Rychlost Fezani

o

Jen PBS 120 a PBS 160
» Chcete-li nastavit rychlost Fezani, otdceijte
oto&nym regulatorem [23] na krytu motoru.

Informace

Pfistroj je vybaven elektronickym Fidicim
systémem (CESC, Constant Electronic
Speed Control). Systém umoziiuje
plynule ménit rychlost fezani a pfizplso-
bovat ji tak druhu a velikosti obrobku (viz
tabulku ez na obr. IV).

Rychlost posuvu (jen PBS 120-A

a PBS 168—A)

> Rameno zvednéte do maximdlni vysky.

> Stisknéte jistici zapadku [30].

> Odiistéte volici pfepinag [31].

> Volici pfepina& nastavte na pozadovanou rychlost
posuvu (H, M, L, LL).

> Odiistéte jistici zapadku.
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Oblasti rezani

PBS 105

Za b&znych, popsanych provoznich podminek |ze
pfi Ghlu 0° a 45° dosdhnout ndsledujicich oblasti
fezdni:

Obrobek  Uhel Oblast Fezani [mm]
(%] 105
m 0° 102 x 102
I:I 105 x 93
@ 72
m 45° 68 x 68
I:l 70 x 60

PBS 120
Za béznych, popsanych provoznich podminek |ze
pri 0hlu 0°, 45° a 60° dosdhnout nésledujicich
oblasti Fezani:

Uhel

Obrobek Oblast Fezani [mm]

120

Q

0° 112 x112
120 x102

80
45° 78 x78
78 x78

50
60° 48 x 48

50 x 43
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PBS 160

Za béznych, popsanych provoznich podminek |ze
pfi Ghlu 0° a 45° dosdhnout nésledujicich oblasti
fezdni:

Obrobek  Uhel Oblast Fezani [mm]

(%] 150
m 0° 150 x 150

[ ] 160 x 140
(%) 100
m 45° 100 x 100

I:I 120 x 100

Upnuti obrobku

A\ NEBEZPECi !

Nebezpeci v disledku béZiciho

pilového pdsu

> Obrobek vzdy pevné upnéte do
svérdku. Obrobek nikdy nepfidrzuj-
te rukama.

VAN

> Obrobek vlozte piimo mezi upinaci Eelisti svéraku
[4] a mezi &elisti a obrobek nevkladejte zadné
dal3i predméty.

Informace

Pfi upinéni plochych materidld nebo spe-
cidlnich profild bezpodmine&né dbeijte
pfikladd uvedenych na obr. V.

> Mé&i profil velmi malou tloustku stény, vloZte do-
vnitf profilu $ablonu stejného tvaru. Zamezite tak
deformaci profilu mezi upinacimi elistmi svérdku.



Uvedeni do provozu

Nebezpeci v disledku vadnych

ochrannych zafizeni

> Pred uvedenim pfistroje do provo-
zu zkontrolujte, zda jsou viechna
ochrannd zafizeni neposkozend
a umist&nd ve spravné poloze.

Zabéh pilového pasu
Pozor!

> Pilovy pds nechejte spravné zabéhnout. Jinak
mize byt definitivné omezena piesnost fezu
pilového pdsu.

> Pro prvni dva nebo ffi fezy pouzijte obrobek z ma-

sivniho materidlu o proméru cca 40-50 mm.
> Rezy zpo&atku provadéijte pouze s mirnym pfi-
tlakem. Pfitlak potom pomalu zvy3ujte.

Zu?nuti pFistroje
> Hlavni vypina¢ motoru [10] nastavte do polohy <1>.
v Pfistroj je pfipraven k provozu.

PBS 105

> Chcete-li pfistroj
zapnout, stisknéte
spinag [7].

PBS 120 / PBS 160

> Rukou pevné uchopte
madlo [7] a nadzved-
néte kryt tak, aby pilovy
pds nebyl ve styku
s obrobkem.

> Chcete-li vypnout bez-
pe&nostni systém, ktery
zamezuije necht&nému
zapnuti, stisknéte od;is-

tovaci knoflik [28].

> Chcete-li pfistroj vy-
pnout, stisknéte spinaé
[24].
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A\ NEBEZPECi !

Nebezpedi v disledku pilového pdsu
> Rukou ani jinymi predméty nikdy
nesahejte do oblasti fezdni.

> Kryt spoustéjte pomalu, dokud se pilovy pés
nezaéne dotykat obrobku.

> Pomalu zvy3uijte fezaci tlak a dokongete Fez.

> Po pouziti vypnéte pristroj hlavnim vypi-
nac¢em motoru [10] (poloha <0>).

A\ NEBEZPECi !

Nebezpedi v disledku nedmysiného

zapnuti

> Pfed vyménou obrobku vypnéte
pristroj uvolnénim spinace [24].

Pozor!

> Spinac [24] se nikdy nepokouseite blokovat
nebo neopravnéné manipulovat s jeho funkci.

Ochrana proti pretizeni

Po del3im provozu se pfistroj mize

z divodu prehféti sam vypnout. Tim se
zamezuje poskozeni motoru.

> V takovém piipadé uvolnéte spinac [24] a po-
Ekejte, dokud se prerusovac samocinné nedeak-
tivuje.

Omezovaé proudu

Elektronické regulace rychlosti pfistroje
ie vybavena funkci motorového jistice.
Zabrafivje tomu, aby motor pfijimal vice
proudu, nez je stanoveno maximdlni
naprogramovanou hodnotou spotieby
proudu.

> Pokud se pfi préci aktivuje omezovaé proudu,
zmensete fezny tlak.

Automaticky rezim (jen PBS 120-A

a PBS 160-A)

> Rameno zvednéte do maximdlni vysky.

» Hlavu pily pomalu pfisufite do vzdélenosti 5 mm
od obrobku.

> Stisknéte spinag [24] a spinac [28].

> Pusfte hlavu pily a pockejte, dokud pila sama
nedokon&i fez.
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A\ NEBEZPECi !

Nebezpedi v disledku b&ziciho

pilového pdsu

» Rukou ani jinymi pfedméty nikdy
nesaheijte do oblasti fezdni.

» OdFiznuty obrobek necheijte spad-
nout na podstavec stroje.

» Po obrobku saheijte az ve chvili, kdy

je pfistroj vypnuty.

Vyména pilového pasu

A\ NEBEZPECi !

Nebezpeci v disledku nedmyslného

zapnuti

> Vypnéte pfistroj hlavnim vypinacem
motoru [10] (poloha <0>).

Nebezpeci porezani o ostry pilovy pds

2 Nebezpedi poranéni o zuby pilového
pdsu

» Noste ochranné rukavice.

Demontaz pilového péasu

> Vypnéte piistroj hlavnim vypinaéem motoru [10]
(poloha <0>).

> Uvolnéte upinaci packu [19].

PBS 105

> Vedeni pilového
pdsu [22] odsufite
zpét az po koncovy
doraz.

PBS 120 / PBS 160

> Vedeni pilového pasu
[22] navzdjem prisuite
co nejblize k sobg.

» Upinaci p&cku znovu upevnéte.

> Uvolnéte &tyfi upeviiovaci $rouby [29] a odlozte
ie stranou.

» Odstrafite ochranny kryt.

> Rué&nim kole¢kem [6] otdéeijte proti sméru hodino-
vych ruci¢ek, dokud neuvolnite napnuti pilového
pdsu.

> Pilovy pds opatrné sundejte z pogumovanych
kladek.

> Pilovy pds opatrné vytdhnéte z vedeni pilového
pasu [22].
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Montaz pilového pasu

Pozor!

Pasovd pila je navrzena pro provoz proti sméru

hodinovych ru¢icek. Pasové pily PBS 120 a

PBS 160 jsou navrzeny pro provoz po sméru

hodinovych rugicek.

> PFi montdzi pilového pdsu dejte pozor na sprév-
ny smér zub.

> Pilovy pés opatrné vlozte mezi vedenti pilového
pasu [22].

> Pilovy pds opatrné polozte na pogumované
kladky.

> Otdejte ruénim koleckem [6] po sméru hodino-
vych ruéiek, dokud se neaktivuje spojka.

> Pomoci &tyf upeviiovacich $roubd [29] namontujte
ochranny kryt.

> Pilovy pds necheijte kratce zab&hnout.

Udrzba/péce

A\ NEBEZPECi !

Nebezpedi v disledku nedmysiného

zapnuti a Grazu elekirickym proudem

» Vypnéte pristroj hlavnim vypinacem
motoru [10] (poloha €0>) a vypoj-
te sitovou zdstréku.

Nebezpedi v disledku ostrého pilového

pdsu a tiisek

» Pii provadéni veskeré Gdrzby pouZzi-
vejte osobni ochranné pomdcky jako
ochranné rukavice a ochranné bryle.

» Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte,
zda neni poskozen pfipojovaci kabel. Poskozeny
pripojovaci kabel nechejte vyménit odbornikem.

> Pravideln& odstrafiujte tfisky. Odsdvacim
zafizenim nebo $tétcem vycistéte prostor Fezdni
a dosedaci plochu.

Pozor!

> K &isténi pristroje nepouzivejte stlageny vzduch!



Pokyny k hledani zavady

Porucha

Motor nestartuje

Aktivace prerusovade na ochra-
nu proti nadmérné teploté

PBS 105 a PBS 160:
Nepiesny Ghel fezu pfi nastave-
ni0° a45°

PBS 120: Nepresny Ghel fezu
pfi nastaveni 0° a 60°

PBS 120:
Nepfesny Ghel fezu pfi 45°

Nepfesnost v pravohlosti fezu

Hruby nebo zvinény fez.

Pilovy pés snadno sklouzdva ze
svého veden.

Mozna pricina

Poskozeny motor, sitovy kabel nebo
zéstreka.

Stykaé ve spinaci skiini rozpojil.
Vypadek napéti v sifovém systému.

Pferusovaé motoru s ochranou proti
teplu rozpoijil.

Prehiéti motoru

Pretizeni motoru v disledku pfili3
vysokého fezného tlaku

Po3kozeni motoru

Nesprdavné nastavené aretacni
zafizeni.

Nespravné nastavené dorazy [17]

a [25].

Nesprévné nastaveny zdvriny $roub

[26].

Prilis vysoky Fezny tlak
Rozte& zubl pilového pésu neni pro
obrabény kus vhodny.

Rychlost fezdni neni pro obrabény
kus vhodna.

Chybné nastavend vedeni pilového
pdsu

Obrobek neni upnut rovné

Pilovy pés je opotfebovany nebo
nemd sprdvnou rozte¢ zubl pro
tloustku obrabéného kusu.

Piilis vysoky fezny tlak

Excentrickd vedeni pilového pdsu
jsou chybn& nastavena.

Prili velké opotfebeni pogumované-
ho povrchu kladek.

Prokluzovéni pilového pdsu na
kladkach, zapficinéné Feznym olejem
a tukem.
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Naprava

Pristroj necheijte prekontrolovat, pfip.
opravit autorizovanym elekirikafem.

Styka& zkontrolujte a znovu zapnéte.
Zkontrolujte napéti v sifovém systému.

Uvolnéte hlavni vypina¢ motoru [10]
a né&kolik minut pockeite, dokud se zno-
vu samodinné nedeakfivuje preruiovac.

Zkontrolujte, zda nejsou znegisténé
ventilaéni otvory motoru, pfipadné je
vydistéte.

Snizte fezny tlak.

Pristroj necheijte prekontrolovat, pfip.
opravit autorizovanym elektrikafem.

Dorazy znovu nastavte. Uvolnéte upev-
Rovaci Srouby a dorazy znovu sefidte.

Dorazy znovu nastavte. Uvolnéte upev-
fiovaci Srouby a dorazy znovu sefidte.

Povolte pojistnou matici a znovu nastav-
te zdvrtny Sroub. Kontramatici znovu
utdhnéte.

Snizte fezny tlak.

Zkontrolujte a upravte parametry Fezani
v tabulce fezd (obr. IV).

Zkontrolujte a upravte parametry fezani
v tabulce fezl (obr. IV).

Zkontrolujte nastaveni a pfip. upravte.

Zkontrolujte nastaveni a pfip. upravte.

Zkontrolujte a upravte parametry fezdani
v tabulce fezl (obr. V).

Snizte fezny tlak.

Zkontrolujte nastaveni a pfip. upravte.

Kladky necheite zkontrolovat a pfipad-
né vyménit odbornymi pracovniky.

Pfi Fezdni v z&ddném pFipadé nepouzi-

vejte maziva nebo chladici prostedky.
Kladky necheite zkontrolovat a pfipad-
né vyménit odbornymi pracovniky.

185



Preprava (obr. I)

A\ NEBEZPECi !

Nebezpeci v disledku oto&ného krytu

2 Nebezpedi poranéni pilovym
pdsem

> Zaijistéte kryt.

> Zaqijistéte, aby se ve svérdku nenachdzel obrobek.
> Kryt [8] sklopte zcela dolb.

PBS 160

> Na boky podstavce
stroje [1] namontujte
obé& madla pro pfend-
$eni [27].

PBS 105 / PBS 120

> Aretaéni kolik [13]
zasufite do pfisluiného
otvoru. Ujistéte se,
zda se aretaéni kolik
kompletné zaijistil.

v Pistroj je pfipraven na pfepravu.

Na tento pfistroj spoleénost Wiirth poskytuje zdruku
v souladu se zdkonnymi/ndrodnimi ustanovenimi,
kter& b&zi od data zakoupeni (dokladem je G&tenka
nebo dodaci list). Vzniklé poskozeni pfistroje bude
odstranéno vyménou nebo opravou pfistroje. Skody
vzniklé v disledku neodborného zachdzeni jsou ze
zéruéniho plnéni vylouceny. Reklamace je mozné
uznat pouze tehdy, pokud bude pfistroj veelku
predany poboéce spole&nosti Wiirth, Vasemu
montaznimu technikovi spoleénosti Wirth nebo auto-
rizovanému zdru&nimu servisu spoleénosti Wirth.
Technické zmény vyhrazeny.

Za tiskové chyby nepfebirdme zadné zdruky.

Pokyny k ochrané zivotniho
prostiedi

Elektrické nafadi, pfisludenstvi a obaly musi byt
preddny k ekologické likvidaci.

Pouze pro staty EU:

Elektrické nafadi nevyhazuite do
domovniho odpadu.

V souladu s evropskou smérnici
2012/19/EU o odpadnich elekiric-
kych a elektronickych zafizenich a
iejim provedenim v pravu &lenskych
statd je nutné jiz nepouzitelné elekirické n&fadi shromaz-
dovat oddélené a predévat je k ekologické recyklaci.
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Prislusenstvi a nahradni dily

Pro fezdni velkych masivnich prifez nebo ten-
kost&nnych profild, resp. Ghelnikd jsou k dispozici
pilové listy s riznou rozteéi zubd.

Pokud dojde k selhani pfistroje i navzdory sprévnym
vyrobnim a kontrolnim postupdm, musi byt pfistroje
opraven v nékferé provozovné masterService
spolecnosti Wirth.  V piipadé dotazd nebo pfi
objednévéni ndhradnich dild je nuiné, abyste vzdy
uvedli vyrobni &islo podle typového stitku na pfistroji.
AktudlIni seznam ndhradnich dili pro tento pfistroj
naleznete na internetovych strankach ,http://www.
wuerth.com/partsmanager” nebo si jej mozZete vyzé-
dat od nejblizii pobocky spolecnosti Wirth.

Prohlaseni o shodé ES

Na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze tento
vyrobek spliiuje nésledujici standardy nebo norma-
tivni dokumenty:

Normy

* EN 12100
* EN 13898
* EN 60204-1

v souladu s ustanovenimi smérnic:
Smérnice ES

¢ 2014/30/EU

¢ 2014/35/EU

¢ 2006/42/EU

« 2011/65/EU

Technické podklady jsou k dispozici na adrese:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, odd. PPT
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Némecko

7 N o

F. Wolpert
Prokurista, vedouci produk-
tového managementu

Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurista, vedouct kvality

Kiinzelsau: 20. 4. 2016
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Pre vasu bezpecnost

e WURTH

Pred prvym pouzitim vasho
pristroja si preditajte tento
navod na obsluhu a riad'te sa
jeho pokynmi. Ndvod na obsluhu si
starostlivo uschovaite pre neskorsie
pouzitie alebo pre dal3ieho maijitela.

» Pred prvym uvedenim do prevdadzky si bezpod-
mienedne precitajte bezpeénostné pokyny!

— Nedodrziavanie pokynov névodu na pouzitie a
bezpeénostnych pokynov méze spdsobit 3kody
na ndradi a nebezpecenstvo pre obsluhujicu
osobu a iné osoby.

> Vsetky osoby, ktoré vykondvaji uvedenie do
prevdadzky, obsluhu, 4drzbu a udrziavanie zaria-
denia, musia byt prislusne kvalifikované.

> Opravy na pristroji smu vykonéavat iba
na to poverené a vyskolené osoby. Vzdy
pri tom pouzivajte origindlne ndhradné diely spo-
lo¢nosti Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Tym sa
zabezpedi to, Ze zostane zachovand bezpeénost
pristroja.

Znaky a symboly tohto navodu
Znaky a symboly v tomto navode vém majd pomécf
rychlo a bezpeéne pouzivat ndvod a pristroj.

o

> Kroky cinnosti
Definovany sled krokov innosti vém umozni
sprévne a bezpe&né pouzitie.

Informacia

Tieto informuji o najefektivnejsom, resp.
najpraktickejSom pouZiti zariadenia a
tohto ndvodu.

v Vysledok
Tu néjdete opisany vysledok sledu krokov
cinnosti.

[1] Cislo pozicie
Cisla pozicif si v texte oznacené hranatymi
z&tvorkami.

Urovne nebezpecenstiev vystraznych
upozorneni

V tomto ndvode na obsluhu sa pouzivajd nasledu-
jice Grovne nebezpedenstiev, aby sa upozornilo na
potencidlne nebezpelné situacie a délezité bez-
pecnostné predpisy:

A\ NEBEZPECENSTVO !

Je bezprostredne pritomnd
nebezpelnd situdcia a této vedie k
fazkym poraneniam az k smrti, ak sa
opatrenia nedodrzia. Bezpodmieneéne
dodrZiavajte opatrenia.

Méze sa vyskymit nebezpeénd situdcia
a tato vedie k fazkym poraneniam az

k smrti, ak sa opatrenia nedodrzia.
Pracujte mimoriadne opatrne.

A\ OPATRNE!
Méze sa vyskymit nebezpeénd situdcia
a této vedie k [ahkym alebo nepatrnym
poraneniam, ak sa opatrenia
nedodrzia.
Pozor!
Méze sa vyskytnif moznd skodlivd situdcia a tato

vedie k vecnym 3koddm, ak sa jej nezabrdni.

Struktora bezpeénostnych pokynov

A\ NEBEZPECENSTVO !

Druh a zdroj nebezpecenstval

2 Ndsledky pri nedodrzani

> Opatrenie na odvrdtenie nebez-
pecenstva
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'A Vseobecné bezpecnostné pokyny

> Bezpeénostné pokyny je potrebné si
precitaf pred spracovanim, prevéadzkou,
opravou, udribou a vymenou dielov
prislusenstva na pristroji, ako aj pred
précou v blizkosti pristroja a tymto
pokynom je potrebné porozumiet.Ak
tomu tak nie je, potom to mdZe viest k fazkym,
telesnym poraneniam.

» Pristroj by sa mal vybavovaf, nastavovat alebo
pouzivaf vyhradne prislusne kvalifikovanymi a
vyskolenymi obsluhujicimi osobami.

»> Pristroj sa nesmie pozmefiovat. Zmeny mdzu
znizif G&innosf bezpe&nostych opatreni a zvysif
rizikd pre obsluhujicu osobu.

> Nikdy nepouzivajte podkodené pristroje.

»> Pristroj sa musi pravidelne podrobovat in3pekcii,
aby sa prekontrolovalo, ¢i je pristroj oznaceny
pozadovanymi, zretelne &itatel/nymi menovitymi
hodnotami a oznaceniami. Zamestndvatel /obslu-
hujica osoba musi kontaktovat vyrobcu, aby v
pripade potreby ziskal/ziskala ndhradné stitky.

> Kdble vyrovnaijte vzdy tak, aby smerovali od
pristroja dozadu.

> Pred vietkymi prédcami na pristroji, po¢as pracov-
nych prestavok, ako aj pri nepouzivani vypnite
hlavny vypina& motora.

> Pri montdzi pilového pdsu dbaijte na smer
rezania.

> Presvedcte sq, i vietky pripravky, ktoré
zakryvaji pilovy pds, fungujd bezchybne.

> Obrobok vzdy pevne upnite do zverdka. Ne-
obrdbaijte prili§ malé obrobky, ktoré nie je mozné
bezpedne upnit.

> Velké obrobky podoprite, aby ste zabrdnili
tomu, Ze sa tieto vyklopia zo zverdku. Obrobok
nenechajte podopierat osobami. Nestabilné
podoprenie méZe viest k zasekdvaniu resp.
rozirhnutiu pilového pdsu.

> Nepravidelne tvarované obrobky upnite tak,
aby nemohli vyklznut. Pilovy pés by sa mohol
zasekn(f, resp. rozirhndf.

> Obrobok upnite, resp. uvolnite iba vtedy, ked' je
pilovy pés vyklopeny nahor a je zastaveny.

> Pristroj nezapinaite, ked sa pilovy pds dotyka
obrobku. Pilu nasadzujte na obrobok iba pri
beZiacom pilovom pase.

> Pristroj okamzite vypnite, ked' je pilovy pds zablo-
kovany alebo pretrhnuty.

> Po rezani pristroj vzdy vychylujte z obrobku pri
beZiacom pilovom pase.

> Doraz nastavte tak, aby sa v Aiom nemohol za-
sekndf odpileny obrobok. Pilovy pds by sa mohol
zasekn(f, resp. rozirhndf.

> Reznl oblast udrZiavaijte neustdle &istd bez
odpadu z opracovévania.

> Rukou alebo predmetom nikdy nesiahajte do
reznej oblasti, pokial je pristroj zapnuty.

> Vase elektrické naradie nechaijte opra-
vovat iba kvalifikovanému odbornému
persondlu a pomocou origindlnych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci to,
Ze zostane zachovand bezpe&nost elekirického
ndradia.

> Pouzivaite iba origindlne prislusenstvo a
nahradné diely Wiirth.
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Pouzitie v sulade s uréenim

Tento pristroj je uréeny na pilenie kovov v priemysle
a remeselnictve. Pristroj je vhodny na pilenie nasle-
dujdcich materidlov:

* Standardné ocele (St37, S$t50, ...)
Specidlne ocele (C40, 18NiCrMo5, ...)
Hlinik a hlinikové zliatiny
Mosadz
Bronz

e Ocelové riry (St35, St52,...)
Pristroj nie je vhodny na pilenie dreva alebo podob-
nych, mékkych materidlov.

Pristroj bol navrhnuty a skonstruovany
na rezanie nasucho. Poutzitie chladiacich
a mazacich prostriedkov méze zapricinif
nepouzitel' nost pristroja.

Iné pouzitie alebo pouzitie prekradujice toto pouzi-
tie sa povazuje za pouZitie v rozpore s uréenim.

Za skody, ktoré vznikn0 pri pouziti v roz-
pore s uréenim, rudi uZivatel'.

Symboly na zariadeni

Symbol Vyznam

Precitajte si ndvod na

obsluhu

Pristroj nevystavujte dazd'y,
neoplachuijte ho pridom
vody a neistite pridom
pary

Pred kazdym pouzitim skon-
trolujte zariadenie, kdbel

a zéstreku. Skody nechajte
odstrénif iba odbornikovi.

Noste vhodné ochranné
okuliare

Noste vhodnd ochranu
sluchu

Pri vymene pilového pdsu
noste vhodné ochranné
rukavice

e WURTH

Symbol Vyznam

Rukami ani inym predmetom
nesiahaite do reznej oblasti
beZiaceho pristroja.

Prvky pristroja
Prehl'ad

1 Podstavec stroja

2 P&ka na rychle vedenie zverdka (iba PBS 160)

3 Rukovét zverdka

4 Zverdk

5 Pilovy pas

6 Rucné koleso na prestavenie napnutia
pilového pésu

7 Rukovat (iba PBS 105)

8 Vychylovaci kryt

Motor

10 Hlavny vypina¢ motora

11 Otoéné ulozenie

12 Nastavitelny doraz

13 Aretany Eap (iba PBS 105 a PBS 120)

14 Upinacia skrutka pre doraz

15 Vodiaca ty&

16 Kontramatica

17 Koncovy doraz

18 Upinacia pdka pre Gkosové rezanie

19 Indikdcia uhla rezania

20 Upinacia pdka pre vedenie pilového pdasu

21 Matice

22 Nastavite/né vedenie pilového pdsu

23 Elekironicky reguldtor otd&ok

24 Spinac

25 Zdvrind skrutka

26 Otoény gombik

27 Rukovéte (iba PBS 160)

28 Odblokovacie tlacidlo (iba PBS 120 a PBS 160)

29 Upeviiovacie skrutky

30 Zdapadka (iba PBS 120-A a PBS 160-A)

31 Voli¢ovy prepinac

32 Spinag automatiky (iba PBS 120-A a PBS 160-A)

0

Obr. IV
PBS 105 Elektronické vyhotovenie
PBS 120 / PBS 160 Elektronické vyhotovenie

PBS 120-A /
PBS 160-A

Verzia s automatickym
rezanim

189



e WURTH

Technické Gdaje

PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Vyr. 0701 3220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Siefové napétie 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Menovitd frekvencia 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Max. odber pridu 4,4 A 50A 9,5A
Menovity prikon 950 W 1300 W 2 000 W
Otéeky naprézdno 11 000-23 000 min’ 8 000-16 000 min" 11 000-23 000 min'!

Trieda ochrany I

Hmotnosf cca 17 kg

cca 18 kg

cca 35 kg

Rozmery (S x D x V) 730 x 390x 500 mm

850 x 830 x 600 mm

1000 x 390% 570 mm

Rozmery pilového pdsu 1335 x 13 x 0,65 mm

1440 x 13 x 0,65 mm

1735%x13x0,9 mm

Informacia o hluku/vibraciach

Pri praci méze hladina hluku presiahnut 80 dB (A).
2 Nebezpeéenstvo vaznych poraneni a Grazov v désledku hluku.

» Noste ochranu sluchu.

Hodnoty merania podia UNI EN ISO 3746.

Hladina hluku zariadenia, hodnotend ako A, je typicky:

Hladina akustického vykonu L PBS 105 PBS 120 PBS 160
bez zdfaze pri rychlosti pdsu 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
pod zéfazou pri rychlosti pdsu 80 m/min. 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)
(pilenie ocele s & 80 mm)

Hladina akustického tlaku Leq PBS 105 PBS 120 PBS 160
bez zéfaze pri rychlosti pdsu 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
pod zéfazou pri rychlosti pdsu 80 m/min. 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(pilenie ocele s & 80 mm)

Vibrdcie na ruke - ramene st typicky nizsie ako 2,5 m/s2.
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4\ OPATRNE!

Nebezpecenstvo v désledku

nevhodného pracoviska

> Zvolte pracovisko s dostato&nymi
svetelnymi pomermi.

> Aby sa pristroj poéas prevédzky ne-
prevrétil, umiestnite ho na dostatogne
rovny pracovny stol, .

Informécia
IdedIna vyska zverdka je cca 90 az
95 cm nad podlahou.
> Na priskrutkovanie pristroja na pracovny stél
pouzite upeviiovaci otvor na podstavci stroja [1].
alebo
> Pri upinani pomocou zverdka pouzite styénd
plochu v strede podstavca stroja [1].

Elektrické pripojenie
Pozor !
> Pristroj prevadzkujte iba na bezpeénej elektrick-
ej siefi.
> Pritomné siefové napdtie porovnaite s Gdajmi na
typovom Stitku.

o
o

Informécia PBS 105

Blok spinacov, na ktorom sa nachéd-

za hlavny vypina& motora [10], je
vybaveny funkciou reset. Tato zabrafivje
automatickému opétovnému zapnutiu
pristroja po vypadku napétia.

Informacia PBS 120 / PBS 160
Elektronicky reguldtor otaéok [23] je
vybaveny funkciou Reset. Tato zabrafuje
automatickému opétovnému zapnutiu
pristroja po vypadku napdtia.

e WURTH

Nastavenia

A\ NEBEZPECENSTVO !

Nebezpecenstvo v désledku

netmyselného zapnutia

> Ked' vykondvate nastavenia, vyp-
nite pristroj na hlavnom vypinaci
motora [10] (poloha <0>).

A

Napnutie pilového pasu

A\ OPATRNE!
Nebezpecenstvo v désledku prili
pevne upnutého pilového pdsu
2 Pilovy pés mdze vyklznut z vedeni.

> Na upnutie pilového pésu [5] otd&ajte ruéné
koleso [6] v smere hodinovych rugiciek.

> Na znizenie napnutia v pilovom pdse [5] otdéajte
ru&né koleso [6] proti smeru hodinovych ruéiciek.

o

Doraz .

Na rezanie viacerych, identickych dlZok obrobkov

pouzite nastavitelny doraz [12]:

> Vodiacu ty& [15] zatodte do otvoru v podstavci
stroja [1].

> Vodiacu ty¢ zaistite pomocou poistnej matice [16].

> Obrobok upnite s plochou uréenou na rezanie do
zverdku [4].

> ['ahko uvolnite upinaciu skrutku [14].

» Doraz [12] pristavte k rezanému obrobku.

> Pevne zaskrutkujte upinaciu skrutku.

v Doraz je nastaveny a zaisteny.

Informécia

Pasové pily PBS 120 a PBS 160 s
vybavené ochrannym systémom proti
prepdtiu (spojka). Ruéné koleso otdaite,
kym sa spojka neuvolni.
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Vodiace valce pre pilovy pds

o

> Na nastavenie vzdialenosti medzi pilovym pdsom a
pdrom guld¢kovych loZisk otdcajte maticami [21].

> Pary guld¢kovych lozZisk nastavte tak, aby sa pri
prevédzke pristroja ota&ali spolu s nim, ale aby sa
si&asne nezasekdval pilovy pds.

Informacia

Pilovy pés sa vedie boéne pomocou dvo-
ch pdrov gul&ckovych loZisk pred a za
pilovym rezom. Pary gul'é&kovych lozisk
sU umiestnené na excentrickych osiach.

Vedenie pilového pasu

Informacia

Obidve vedenia pilového pasu [12]

nastavte tak, aby sa vodiace valce
nachddzali &o najblizsie pri obrobku.
Tym dosiahnete najvy3siu mozni kvalitu
rezu a pilovy pds je zakryty mimo reznej
oblasti, aby sa zniZilo zvyZkové riziko
kontaktu.

» Uvolnite upinaciu paku [20].

> Nastavte vedenia pilového pdsu [22] podla
opracovavaného obrobku.

> Opdt upevnite upinaciu paku.

Uhol rezania

i

> Uvolnite upinaciu paku [18].

> Otoény kryt [8] otocte podla stupnice na pod-
stavci stroja [1].

> Upevnite upinaciu pdku.

Informacia

Pomocou pasovej pily PBS 120 je
mozné vykondvat rezy s nastavite/nym
uhlom medzi 0° az 60°.

Pomocou pasovych pil PBS 105 a PBS
160 je mozné vykondvaf rezy s nastavi-
telnym uhlom medzi 0° az 45°.
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Pevné dorazy uhlov:

PBS 105 / PBS 160

0°  » Polohovanie cez
koncovy doraz

PBS 120

» Polohovanie cez
koncovy doraz [17]

[17]
45° ¥ Polohovanie cez | > Kryt [8] nastavte
koncovy doraz na 0°.
[17] > Oto&ny gombik [26]
nastavte na 45°
> Kryt ofoéte az na
doraz.
60° > Polohovanie cez

koncovy doraz [17]

Rychlosti rezania

Informécia

Pristroj je vybaveny elektronickym

riadiacim systémom (CESC, Constant
Electronic Speed Control). Takto je
mozné neustdle postupne prestavovaf
rychlosti rezania, aby sa prispdsobili
druhu a velkosti obrobku (pozri tabulku
rezania obr. IV).

Iba PBS 120 a PBS 160
> Na nastavenie rychlosti rezania oté&aijte otoénym
regulatorom [23] na telese motora.

Rychlost posuvu

(iba PBS 120-A a PBS 160-A)

> Rameno zdvihnite do maximdlne vy3ky.

> Stla¢te zdpadku [30].

> Odblokujte voli¢ovy prepina¢ [31].

> Voli¢ovy prepinaé nastavte na Zeland rychlost
posuvu (H, M, L, LL).

> Zaistite zapadku.



e WURTH

Rezné oblasti PBS 160

Nasledujice rezné oblasti je mozné dosiahnuf pri

PBS 105 0° a 45° pri normdlnych, opisanych prevadzkovych
Nasledujice rezné oblasti je mozné dosiahnuf pri podmienkach:
0° a 45° pri normdlnych, opisanych prevadzkovych
podmienkach: Obrobok  Uhol Rezna oblast [mm]
Obrobok Uhol  Rezna oblast [mm] @/ 150
%) 105 m 0° 150 x 150
m 0° 102 x 102 ]
160 x 140
[ ] 105 x93 %) 100
%) 72 m 45° 100 x 100
m 45° 68 x 68 ] 120 x 100
I:l 7060 Upnutie obrobku
PBS 120 =
Nasledujice rezné oblasti je mozné dosiahnuft pri A\ NEBEZPECENSTVO !
0°, 45° a 60° pri normdlnych, opisanych prevadz- Nebezpe&enstvo v désledku
kovych podmienkach: beZiaceho pilového pésu
> Obrobok vzdy pevne upnite vo
Obrobok  Uhol Reznd oblast [mm] zverdku. Obrobok nikdy pevne
nedrzte rukami.
%] 120
. > Obrobok vlozte priamo medzi upinacie &eluste
0 112 %112 zverdka [4] tak, aby sa medzi ne nedostali
Ziadne iné predmety.
120 x102 )
Informaécia
Pri upinani plochého materidlu alebo
80 LY - L
3pecidlnych profilov bezpodmieneéne
prihliadajte na priklady naobr. V.
45° 78 x78

> Ak je hribka steny profilu velmi tenkd, musi sa
78 x 78 do vnétra profilu vlozZif 3abléna toho istého tvaru.
Zabrdnite tak tomu, aby sa stlaéil profil medzi

50 upinacimi Eelustami zverdka.

60° 48 x 48

BN

50 x43
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Uvedenie do prevadzky

Nebezpecenstvo v désledku chybnych

ochrannych zariadeni

> Pred kazdym uvedenim do prevédz-
ky prekontrolujte, &i si neporusené a
spravne umiestnené vietky ochranné
zariadenia.

Zabehnutie pilového pasu
Pozor!

> Pilovy pds nechaijte sprévne rozbehndt. V
opa&nom pripade sa nezvratne zniZi presnosf
rezania pilového pdsu.

> Pre prvé dve alebo tri rezania pouzite obrobok z
plného materidlu s priemerom cca 40 - 50 mm.

> Rezy na zadiatku vykondvaite iba za pésobenia
[ahkého tlaku. Pritlak zvy3ujte pomaly

Zu?nutie pristroja
> Hlavny vypina¢ motora [10] prestavte do polohy €1>.
v Pristroj je pripraveny na prevadzku.

PBS 105

> Na zapnutie
pristroja stlagte
spina¢ [7].

PBS 120 / PBS 160

> Rukovdaf drzte rukou
[7] a kryt nadvihnite,
aby pilovy pds nemal
Ziadny kontakt s
obrobkom.

> Na vypnutie bez-
pecnostného systému,
ktory zabrarivje
neUmyselnému zap-
nutiu, stlacte odblo-

kovacie tlacidlo [28].

> Na zapnutie pristroja
stlagte spinag [24].
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A\ NEBEZPECENSTVO !

Nebezpecenstvo v désledku pilovych

pdsov

» Rukami ani inym predmetom nikdy
nesiahaijte do reznej oblasti.

> Kryt pomaly spistaijte, kym sa pilovy pds ne-
dotyka obrobku.

> Pomaly zvy3uijte rezaci tlak a ukoncite rez.

> Pristroj po pouziti vypnite na hlavhom
vypinaéi motora [10] (poloha <0>).

A\ NEBEZPECENSTVO !

Nebezpecenstvo v désledku

nedmyselného zapnutia

> Pred vymenou obrobku vypnite
pristroj tym, Ze uvolnite spinac [24].

Pozor!

> Nikdy sa nepoki3ajte zablokovat spina¢ [24]
alebo manipulovat s jeho funkciou.

o

> Uvolnite spinag [24] a vyekajte, kym sa
samodinne neobnovi vychodiskovd poloha
prerusovaca.

o

Ochrana proti pretazeniu

Na zabrdnenie poskodeniu motora sa
méze pristroj po dlh3ej prevadzke v
désledku prehriatia sém vypnuf.

Obmedzovaé pridu

Elektronické reguldcia rychlosti pristroja
ie vybavend funkciou ochrany motora.
Tato zabrafuje, aby motor odoberal
viac pridu ako je stanovené maximdlne
naprogramovanou hodnotou odberu
pradu.

> Ak obmedzovaé pridu zareaguje pocas prdce,
znizte rezaci tlak:

Automatické prevadzka

(iba PBS 120-A a PBS 160-A)

> Rameno zdvihnite do maximdlne vysky.

> Hlavu pily pomaly pristavte az na vzdialenost
5 mm k obrobku.

> Stlacte spina¢ automatiky [24] a spinac [28].

» Uvolnite hlavu pily a vy&kaite, kym sa rez Gplne
nevykond.



A\ NEBEZPECENSTVO !

Nebezpe&enstvo v désledku

beZiaceho pilového pésu

» Rukami ani inym predmetom nikdy
nesiahaijte do reznej oblasti.

» Odrezany obrobok nechaite spad-
nif na spodnd Casf stroja.

> Na obrobok siahajte az vtedy, ked'
je pristroj vypnuty.

Vymena pilového pasu

A\ NEBEZPECENSTVO !

Nebezpe&enstvo v désledku
nedmyselného zapnutia

» Pristroj vypnite na hlavnom vypinaéi
motora [10] (poloha <0>).

Nebezpecenstvo porezania sa v
désledku ostrého pilového pésu

2 Poranenia rok na zuboch pilového pdsu
> Noste ochranné rukavice.

Demontaz pilového pasu

> Pristroj vypnite na hlavnom vypinaci motora [10]
(poloha <0>).

> Uvolnite upinaciu paku [19].

PBS 105

> Vedenia pilového
pasu [22] presuite
spéf az do kon-
cového dorazu.

PBS 120 / PBS 160

> Vedenia pilového
pasu [22] presuhte ¢o
mozno najviac dohro-
mady.

> Opdt upevnite upinaciu pdku.

> Uvolnite 3tyri upeviiovacie skrutky [29] a odlozte
ich stranou.

> Odstranite ochranny kryt.

> Ru&né koleso [6] otdéajte v smere proti pohybu
hodinovych ru¢igiek, kym sa pilovy pés neuvolni.

»> Pilovy pés opatrne odoberte z gumovych
valéekov.

> Pilovy pés najskér opatrne vytiahnite z vedeni

pilového pésu [22].
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Montaz pilového pasu
Pozor!

Pdsové pila PBS 105 je dimenzovand na

prevddzku proti smeru hodinovych ruciciek.

Pasové pily PBS 120 a PBS 160 si dimenzované

na prevadzku v smere hodinovych ruéiciek.

> Pri montdzi pilového pésu dbaijte na sprévne
nasmerovanie zubov.

> Pilovy pds opatrne vlozte medzi vedenia pilového
pasu [22].

> Pilovy pds poloZte opatrne cez gumené valZeky.

> Ru&né koleso [6] otacaite v smere pohybu hodi-
novych rugiciek, kym sa spojka neuvolni.

> Ochranny kryt namontujte pomocou $tyroch
upeviovacich skrutiek [29].

> Pilovy pds nechaijte kratko rozbehnut.

Udrzba / osetrovanie

A\ NEBEZPECENSTVO !

Nebezpecenstvo v désledku

nedmyselného zapnutia a zdsahu

elektrickym prodom

> Pristroj vypnite na hlavnom vypinaéi
motora [10] (poloha €0>) a vytiah-
nite siefovi zdstreku.

Nebezpecenstvo v désledku ostrého

pilového pdsu a triesok

> Pri vietkych Gdrzbovych pracach
noste osobné ochranné vybavenie,
ako ochranné rukavice a ochranné
okuliare.

» Pred kazdym uvedenim do prevédzky prekon-
trolujte pripojny kabel na pritomnost poskodenti.
Poskodeny pripojny kabel nechajte vymenif
odbornikovi.

> Pravidelne odstrafiujte triesky. Vy<istite zénu
rezu a dosadaciu plochu, prednostne pomocou
vysévacieho zariadenia alebo 3tetca.

Pozor!

> Na distenie pristroja nepouZivaite stlageny
vzduch!
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Upozornenia k vyhl'adaniu chyb

Porucha

Motor sa nespisfa

Spustenie prerulovaca tepelnej
ochrany

PBS 105 a PBS 160:

Nepresny uhol rezania pri 0° a 45°

PBS 120: Nepresny uhol rezania
pri0° a 60°

PBS 120:

Nepresny uhol rezania pri 45°

Nepresnost v pravouhlosti rezu

Rezanie je prili velké alebo
zvlnené.

Pil. pas salahko zodmykuje zo
svojho vedenia.
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moznd pricina

Chybny motor, napdjaci k&bel
alebo zastrcka.

Spustend ochrana v spinacej skrini.

Vypadok napétia v systéme

Protitepelny preruova& motora
reagoval.

Prehriatie motora

Prefazenie motora v désledku prili
vysokého rezacieho tlaku

Po3kodenie motora

Zaistfovaci pripravok nie je spravne
nastaveny.

Dorazy [17] a [25] nie sU sprévne
nastavené.

Z4vrtnd skrutka [26] nie je spravne
nastavend.

Prilis vysoky rezaci tiak

Rozchod zubov pilového pdsu nie
je vhodny pre dany obrobok.

Rychlosf rezania nie je vhodna pre
dany obrobok.

Vedenia pilového pdsu st nesprav-
ne nastavené

Obrobok nie je upnuty plocho

Pilovy pds je opotrebovany alebo
nemé sprdvny rozchod zubov pre

hrébku obrobku.

Prilis vysoky rezaci tlak
Excentrické vedenia pilového pésu
sU nesprdvne nastavené.

Prilis velké opotrebovanie gu-
movych asti valgekov
Preklzévanie pilového pdsu na
valekoch spésobené rezacim
olejom a tukom.

Naprava

Pristroj skontrolujte resp. nechajte
opravit autorizovanym elektrikarom.

Skontrolujte ochranu a znovu zapnite.

Skontrolujte napétie v siefovom
systéme.

Uvolnite hlavny vypina& motora [10]
a &akaite, kym sa prerusovag sém
bezpecne nedeaktivuje.

Prekontroluite, ¢i nie si znecistené vetra-
cie otvory motora a prip. ich vycistite.

Znizte rezaci tlak.

Pristroj skontrolujte resp. nechajte
opravit autorizovanym elektrikarom.

Nanovo nastavte dorazy. Povolte
pripeviiovacie skrutky a nanovo vyrov-
najte dorazy.

Nanovo nastavte dorazy. Povolte
pripeviiovacie skrutky a nanovo vyrov-
najte dorazy.

Uvolnite poistnd maticu a nanovo nas-
tavte zavrtn( skrutku. Znovu dotiahnite
kontramaticu.

Znizte rezaci tlak.

Skontrolujte a prispdsobte parametre
rezania v tabulke rezania (obr. IV).

Skontrolujte a prispdsobte parametre
rezania v tabulke rezania (obr. IV).
Skontrolujte a prip. prispdsobte
nastavenia.

Skontrolujte a prip. prispdsobte
upnutie.

Skontrolujte a prispdsobte parametre
rezania v tabulke rezania (obr. V).

Znizte rezaci tlak.

Skontrolujte a prip. prispdsobte
nastavenia.

Val&eky nechaijte skontrolovat odbor-
nému persondlu a prip. ich vymefite.

Na rezanie v Ziadnom pripade
nepouzivajte mazacie ani chladiace
prostriedky. Valéeky nechaite skontro-
lovat odbornému persondlu a prip. ich
vymerite.



Preprava (obr. I)

A\ NEBEZPECENSTVO !

Nebezpecenstvo spdsobené

vychylovacim krytom

2 Nebezpelenstvo poranenia
pilovym pé&som

> Zaistite kryt.

> Zabezpeéte, aby sa vo zverdku nenachédzal
Ziadny obrobok.
> Kryt [8] otoéte Uplne nadol.

PBS 105 / PBS 120

> Arefacny ¢ap [13]
zasufite do uréeného
ofvoru. Zabezpecte,
aby sa aretaény Eap
kompletne zaistil.

PBS 160

> Obidve nosné rukovéte
[27] namontujte boéne
na sfojan stroja [1].

v Pristroj je pripraveny na prepravu.

Na tento pristroj znacky Wiirth poskytujeme zdruku
podla zékonnych/3pecifickych ustanoveni danej kra-
jiny od datumu kdpy (doklad prostrednictvom faktory
alebo dodacieho listu). Vzniknuté skody budi odstrg-
nené dodanim ndhradnych dielov alebo opravou.
Skody, ktoré sovisia s neodbornou manipulaciou, so
zo zaruky vylicené. Reklamdcie je mozné uznat iba
vtedy, ak sa pristroj odovzdéd v nerozlozenom stave
niektorej pobocke firmy Wiirth, vé3mu servisnému pra-
covnikovi Wiirth alebo autorizovanému zdkaznickemu
stredisku Wirth. Technické zmeny vyhradené.

Za chyby tlage nerugime.

Pokyny tykajice sa zZivotného
prostredia

Elektrické ndradie, prislusenstvo a obaly by mali byt
privedené do procesu opdtovného zhodnocovania.
Len pre krajiny EU:

Elektrické pristroje nelikvidujte ako
bezny odpad.

Podl'a eurépskej smernice
2012/19/ES pre staré elektrické

a elektronické zariadenia a jej
premeny do ndrodného prava sa
musia nepouZitelné elektrické zariadenia zbieraf
samostatne a musia sa odovzdat na ekologické
opétovné zhodnotenie.

e WURTH

Prislusenstvo a nahradné diely

Na rezanie velkych, masivnych prienych rezov
alebo tenkostennych profiloy, resp. uhlovych kusov
s0 k dispozicii pilové listy s rozliénymi rozostupmi
zubov.

Ak by pristroj aj napriek starostlivym vyrobnym

a kontrolnym postupom niekedy zlyhal, opravu
nechaite vykonat vo Wiirth masterService. Pri viet-
kych otdzkach a objedndavkach ndhradnych dielov,
prosim, bezpodmienecne uvedte &islo vyrobku
podla typového stitku pristroja. Aktudlny zoznam
ndhradnych dielov k tomuto pristroju ndjdete na
internete na ,http://www.wuerth.com/partsma-
nager” alebo si ho mézete vyziadaf v najblizej
pobogke Wiirth.

Cé€

Vo vyhradnej zodpovednosti vyhlasujeme, Ze sa
tento vyrobok zhoduje s nasledujicimi normami
alebo normativnymi dokumentmi:

Vyhlasenie o zhode ES

Normy

* EN 12100
* EN 13898
* EN 60204-1

podla nariadeni smernic:
Smernica ES
« 2014/30/EU
* 2014/35/EU
* 2006/42/ES
« 2011/65/EU

Technické podklady u:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, odd. PPT
Reinhold-Wiirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

gt Jj i

F. Wolpert
Prokurista - Veddci produk-
tového manazmentu

Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurista - vedici kvality

Kiinzelsau: 20.4.2016
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Pentru siguranta dumneavoastra

Cititi acest manual de utilizare

inainte de prima utilizare a
aparatului dumneavoastra si
actionati in conformitate cu el.
P&strafi manualul pentru utilizare
ulterioard sau pentru urmdtorul posesor.

» Tnainte de prima punere in funcfiune cititi obliga-
toriu instructiunile de sigurantal
— In cazul nerespectdrii manualului de utilizare si
instructiunilor de sigurant& pot rezulta defectiuni
ale aparatului si pericole pentru utilizator si alte
persoane.
> Toate persoanele care au legdturd cu punerea
in functiune, operareaq, intrefinerea sau revizia
aparatului trebuie s& defing calificarile corespun-
zGtoare.
> Reparadtiile la aparat pot fi executate
numai de persoane instruite si autori-
zate in acest sens. Folositi intotdeauna in
acest sens doar piese de schimb originale ale
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. Este garantatd

astfel mentinerea sigurantei aparatului.

Semne si simboluri folosite in prezen-
tul manual

Semnele si simbolurile folosite in prezentul manual
au rolul de a va ajuta s& utilizafi atét instructiunile
cat si masina in mod rapid si sigur.

Informatie

Informeazd cu privire la modul de
utilizare cel mai eficient si practic a
aparatului si prezentului manual.

> Pasi de actiune
Succesiunea definitd a pasilor de actiune va
faciliteaza utilizarea corectd si sigurd.

v Rezultat
Aici gé&siti descrierea rezultatului unei succesiuni
de pasi de actiune.

[11 Numadrul de pozitie
In text, numerele de pozitie sunt redate intre paran-
teze pdtrate [].

Trepte de pericol ale avertismentelor
In prezentul manual de utilizare se folosesc urmé-
toarele trepte de pericol pentru a atrage atenfia
asupra situatiilor potential periculoase si asupra
normelor de sigurantd importante:

A\ PERICOL!

Situatia periculoasd este iminentd si
conduce la accidentdri grave sau chiar
mortale, in cazul nerespectdrii m&surilor
indicate. Respectati in mod obligatoriu
mdsura indicatd.

Situatia periculoasd poate interveni si

conduce la accidentdri grave sau chiar
mortale, in cazul nerespectdrii m&surilor
indicate. Lucrafi cu deosebita precautie.

A\ PRECAUTIE!

Situatia periculoasd poate interveni

si, in cazul in care nu sunt respectate
mdsurile necesare, duce la accidentdri
minore sau reduse.

Atentie !

Poate interveni o situatie potential ddundtoare,
care conduce la daune materiale dacd nu este
evitatd.

Structura instructiunilor de siguranta

A\ PERICOL!

Tipul si sursa pericoluluil
9 Consecinfe in caz de nerespectare
> Maésurd pentru evitarea pericolului
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'A Instructiuni generale privind siguranta

> Instructiunile de siguranta trebuie sé
fie citite inainte de exploatare, de
reparatie, de intretinerea curenta si
de schimbarea accesoriilor la aparat,
precum si inaintea lucrarilor in apropi-
erea aparatului si trebuie sé fie intelese.
In cazul negativ, acest lucru poate provoca
v&tamari corporale grave.

» Configurareq, reglarea sau utilizarea aparatului
este permis& exclusiv de céitre operatori calificati
corespunzdtor si scolarizafi

> Modificarea aparatului nu este permisd.
Modificarile pot diminua eficienta masurilor de
sigurantd si pot creste riscurile pentru operator.

> Nu folositi niciodaté aparate deteriorate.

> Aparatul trebuie sd fie supus regulat unei
inspectii, pentru a verifica dacd aparatul este
marcat cu valorile dimensionate si cu iden-
tificatoarele necesare si lizibile cu claritate.
Angajatorul/operatorul trebuie s& ia leg&tura cu
producdtorul, pentru a primi pl&cute inlocuitoare,
dacd este necesar.

»> Orientati cablurile intotdeauna astfel incét ele s&
fie duse prin spatele aparatului.

> Dezactivati intrerupdtorul principal al motorului
inainte de toate operatiunile, in pauzele de
lucru, precum si in cazul in care nu se deserveste
masina.

»> Respectati directia de debitare in cazul montdrii
panglicii de fierastrau.

> Asigurati-vd cd toate dispozitivele care acoperd
panglica de fierdstrau functioneazd ireprosabil.

> Prindeti intotdeauna piesa ferm in menghin&. Nu
prelucrati piese prea mici care nu pot fi prinse in
sigurantd.

> Rezemalti piesele mari, pentru a impiedica bas-
cularea acestora din menghind. Nu permitei re-
zemarea pieselor de cdtre persoane. O sprijinire
instabild poate duce la blocarea resp. la ruperea
panglicii fierdstraului.

> Prindefi piesele cu o formd neregulatd astfel incat
s& nu existe posibilitatea alunecdrii. Panglica de
fierdstrau s-ar putea bloca, respectiv rupe.

> Tensionati, respectiv desfacefi piesa numai atunci
cénd panglica de fier&str&u este rabatatd in sus
si s-a oprit.

> Nu porniti aparatul in cazul in care panglica
de fier@strau a afins piesa. Aduceti fiergstraul
pe piesd numai atunci cand panglica acestuia
ruleazd.

> Oprifi imediat aparatul in cazul in care panglica
de fierdstrau s-a blocat sau s-a rupt.

> Dupd operatiunea de debitare extragefi
ntotdeauna fierdstrgul din piesd cand panglica
ruleazd.

> Reglati opritorul astfel incat piesa debitatd s& nu
se blocheze in acesta. Panglica de fierdstrdu s-ar
putea bloca, respectiv rupe.

> Indepdrtati mereu deseurile rezultate in urma
operatiunii de debitare din zona de debitare.

> Nu introduceti niciodatd ména sau alte obiecte
in zona de debitare, atét timp cét aparatul este
pornit.

> Aparatul dumneavoastré poate fi
reparat numai de cétre personal de
specialitate calificat si numai cu piese de
schimb originale. Astfel asigurafi mentinerea
sigurantei aparatului.

» Utilizati numai accesorii si piese de
schimb originale Wirth.
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Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat este destinat debitdrii metalelor in acti-
vitdti de industrie mare si industrie micd. Acest aparat

este adecvat pentru debitarea urmdtoarelor materiale:

e Oteluri standard (OL37, OL50, ...)

¢ Oteluri speciale (C40, 18NiCrMo5,...)

¢ Aluminiu si aligjele din aluminiu

* Messing

* Bronz

* Tevi metalice (OL35, OL52,...)
Aparatul nu este adecvat pentru debitarea de lemn
sau de materiale asemdndtoare moi.

Aparatul a fost conceput si construit pentru
debitarea uscata. Utilizarea lubrifiantilor
pentru récire poate defecta aparatul.

Orice altd utilizare este consideratd neconformd.
Utilizatorul este responsabil pentru

daunele survenite in urma utilizarii
neconforme.

Simboluri pe aparat

Simbol Semnificatie

Cititi manualul de utilizare

Nu expunefi aparatul ploii,
nu il stropiti si nu il supunefi
actiunii jeturilor de abur

Tnainte de fiecare utilizare
verificati aparatul, cablurile
si stecdrele. Defectiunile
trebuie reparate numai de
cdtre electricieni calificati.

Purtati ochelari de protectie
adecvafi

Purtafi casti antifonice

Purtati m&nusi de protectie
adecvate la schimbarea
panglicii de fierdstr&u
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Simbol Semnificatie

Nu introducefi ména sau
obiecte in zona de debitare
a aparatului aflat in func-
tiune.

Elementele aparatului

Privire de ansamblu

Cadru masin&

Parghie pentru glisarea rapid& a menghinei

(numai PBS 160)

Méner de menghindg

Menghina

Panglicé fier&strau

Roatd manuald pentru reglarea tensiondrii

panglicii fier&straului

Méner (numai PBS 105)

Carcasé rabatabila

Motor

10 Intrerupdtor central motor

11 Rulment rabatabil

12 Opritor reglabil

13 Stift opritor (numai PBS 105 si PBS 120)

14 Surub de blocare ptr. opritor

15 Tij& de ghidare

16 Contrapiulita

17 Opritor final

18 Parghie de blocare pentru taierea obliga ptr.
imbinare in colt

19 Afisaj unghi de tdiere

20 Pérghie de blocare pentru ghidajul panglicii
fierastraului

21 Piulite

22 Ghidaj panglica reglabil

23 Regulator electronic de turatie

24 |ntrerupdtor

25 Surub de contact

26 Buton rotativ

27 Ménere (numai PBS 160)

28 Buton de deblocare (numai PBS 120 si PBS 160)

29 Suruburi de fixare

30 Clichet de blocare (numai PBS 120-A si PBS 160-A)

31 Selector

32 Infrerup&tor automat (numai PBS 120-A si PBS 160-A)

VWON CUhW N=

Fig. IV

PBS 105 Varianta electronic&
PBS 120 / PBS 160 Varianta electronica
PBS 120-A / Versiunea cu tdiere auto-
PBS 160-A matd
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Date tehnice

PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Art. 07013220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Tensiune nominal& 230V/CA 230V/CA 230V/CA
Frecventd nominal& 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Consum curent max. 4,4 A 50A 9,5A
Putere de intrare nomi- 950 W 1.300 W 2000 W
nal&
Turatie de mers in gol 11.000-23.000 min’! 8.000-16.000 min’ 11.000-23.000 min’!
Clasa de protectie | | |
Greutate aprox. 17 kg aprox. 18 kg aprox. 35 kg
Dimensiuni (L x | x H) 730 x 390%x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1000 x 390%x 570 mm
Dimensiuni panglicd 1.335x 13 x0,65mm 1.440 x 13 x 0,65 mm 1.735x 13 x 0,9 mm

Informati referitoare la zgomot si vibratii

I timpul lucrului se poate depdsi pragul de zgomot de 80 dB (A).
S Pericol de accidentdri grave si traume produse de zgomot.
> Purtati c&sti de protectie antifonicd.

Valori mésurate corespunzator UNI EN SO 3746.
Nivelul de zgomot A al aparatului este de regulé:

Nivel de putere sonora L PBS 105 PBS 120 PBS 160
fard sarcing la o vitez& a panglicii de 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
7n sarcing la o vitezd a panglicii de 80 m/min 94,0 dB(A) 94,0dB(A) 94,2 dB(A)

(debitare otel & 80 mm)

Nivel de presiune acustica L PBS 105 PBS 120 PBS 160
fard sarcing la o vitez& a panglicii de 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5dB(A) 81,5dB(A)
in sarcind la o viteza a panglicii de 80 m/min 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(debitare otel & 80 mm)

Vibrafia man&-brat este in mod normal sub 2,5 m/s2.

201



A\ PRECAUTIE!

Pericol din cauza locului de munca

inadecvat

> Alegefi un loc de muncd avénd con-
ditii de vizibilitate suficiente.

> Pentru ca aparatul s& nu se rastoarne
in timpul functiondrii, asezatil pe un
banc de lucru suficient de plan.

Informatie
O indltime ideald a menghinei este intre
90-95 cm deasupra solului.

» Pentru a insuruba ferm aparatul pe bancul de
lucru, utilizati orificiul de fixare de pe cadrul
masinii [1].

sau

> Pentru a tensiona ferm aparatul cu o menghing de
méng, utilizati suprafafa de asezare din centrul
cadrului masinii [1].

Conexiunea electrica
Atentie !

> Exploatati aparatul numai la o refea electrica
asigurata.

» Comparati tensiunea existentd a refelei cu date-
le de pe placuta tipologica.

Informatii

Reglatorul electronic al turatiei [23] este
dotat cu o functie de resetare. Aceasta
impiedica repornirea automatd a apara-
tului dupd o cadere de tensiune.
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Reglaje

A\ PERICOL!

Pericol din cauza pornirii involuntare

> Cand efectuati reglaje, deconectati
aparatul de la intrerupdtorul princi-
pal al motorului [10] (pozitia <0>).

Tensionarea fierastraului-panglica

A\ PRECAUTIE!

Pericol provocat de tensionarea prea

puternica a panglicii fergstrgului

S Panglica de fierdstréu poate aluneca
din ghidaje.

> Pentru a tensiona panglica de fierdstrau [5],
nvartiti roata manuald [6] in sens orar.

» Pentru a diminua tensionarea in panglica de
fierastrau [5], invértiti roata manuald [6] Tn sens
anti-orar.

Informatie

Fierastraiele-panglica PBS 120 si PBS
160 sunt dotate cu un sistem de protec-
tie la supratensionare (cuplaj). Invartiti
roata manual& pé&n& cénd cuplajul
declanseaza.

Opritor

Pentru debitarea unor lungimi de piese identice,

utilizafi opritorul reglabil [12]:

> Insurubati tija de ghidare [15] in orificiul din
cadrul masginii [1].

> Asigurafi bara de ghidare cu contrapiulita [16].

> Stréingeti ferm piesa in menghina [4] la lungimea
la care dorifi s& o debitati.

> Desfacefi usor surubul de strangere [14].

» Aduceti opritorul [12] pe piesa care urmeazd a
fi debitata.

> Rotiti ferm surubul de strangere.

v Opritorul este reglat si fixat.



Rolele de ghidare pentru panglica de
fierdastrau

o

> Pentru a regla distanfa dintre panglica de fierdstrau
si perechea de rulmenti cu bile, rofifi piulifa [21].

> Reglati perechile de rulmenti cu bile astfel incét
acestea sd fie antrenate n rotire in timpul funcfi-
ondrii aparatului, dar s& nu blocheze panglica
fierastraului.

Informatie

Panglica fierdstraului este prinsé de
doud perechi de rulmenti inainte si dupd
t&is. Perechile de rulmenti cu bile sunt
amplasate pe doud axe excentrice.

Ghidajul panglicii fierastraului

Informatie

Reglati cele dou& ghidaje ale panglicii

de fierastrau [12] astfel incét rolele de
ghidare s se afle cat mai aproape de
piesd. Astfel veti atinge o calitate maxi-
ma& a debit&rii, panglica fiind acoperita
n afara zonei de debitare pentru a
reduce riscul producerii accidentelor.

» Desfacefi pérghia de stréingere [20].

> Asezafi ghidajele panglicii de fierdstrau [22]
corespunzdtor piesei care trebuie prelucratd.

> Fixati din nou pérghia de stréngere.

Unghiul de debitare
Informatie
Cu fiergstraul-panglics PBS 120 se pot
executa debitdri la un unghi reglabil
ntre 0° si 60°.
Cu fierastraiele-panglica PBS 105 si
PBS 160 se pot executa debitdri la un
unghi reglabil intre 0° si 45°.

> Desfaceli parghia de strangere [18].

> Rotifi carcasa rabatabild [8] pe baza scalei de
pe cadrul masinii [1].

> Fixafi parghia de strangere.

e WURTH

Opritoarele unghiulare fixe:

PBS 105 / PBS 160 PBS 120

0°  » Pozifionare dea- | » Pozifionare dea-
supra opritorului | supra opritorului

final [17] final [17]

45° » Pozilionare dea- | > Reglati carcasa [8]
supra opritorului | pe 0°.
final [17] > Reglati butonul
rotativ [26] pe 45°
> Rofiti carcasa pand
la opritor.
60° > Pozitionare dea-
supra opritorului

final [17]

Viteze de debitare

Informatie

Aparatul este dotat cu un sistem de

comandd electronic (CESC = Constant
Electronic Speed Control). Astfel se pot
regla in permanentd gradual vitezele de
debitare, pentru a le adapta la fipul si
mdrimea piesei (vezi tabelul de debitare
Fig. IV).

Numai PBS 120 si PBS 160
> Pentru a regla viteza de debitare, invértiti regula-
torul rotativ [23] de pe carcasa motorului.

Viteza de avans

(numai PBS 120-A si PBS 160-A)

»> Ridicati bratul la inglfimea maxim&.

> Apdsati clichetul de blocare [30].

> Deblocati selectorul [31].

> Pozitionati selectorul pe viteza de avans doritd
(H, M, L, LL).

» Deblocati clichetul de blocare.
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PBS 105

Urmdtoarele zone de debitare la 0° si 45° pot
fi accesate Tn conditiile de functionare normale
descrise:

Zona de debitare

Qc

Pies Unghi

[mm]

(%] 105

m 0° 102 x 102
[ ] 105 x93

(%] 72

m 45° 68 x 68
[ ] 70 % 60

PBS 120

Urmdtoarele zone de debitare la 0°, 45° si 60 °
pot fi accesate in conditiile de functionare normale
descrise:

Zona de debitare

Piesa [mm]

Unghi
120
0° 112%x112
120 x102
80
45° 78 x78
78 x78
50

60° 48 x 48

NSNS

50 x43
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PBS 160

Urmatoarele zone de debitare la 0° si 45 ° pot
fi accesate Tn conditiile de functionare normale
descrise:

Zona de debitare

Piesa Unghi Tl
@ 150
m 0° 150 x 150
I:l 160 x 140
@ 100
m 45° 100 x 100
I:l 120 x 100

Fixarea piesei

A\ PERICOL!

Pericol provocat de panglica de

fiergstrau aflatd in rulaj

> Tensionati infotdeauna ferm piesa in
menghing. Nu imobilizati niciodatd
piesa cu méinile.

VAN

»> Introduceti piesa direct intre f&lcile de tensionare
ale menghinei [4], f&rd a introduce alte obiecte
ntre pies& si falci.

o

> Dacd grosimea perefelui unui profil este extrem
de micg, asezati un sablon cu aceeasi formd in
interiorul profilului. In acest fel impiedicati strivirea
profilului intre falcile de stréngere ale menghinei.

Informatie

La tensionarea de material plat sau
a profilurilor speciale, avefi in vedere
neapdrat exemplele din fig. V.



Punerea in functiune

Pericol provocat de dispozitivele de

protectie defecte

> Inainte de fiecare punere in funcfiune,
verificali dacd toate dispozitivele de
protectie sunt intacte si pozitionate
corect.

Rodarea panglicii de fierastrau
Atentie !

> Lasati panglica de fierdstrau sé se rodeze
corect. In caz contrar precizia debitdrii panglicii
va fi afectata.

> Utilizati pentru primele doud sau trei debitari o
piesd din material masiv, cu un diametru de cca.
40-50 mm.

> Executafi debitdrile de inceput aplicénd doar
o presiune usoard. Cresteti lent presiunea de
apdsare

Pornirea aparatului

> Aduceti intrerupdtorul principal al motorului [10]
n pozitia <1>.

v Aparatul este pregdtit pentru functionare.

PBS 105
> Pentru a porni

aparatul, actionati
intrerupdtorul [7].

PBS 120 / PBS 160

> Tinefi méanerul [7] ferm
cu o mand si ridicati
carcasa, astfel incat
panglica de fierdstr&u
sd nu atingd piesa.

> Pentru a opri sistemul de
securitate care impie-
dicd o pornire acciden-
tal, apdsati butonul de

deblocare [28].

> Pentru a porni
aparatul, actionati
intrerup&torul [24].

e WURTH

A\ PERICOL!

Pericol provocat de panglica de

fierastrau

> Nu introducei niciodatd ména sau
alte obiecte in zona de debitare.

> Cobordti lent carcasa p&nd cand panglica de
fiergstrau atinge piesa.

> Mdriti treptat presiunea de debitare si executati
debitarea péné la final.

> Deconectati aparatul de la intrerupétorul
principal al motorului [10] dupé folosire
(pozitia <0>).

A\ PERICOL!

Pericol din cauza pornirii involuntare
> Tnainte de a schimba piesa, de-
o conectati aparatul prin eliberarea
< intrerupdtorului [24].

Atentie !

> Nu incercati niciodatd s& blocati intrerupatorul
[24] sau s& manipulati functionarea acestuia.

Protectie la suprasarcina

Pentru a evita defectarea motorului, apa-
ratul se poate opri de la sine din cauza
ncdlzirii dupd o functionare indelungatd.

> Eliberati intrerupdtorul [24] si asteptati pénd cénd
ruptorul se reseteazd automat.

Limitatorul de curent

Sistemul electronic de reglare a vitezei
aparatului este echipat cu o funcfie de
protectie a motorului. Aceasta are rolul
de a impiedica motorul sd utilizeze
mai mult curent decét a fost stabilit prin
valoarea maximd programatd.

> Dacd limitatorul de curent declanseazd in timpul
lucrului, diminuati presiunea de debitare:

Regimul automat

(numai PBS 120-A si PBS 160-A)

» Ridicati bratul la inglfimea maxim&.

> Apropidti lent capul fiergstraului pénd la 5 mm
de piesd.

> Actionati intrerupdtorul [24] si intrerupdtorul
[28].

> Eliberati capul fierdstraului si asteptati pand cénd
debitarea este executatd complet.
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A\ PERICOL!

Pericol provocat de panglica de

fiergstrau aflatd in rulaj

» Nu introduceti niciodatd ména sau
alte obiecte in zona de debitare.

> Lasali piesa tdiatd sé& cada pe
postamentul masinii.

> Intindefi mana dupd pies& numai
cand aparatul este deconectat.

Schimbarea panglicii de fierastrau

A\ PERICOL!

Pericol din cauza pornirii involuntare

> Deconectati aparatul de la intreru-
patorul principal al motorului [10]
(pozitia <0>).

Pericol de tdiere provocat de panglica

de fiergstrau ascutitd

O Pericol de vatamari la dinfii panglicii
de fier&strau

> Purtati manusi de protectie.

Demontarea panglicii de fierastrau

» Deconectafi aparatul de la intrerup&torul principal
al motorului [10] (pozitia <0>).

> Desfacefi parghia de strangere [19].

PBS 105

> Glisati inapoi
ghidajele panglicii
de fierastrau [22]
pdnd la opritorul de
capat.

PBS 120 / PBS 160

> Apropidti prin glisare
cat mai mult posibil
ghidajele panglicii de
fierastrau [22].

> Fixati din nou parghia de strangere.

> Destaceti cele patru suruburi de fixare [29] si
depunefile deoparte.

> Inlaturafi apdrdtoarea de protectie.

> Invértiti roata manuald [6] in sens anti-orar, pdna
cand panglica de fierdstréu este detensionatd.

> Scoateti cu marea atentie panglica de fierdstr&u
de pe rolele cauciucate.

> Trageti panglica de fierdstrdu cu precautie din
ghidajele panglicii de fierastrau [22].
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Montarea panglicii de fierastréu
Atentie !

Fier&str&ul-panglicd PBS 105 este conceput pentru

functionare in sens antiorar. Fierdstraiele-panglica

PBS 120 si PBS 160 sunt concepute pentru

functionare in sens orar.

> Respectati la montarea panglicii de fierdstréu
alinierea corectd a dinfilor.

> Asezati panglica de fierdstr&u cu precautie intre
cele doud ghidaje [22].

> Asezali panglica de fier&stréu cu precautie peste
rolele cauciucate.

> Invartifi roata manual& [6] in sens orar, pdna
cand cuplajul declanseaza.

> Montati capacul de protectie cu cele patru
suruburi de fixare [29].

> Lasati scurt panglica de fierdstréu sa se rodeze.

Intretfinere / ingrijire

A\ PERICOL!

Pericol din cauza pornirii involuntare

si de electrocutare

> Deconectati aparatul de la intrerupd-
torul principal al motorului [10] (po-
zitia 0>) si scoateti fisa de refea.

Pericol provocat de provocat de

panglica de fierastrdu ascufitd si de

aschiile formate la debitare

> Purtati la toate lucré&rile de intrefinere
curentd echipament de protectie
personal, ca de exemplu manusi de
protectie si ochelari de protectie.

> Verificati inainte de fiecare punere in functiune
dacd existd deteriordri la cablul de racord. Daca
existd deteriordri la cablul de racord, solicitati
schimbarea acestuia de cétre un specialist.

» Indepdrtati in mod regulat aschiile formate la de-
bitare. Curdtati zona de debitare si suprafata de
asezare, de preferint& cu un dispozitiv de aspirare
sau cu o pensuld.

Atentie !

> Nu folositi aer comprimat pentru curdtarea
aparatului!



Recomandari pentru identificarea erorilor

Defectiune

Motorul nu porneste

Declansarea intrerupgtorului de
protectie contra supraincdlzirii

PBS 105 si PBS 160:
Unghi de debitare inexact la
0° si 45°

PBS 120: Unghi de debitare
inexact la 0° si 60°

PBS 120:
Unghi de debitare inexact la 45°

Inexactitate a unghiului drept la
debitare

Sectiunea de debitare este grosie-
r& sau ondulata.

Panglica patineazg usor de pe
ghidajul acesteia.

Cauzd posibila

Motor, cablu de alimentare sau
stecdr defect.

S-a declansat siguranta in panoul
de comutare

Cadere de tensiune in refea

S-a declansat ruptorul termic al
motorului.

Supraincélzirea motorului

Suprasarcind la motor din cauza
presiunii de debitare prea mari

Defectiuni motor

Dispozitivul de imobilizare nu este
reglat corect.

Obpritoarele [17] si [25] nu sunt
reglate corect.

Surubul opritor [26] nu este reglat
corect.

Presiune de debitare prea mare

Separarea danturii panglicii nu este
potrivitd pentru piesa.

Viteza de debitare nu este potrivitd
pentru piesd.

Ghidaijele panglicii de fierastrau
sunt reglate incorect

Piesa nu a fost stréinsd plan

Pénza este uzatd sau nu are dantu-
ra potrivitd pentru grosimea piesei.

Presiune de debitare prea mare

Ghidaj panglica excentric.

Uzurd prea puternicd a cauciucdrii
rolelor

Patinarea panglicii pe role, cauzatd

de ulei sau unsoare pentru debitare.
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Remediu

Verificare resp. reparare aparat de
cétre un electrician autorizat.
Verificati siguranta si reporniti apa-
ratul.

Verificati tensiunea de retea.

Eliberati intrerupdtorul principal al mo-
torului [10] si asteptati cateva minute,
pénd& cénd ruptorul se reseteazd din
nou de la sine.

Verificati dacd fantele de aerisire ale moto-
rului sunt murdérite si curdfatile, dupd caz.

Micsorati presiunea de debitare.

Verificare resp. reparare aparat de
cétre un electrician autorizat.

Reglati opritoarele din nou. Desfaceti
suruburile de fixare si orientati din nou.

Reglati opritoarele din nou. Desfaceti
suruburile de fixare si orientati din nou.

Desfacefi contrapiulita si reglati

din nou surubul opritor. Restrangeti
contrapiulita.

Micsorati presiunea de debitare.
Verificati parametrii de debitare in ta-
belul de debitare (fig. V) si adaptati-i.
Verificati parametrii de debitare

in tabelul de debitare (fig. IV) si
adaptati.

Verificati setdrile si adaptafi-le, dacd
este cazul.

Verificati setdrile si adaptati-le, dacd
este cazul

Verificati parametrii de debitare in ta-
belul de debitare (fig. V) si adaptati-i.
Micsorati presiunea de debitare.
Verificati setdrile si adaptati-le, daca
este cazul.

Solicitafi verificarea, dupd caz
schimbarea de cétre personalul de
specialitate.

A nu se utiliza in niciun caz lubrifianti
sau agentfi de rdcire pentru debitare.
Solicitati verificarea, dup& caz schimba-
rea de cétre personalul de specialitate.
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Transportul (fig. 1)

A\ PERICOL!

Pericol provocat de carcasa

rabatabild

2 Pericol de vatdmare cauvzat de
pénza de ferdstréu

» Fixati carcasa.

> Asigurafiva cd nicio piesd nu se mai afld in menghing.
> Pivotati carcasa [8] complet in jos.

PBS 105 / PBS 120

> Glisati stiftul opritor
[13] in orificiul
prevézut special.
Asigurati-va cd stiftul
opritor este complet
fixat in pozifie.

PBS 160

> Montati cele doud mé-
nere [27] in lateral pe
cadrul masinii [1].

v Aparatul este pregdtit pentru transport.

Pentru acest aparat marca Wiirth oferim o garantie
conform prevederilor legale / specifice tdrii, incepand
cu data achizitiondrii (dovada se face cu factura sau
cu bonul de livrare). Defectiunile se remediaz& prin
inlocuirea aparatului sau prin reparare. Nu se oferd
garantie pentru defectiunile apdrute ca urmare a unei
manevrdri necorespunzdtoare. Orice pretentie va fi
onorat& numai dacd aparatul este predat nedezmem-
brat unei filiale Wirth, unui reprezentant de vanzéri
Wiirth sau unei unitdfi de service autorizate Wirth.
Ne rezervém dreptul de a aduce modificéri tehnice.
Nu ne asumdm nicio responsabilitate pentru greseli
de tipar.

Indicatii privind mediul inconjurdétor

Sculele electromagnetice, accesoriile si ambalajele
trebuie date inspre a fi reciclate intr-un mod nepoluant.
Numai pentru tari UE:

Nu dezafectati sculele electromag-
netice Tmpreund cu gunoiul menajer.
Conform Directivei europene
2012/19/UE privind deseurile de
aparaturd electronica si electricd si
conform aplicarii acesteia in legile
nationale aparatura electronicd defectd trebuie
colectatd separat si trebuie trimisd pentru a fi reci-
clatd intr-un mod nepoluant.
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Accesorii si piese de schimb

Pentru debitarea transversald a unor piese masive
sau a unor profiluri subtiri, respectiv piese in vinclu,
puteti achizifiona panglici cu diferite danturi.

Dacd aparatul se defecteazd, in pofida proceselor
de productie si control constiincioase, reparatia
trebuie executatd de un centru Wiirth masterSer-
vice. Pentru toate intrebdrile si comenzile de piese
de schimb va rugdm s indicati neaparat numdrul
articolului de pe placheta de identificare a apa-
ratului. Lista curentd a pieselor de schimb pentru
acest aparat poate fi accesatd pe Internet la adresa
Jhttp://www.wuerth.com/partsmanager” sau poate
fi solicitatd de la cea mai apropiatd filials Wirth.

C € Declaratie de conformitate CE

Declardm pe proprie raspundere c& produsul
corespunde urmdtoarelor norme sau documente
normative:

Norme

e EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

conform prevederilor directivelor:
Directiva CE

* 2014/30/EU

* 2014/35/EU

e 2006/42/CE

« 2011/65/EU

Documentatia tehnicd la:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANIA

7 N T

F. Wolpert
Procurist - Sef departament
management produse

Dr-ng. S. Beichter
Procurist - sef departa-
ment calitate

Kiinzelsau: 20.04.2016
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Za vaso varnost
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Pred prvo uporabo naprave
preucite navodila za uporabo in
jih upostevaite. Shranite navodila za
uporabo za kasnej$o uporabo ali
morebitnega novega lastnika.

> Pred prvo uporabo obvezno preucite varnostna

opozorila.

— Neupostevanje navodil za uporabo in varnostnih
opozoril lahko povzrogi poskodbe naprave in
tudi nevarnosti za uporabnika in druge osebe.

> Vse osebe, ki so odgovorne za zagon,

upravljanje, vzdrzevanie in servisiranje naprave,
morajo biti ustrezno usposobljene.

> Popravila na napravi smejo izvajati

samo pooblaséeni in za to delo uspo-
sobljeni strokovnjaki. Pritem je potrebno
brezpogojno uporabljati originalne nadomestne
dele Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. Na ta nadin
boste 3e nadalje zagotovili varno delovanje
naprave.

Znaki in simboli v teh navodilih za
uporabo

Znaki in simboli v teh navodilih so namenijeni kot
pomoc za hitro ter varno uporabo navodil in stroja.

Informacije

Informacije vas obve$éajo o najucinkovi-
tej$i in najpriro&ne;si uporabi naprave in
teh navodil.

> Delovni koraki
Navedeni vrstni red delovnih korakov vam bo
olaj3al pravilno in varno uporabo.

v Rezultat
Na tem mestu najdete opis delovnega postopka.

(11 Stevilka poloZaja
Stevilke polozajev so v besedilu navedene v oglatih
oklepaijih.

Stopnje nevarnosti za varnostna
opozorila

V teh navodilih za uporabo so uporabliene nasled-
nje stopnje nevarnosti, ki vas opozarjajo na morebi-
tne nevarnosti in pomembna varnostna opozorila:

A\ NEVARNOST!

Obstaja neposredna nevarnost in lahko
ob neupostevaniju ukrepov povzrodi
hude telesne poskodbe ali celo smrt.
Brezpogojno upostevajte navedene
ukrepe.

Nevarna situacija lahko ob
neupostevaniju ukrepov povzrodi hude
telesne poskodbe ali celo smrt. Pri delu
bodite skrajno previdni.

A\ PREVIDNOST!

Nevarna situacija lahko ob
neupostevaniju ukrepov povzrodi lazje
ali manjse poskodbe.

Pozor!

Nevarna situacija, ki lahko povzrogi materialno
$kodo, e je ne preprecite.

Sestava varnostnih opozoril

A\ NEVARNOST!

Vrsta in vir nevarnostil

© Posledice pri neupostevaniju
> Ukrepi za preprecevanije nevarnosti
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'A Splosna varnostna opozorila

> Pred nastavljanjem, uporabo, popravili,

> Podprite ve&je obdelovance in prepregite, da bi

vzdrievanjem in menjavo pribora
naprave ter pred deli v okolici naprave
morate prebrati in razumeti varnostna
opozorila.V nasprotnem lahko pride do tezkih
telesnih poskodb.

Napravo naj pripravljajo, nastavljajo in upora-
bljajo izklju&no ustrezno kvalificirani in usposo-
blieni upravljavei.

Naprave ni dovolieno spreminjati. Spremembe
naprave lahko zmanjajo ucinkvitost delovanja
varnostnih ukrepov in pove&ajo nevarnosti za
upravljavca.

Nikoli ne uporabljajte poskodovane naprave.
Napravo je treba redno pregledovati in prever-
jati, ali je naprava oznaéena z vsemi potrebnimi
nazivnimi vrednostmi in oznakami. Po potrebi se
lahko delodajalec/upravljavec poveze s proizva-
jalcem in zahteva nadomestne oznake.

Kabel usmerite vedno tako, da bo speljan na
zadnji strani naprave.

Izkljuite glavno stikalo motorja, pred vsemi deli
na napravi, med prekinitvami in ko naprave ne
uporabljate.

Pri montazi traku Zage pazite na smer reza.
Prepri¢ajte se, da brezkompromisno delujejo vse
priprave, ki pokrivajo in zas¢itijo Zagin list.
Obdelovanec naj bo vedno tesno vpet v primez.
Ne obdelujte premajhnih obdelovancey, ki jih ni
moc vpeti v primez.

>

>

>

izpadli iz primeza. Obdelovanca naj ne podpira
druga oseba. V primeru nestabilne opore se
primez lahko zatakne ali pretrga.
Neenakomerno oblikovane obdelovance vpnite
na nadin, da ne bodo zdrsnili. Trak Zage se
lahko zatakne ali pretrga.

Vpenijajte ali odstranjujte obdelovanec samo

v primeru, ko je trak Zage zasukan navzgor in
miruje.

Ne vklapliajte naprave, &e se Zagin list dotika
obdelovanca. Zago priblizajte obdelovancu
takrat, ko je trak Zage v pogonu.

Takoj izklju¢ite napravo, Ce se je trak Zage
zagozdil ali pretrgal.

Po kon&anem postopku rezanja, odmaknite trak
zage iz obdelovanca, s tem da je trak Zage 3e
vedno v pogonu.

Nastavite prislon tako, da se odZagani del ne bo
zagozdil ob prislon. Trak zage se lahko zatakne
ali pretrga.

Obmocgje rezanie redno &istite in odstranjujte
odpadke, ki nastajajo pri obdelavi.

Med delovanjem naprave ne segajte z rokami ali
s predmeti v obmogje rezanija.

Elektriéne naprave sme popravljati
samo kvalificiran strokovnjak, ki mora
pri tem uporabiti izkljuéno originalne
nadomestne dele. S tem je zagotovliena
nadaljnja varnost elekiri¢ne naprave.
Uporabljajte le originalno opremo in
nadomestne dele od podjetja Wiirth.
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Pravilna namenska uporaba

Naprava je namenjena za zaganije kovine v indu-
striji in obrti. Naprava je namenjena za zaganje
sledegih materialov:

e Standardna jekla (St37, St50, ... )

* Posebnega jekla (C C40, 18NiCrMo5 ... )

* Aluminija in aluminijeve zlitine

* Medenine

* Brona

¢ Jeklene cevi (St35, $t52,...)
Naprav ni primerna za Zaganie lesa ali podobnih
mehkih materialov.

Naprava je bila naértovana in izdelana
za suho rezanje. Ce uporabljate hladilne
in mazalne snovi lahko postane naprava
neuporabna.

Drugaéna uporaba ali neskladna s tukaj opisano se
smatra kot nepravilna uporaba.

Za skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne
uporabe, je odgovoren upravljavec.

Simboli na napravi

Simboli Pomen

Preberite navodila za
uporabol

Naprave ne izpostavljajte
deZju, ne brizgaite in ne
Cistite s parnim Cistilnikom.

Pred vsako uporabo preveri-
te napravo, kabel in vtikac.
Skodo sme odpravljati le
strokovnjak.

Uporabljajte ustrezna za3gi-
tna o&alal

Uporabljajte zas&ito sluhal

Uporabljajte ustrezne za3gi-
tne rokavicel.

e WURTH

Simboli Pomen

Med delovanjem naprave
ne segaijte z roko ali drugimi
predmeti v obmogja rezanja.

Elementi naprave

Pregled

ogrodie stroja

vzvod za hitri premik primeza (samo PBS 160)
rocaj primeza

primez

trak Zage

kolo za napenjanie traku Zage

ro&aj (nur PBS 105)

zasuéno ohi3je

motor

10 glavno stikalo motorja

11 nagibno leZajenje

12 nastavljiv naslon

13 blokirni zatik (samo PBS 105 in PBS 120)
14 pritrdilni vijak za naslon

15 vodilna palica

16 protimatica

17 konéni naslon

18 pritrdilna roica za kotni rez

19 prikaz kota rezanja

20 pritrdilna roica za vozilo traku Zage

21 matice

22 nastavljivo vodilo traka zage

23 elektronski regulator vriljajev

24 stikalo

25 zatiéni vijok

26 vriljiv gumb

27 ro&aj (nur PBS 160)

28 sprostitveni gumb (samo PBS 120 in PBS 160)
29 pritrdilni vijaki

30 zaporni kavelj (samo PBS 120-A in PBS 160-A)
31 stikalo za izbiro stopnje

32 avtomatsko stikalo (samo PBS 120-A in PBS 160-A)

VONOCUBRWN=—

sl. IV
PBS 105 Elektronska izvedba
PBS 120 / PBS 160 Elekironska izvedba

PBS 120-A /
PBS 160-A

Izvedba z avtomatskim
rezanjem
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Tehniéni podatki

PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Izdelek 0701 3220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Nazivna napetost 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Nazivna frekvenca 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Poraba energije maks. 4,4 A 50A 9,5A
Nazivna moé 950 W 1300 W 2000 W

Vriljaji v prostem teku 11000-23000 min’

8000-16000 min’!

11000-23000 min’

Zascitni razred |

Masa pribl. 17 kg

pribl. 18 kg

pribl. 35 kg

Dimenzije (B x L x H) 730 x 390% 500 mm

850 x 830 x 600 mm

1000 x 390% 570 mm

1335 % 13 x 0,65 mm

Dimenzije Zagin trak

1440 x 13 x 0,65 mm

Informacije o hrupu/vibracijah

1735 x 13 x 0,9 mm

Pri delu lahko nivo hrupa preseze 80 dB (A).
2 Nevarnost hudih telesnih poskodb in okvare sluhal

> Uporabljajte zas¢ito sluhal

Izmerjene vrednost ustrezno z UNI EN ISO 3746.

A-ocenieni nivo hrupa naprave znaia tipi¢no:

Raven zvoénega hrupal L PBS 105 PBS 120 PBS 160
brez obremenitve pri hitrosti traku 80 m/min 92,5dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
pri obremenitvi s hitrostjo traku 80 m/min 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)
(2aganije jekla & 80 mm)

Raven zvoénega tlaka L PBS 105 PBS 120 PBS 160
brez obremenitve pri hitrosti traku 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
pri obremenitvi s hitrostjo traku 80 m/min 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(2aganije jekla & 80mm)

Vibracija dlan-roka je obi¢ajno nizja od 2,5 m/s?
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A\ PREVIDNOST!

Nevarnost zaradi neustreznega

delovnega mesta

> |zberite delovno mesto z zadostno
vidljivostjo.

> Napravo namestite na ravno delovno
povriino, tako da se med obratova-
njem ne bo prekucnila.

Informacije
Idealno je, &e je vidina primeza 90-
95 cm nad tlemi.

» Za pritrditev naprave na delovno mizo uporabite
izvrtine na ogrodju stroja [1].

ali

> Ce boste napravo pritrdili z vija&no spono,
uporabite podlozno povriino na sredini ogrodja
stroja [1].

Elektri¢ni prikljucek
Pozor!

> Uporabljajte napravo priklju¢eno samo na
zavarovano elekiriéno omrezije.

> Omrezna napetost mora ustrezati navedbam na
tipski tablici.

Informacije

Elektronski regulator Stevila vriljajev [23]
ie opremljen s funkcijo ponastavitve. Ta
preprecuje samodejni ponovni vklop
naprave po izpadu elekiriéne energije.

e WURTH

Nastavitve

A\ NEVARNOST!

Nevarnost zaradi nezazelenega

vklopa naprave

> Ce nastavljate napravo, potem
predhodno izklopite napravo z
glavnim stikalom motorja [10]
(polozaj <0>).

VAN

Napenjanje traku zage

A\ PREVIDNOST!
Nevarnost zaradi premoéno napetega
traku Zage.
2 Trak Zage lahko zdrsne iz vodil.
> Za napenjanije traku Zage [5] zasukajte rogno
kolo [6] v smeri urinega kazalca.

> Za sprostitev napetosti traku Zage [5] zasukajte
ro&no kolo [6] v nasprotni smeri urinega kazalca.

o

Naslon

Za zaganie ved identi¢nih obdelovancev uporabite

nastavljivi naslon [12]:

> Privijte vodilno palico [15] v izvrtino na ogrodiju
stroja [1].

»> Zavarujte vodilno palico s protimatico [16].

> Obdelovanec z nastavljeno dolzino rezanja
vpnite v primez [4].

> Sprostite pritrdilni vijak [14].

> Primaknite naslon [12] na obdelovanec, ki ga
boste odzagali..

> Privitie pritrdilni vijak.

v Naslon je nastavljen in pritrien.

Informacije

Traéne zage PBS 120 in PBS 160 so
opremljene z za$&itnim sistemom, ki varu-
ie pred prenapenjanjem traku. (sklopka).
Zasukaite roéno kolo, do togke ko zdrsne
sklopka.
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Vodilna kolesca za trak zage

o

> Za nastavitev razdalie med trakom Zage in parom
krogli¢nih lezajev zasukajte matice [21].

> Pare krogliénih lezajev namestite tako, da se
bodo med delovanjem neovirano vrteli, vendar ne
smejo ovirati teka traku Zage.

Informacije
Trak Zage namestite stransko med pare
krogliénih leZajev pred in za rezom

zage. Pari krogliénih leZajev so namesée-

ni na dveh ekscentriénih oseh.

Vodilo traku Zage

i

> Sprostite pritrdilni vzvod [20].

> Nastavite vodila traku Zage [22] ustrezno do
obdelovanca.

»> Ponovno privijte pritrdilni vzvod.

Informacije

Obe vodili traku zage [12] nastavite
tako, da se vodilna kolesca nahajajo kar
se da blizu obdelovanca. S tem doseze-
te najvisjo mozno kakovost reza, rezalni
trak Zage je izven obmogja rezanja
pokrit, kar zmanj$a nevarnost dotika.

Kot rezanja
Informacije
S traéno Zzago PBS 120 je mozno
Zagati materiale pod nastavljivim kotom
od 0° do 60°.
S traénimi zagami PBS 105 in PBS
160 je mozno zagati materiale pod
nastavljivim kotom od 0° und 45°
durchfihren.

> Sprostite pritrdilni vzvod [18].

> Zasukaijte zasuéno ohisje [8] in nastavite vrednost
po lestvici, ki je ogrodju stroja [1].

» Ponovno privijte pritrdilni vzvod.
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Naslon s fiksnim kotom

PBS 105 / PBS 160

0° » Nastavitev
poteka prek
kon&nega nas-

lona [17].

PBS 120

> Nastavitev poteka
prek konénega
naslona [17].

45° » Nastavitev > Ohi3je [8] nastavite
poteka prek na 0°.
kon&nega nas- | » Zasuéno glavo [26]
lona [17]. nastavite na 45°.
> Ohije zasukajte do
naslona.
60° > Nastavitev poteka

prek konénega
naslona [17].

Rezalna hitrost

Informacije

Naprava je opremliena z elektronskim

krmilnim sistemom (CESC, Constant
Electronic Speed Control). S tem
sistemom je moZno postopno nastavljati
rezalno hitrost, da jo lahko prilagodite
vrsti in velikosti obdelovanca (glej rezal-
no tabelo sl. IV).

Samo PBS 120 in PBS 160
> Nastavitev se izvede z vriljivim regulatorjem [23]
na ohisju motorja.

Hitrost podajanja

(samo PBS 150-J\ in PBS 160-A)

» Dvignite rocico na najvisjo visino.

> Pritisnite na zaporni kavelj [30].

> Sprostite izbirno stikalo [31].

> Nastavite izbirno stikalo na Zeleno hitrost poda-
janja (H, M, L, LL).

> Zapahnite zaporni kavelj.
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Obmocéje rezanja PBS 160

PBS 105
Slede&e obmocje rezanja lahko dosezete od 0°do
45°, v normalnih, opisanih delovnih pogojih:

Obdelova- K Obmogje razreza
ot
nec [mm]
%] 105
m 0° 102 x 102
[ ] 105 x93
% -
m 45° 68 % 68
.

PBS 120
Sledege obmocdje rezanja lahko dosezete od 0°,
45° in 60°, v normalnih, opisanih delovnih pogoijih

Obdelova- K Obmogje razreza
ot
nec [mm]
(%] 120
m 0° 112 x 112
|:| 120 x102
%) 80
m 45° 78 x 78
—
2] "
m 60° 48 x 48
— ot

Sledece obmogje rezanja lahko doseZete od 0°do
45°, v normalnih, opisanih delovnih pogojih:

Obdelova- K Obmocéje razreza
of
nec [mm]
(%] 150
m 0° 150 x 150
] 160 x 140
%] 100
m 45° 100 x 100
] 120 x 100

Vpetje obdelovanca

A\ NEVARNOST!

Nevarnost zaradi tekocega traku

zage

> Vedno trdno pritrdite obdelovanec
v primezu. Nikoli ne drzite obdelo-

vanca z rokami.

» Obdelovanec vstavite neposredno v vpenjalne
Celjusti primeza [4] , vmes ne vstavljajte drugih
predmetov.

o

> Ce je debelina profila zelo tanka, morate v
notranjost profila vstaviti $ablono enake oblike. To
bo prepredilo zme&kanije profila med vpenjalnimi
Eeljustmi primeza.

Informacije

Pri vpenjanju ploséatega materiala ali
posebnih profilov brezpogojno uposteva-
tie primere na sl. V.
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Nevarnost zaradi okvarjenih zai¢itnih

naprav.

> Pred zagonom naprave se prepricaj-
te, da so vse za3citne naprave nepo-
kodovane in pravilno namescene.

Utekanije zage
Pozor!

> PoZakaite nekaij trenutkov, da se rezalni trak
zage pravilno utece. V nasprotnem primeru se
lahko natan&nost reza traku Zage nepopravljivo
okvari.

» Za prva dva, tri reza uporabite obdelovanec iz
celega materiala s premerom pribl. 40-50 mm.

» Zagnite rezati z manj3o silo pritiska na obdelo-
vanec. Nato polasi povecujte pritisni tak.

Vklop naprave
> Premaknite glavno stikalo motorja [10] v polozaj <1>.
v Naprava pripravljena za delovanie.

PBS 105 PBS 120 / PBS 160

> Napravo vklopite s pri-| » Z eno roko pridrzite
tiskom na stikalo [7]. roéaj [7] in dvignite
ohisje, da trak Zage ne
bo v stiku z obdelo-
vancem.

> Za onemogocenije
varnostnega sistema, ki
preprecuje nenamerni
izklop, pritistisnite spro-
stitveni gumb[28].

> Napravo vklopite s pri-
tiskom na stikalo [24].

A\ NEVARNOST!

Nevarnost zaradi traku Zage

> Med delovanjem naprave ne
segaijte z roko ali drugimi predmeti
v obmog¢ja rezanja.
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> Ohigje pocasi spuscajte, dokler se trak Zage ne
dotakne obdelovanca.

> Pritisk rezanja pocasi povecujte in odrezite obde-
lovanec.

> Po uporabi izklopite naprava z glavnim
stikalom motorja [10] (poloZaj <0>).

A\ NEVARNOST!

Nevarnost zaradi nezazelenega

vklopa naprave

> Preden zamenjate obdelovanec
izklopite napravo, s tem da sprotite

stikalo [24] .

/55,

Pozor!

> Nikoli ne posku3ajte blokirati stikala [24] ali
spreminjati njegove funkcije.

i

> Sprostite stikalo [24] in po&akaijte, da se prekinje-
valnik sam postavi v prvotni polozaj.

o

> V primeru, da se omejevalnik toka med delom
sprozi, zmanjajte rezalni tlak.

Zascita pred preobremenitvijo
Naprava se po dalj$em obratovaniju
(zaradi pregrevanja) sama izklopi, s tem
se prepredi okvara motorja.

Omejevalnik toka

Elektronski uravnalec hitrosti naprave je
opremlien s funkcijo za za3&ito motoria.
Ta preprecuje, da bi skozi napravo
tekel vegji tok kot je dolo&en z najvegjo
vrednostjo porabe toka.

Avtomatsko delovanje

(samo PBS 120-A in PBS 160-A)

»> Dvignite rocico na najvijo visino.

»> Priblizajte glavo Zage po&asi do 5mm visine nad
obdelovancem.

> Pritisnite stikalo [24] in stikalo [28].

> Spustite glavo Zage in pocakajte, da se v celoti
izvede postopek zagania.



A\ NEVARNOST!

Nevarnost zaradi tekocega traku

Zage

> Med delovanjem naprave ne
segaijte z roko ali drugimi predmeti
v obmogja rezanja.

» Pustite, da odrezani obdelovanec
pade v spodniji del stroja.

> Po obdelovancu posezite 3ele tak-
rat, ko je stroj v celofi izkloplien.

Menjava rezalnega traku Zage

A\ NEVARNOST!

Nevarnost zaradi nezazelenega

vklopa naprave

> |zklopite napravo z glavnim stika-
lom motorja [10] (poloZaj <0>).

Nevarnost zaradi ostrega traku zage.

2 Poskodbe z zobci rezalnega traku
Zage.

> Uporabljajte za3gitne rokavice.

Demontaza traku Zage

> Izklopite napravo z glavnim stikalom motorja [10]

(polozaj <0>).
» Sprostite pritrdilni vzvod [19].

PBS 105

> Potisnite vodila
traku Zage [22] bis
nazaj do konénega
omejila.

PBS 120 / PBS 160

> Potisnite vodila traku
zage [22] kolikor

mogoée skupaij.

»> Ponovno privijte pritrdilni vzvod.

> Odbvijte pritrdilne vijake [29] in jih poloZite na
stran.

> Odstranite zad¢itni pokrov.

> Roéno kolo [6] obradajte v nasprotni smeri uri-
nega kazalca, da se rezalni trak Zage sprosti.

> Trak Zage previdno snemite iz gumiranih koles.

> Rezalni trak Zage naijprej previdno izvlecite iz

vodil [22].
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Vgradnja traku zage
Pozor!

Traéna zaga PBS 105 je prirejena za delovanije v

nasprotni smeri urinega kazalca. Traéne Zage PBS

120 in PBS 160 so prirejene za delovanje v smeri

urinega kazalca.

> Pri montazi traku Zage pazite, da bodo zobci
pravilno usmerjeni.

> Rezalni trak Zage previdno namestite med vodila [22].

» Trak Zage previdno polozZite na gumirana kolesa.

> Zasukajte rono kolo [6] v smeri urinega kazalca,
do tocke ko zdrsne sklopka.

> Montirajte za3&iti pokrov s Stirimi pritrdilnimi
vijaki [29].

> Za kratek éas vklopite, da se trak zage utece.

Vzdrzevanije / nega

A\ NEVARNOST!

Nevarnost zaradi nezazelenega

vklopa naprave in elekiriénega udara.

> |zklopite napravo z glavnim stika-
lom motorja [10] (polozaj €0>) in
izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.

Nevarnost zaradi ostrega traku Zage in

ostrih odrezkov.

> Pri vseh vzdrZevalnih delih uporabljaj-
te osebno zaseitno opremo, kot so
zaicitne rokavice in za3&itna oéala.

> Pred vsako prikljucitvijo preverite prikljuéni kabel,
da ni poskodvan. Podkodovani elektri¢ni kabel
sme zamenjati samo strokovnjak - elektri¢ar.

> Redno odstranjujte odrezke, ki nastajajo pri
zaganiju. Cistite rezalno obmogje in odlagalne
police s sesalno napravo ali ¢opigem.

Pozor!

> Ne uporabljajte stisnjenega zraka za &iséenje
naprave!
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Nasveti za odpravljanje napak

Motnja

Motor se ne zazene

Vklju&itev toplotnega prekinjeval-
nika

PBS 105 in PBS 160:
Nenatanéen kot rezanja prii bei
0°in45°

PBS 120:Nenatancen kot reza-
nja pri 0° in 60°

PBS 120:
Nenatanéen kot rezanja prii 45°

Nenatanden pravi kot reza

Odrez je velik ali valovit.

Trak Zage se izmika iz vodila.

218

Mozen vzrok

Okvara motorja, stikala ali omrez-
nega kabla.

Sprozilo se je varovalo v stikalni
omarici.

Izpad napetosti v elektriénem omrezZju.

Vkljuéil se je prekinjevalnik motorja
za zadito pred pregrevanjem.

Pregretie motorja.

Preobremenitev motorja zaradi
prevelikega pritiska rezanja.

Skoda na motoriu

Pritrdilna naprava ni pravilno
nastavljena.

Prislona [17] in [25] nista pravilno
nastavliena (glej sl. IV).

Zatiéni vijak [26] ni pravilno
nastavljen.

Previsok pritisk rezanja.

Razporeditev zobcev traku Zage je
neprimerna za obdelovanec.

Hitrost rezanja ni primerna za
obdelovanec.

Vodila traku Zage so napa&no
nastavliena.

Obdelovanec ni vpet ravno.

Trak Zage je obrablien ali je
razporeditev zobcev napaéna za
debelino obdelovanca.

Previsok pritisk rezanja.
Ekscentri¢na vodila traka Zage so
napaéno nastavljena.

Prevelika obraba gumiranih koles.

Rezalno olje ali mast povzro&a
drsenje traku Zage na gumiranih
kolesih.

Ukrep

Napravo naj preveri ali popravi poobla3-
&enemu serviser za elekiriéne naprave.

Preverite varovalo ter ga ponovno
vkljugite.

Izpad napetosti v omreZnem sistemu.

Sprostite glavno stikalo motorja [10]
ter pocakaite, dokler se prekinjevalnik
sam ne postavi v prvotni poloZaj.

Preverite, &e so prezradevalne zareze
motorja zamazane, po potrebi jih odistite.

Zmaniaite pritisk rezanja.

Napravo naj preveri ali popravi
poobla$é¢enemu serviser za elekiri¢ne
naprave.

Naslone na novo nastavite. Odpustite
pritrdilne vijake in na novo naravnaite
prislone.

Naslone na novo nastavite. Odpustite
pritrdilne vijake in na novo naravnajte
prislone.

Sprostite protimatico in ponovno
nastavite zatiéni vijak. Ponovno priteg-
nite kontramatico.

ZmaniSaite pritisk rezanja.

Parameter reza preverite v razpredel-
nici rezov(sl. IV) in jih prilagodite.
Parameter reza preverite v razpredel-
nici rezov(sl. IV) in jih prilagodite.
Preverite nastavitve in jih po potrebi
prilagodite.

Preverite vpetje in ga po potrebi
prilagodite.

Parameter reza preverite v razpredel-
nici rezov ((sl. V) in jih prilagodite.

Zmani3ajte pritisk rezanja.

Preverite nastavitve in jih po potrebi
prilagodite.

Kolesa naj preveri pooblaséeno ose-
bje, po potrebi jih zamenjaite.

V nobenem primeru pri Zaganiju ne
uporabljajte nikakrdnih maziv ali
hladil. Kolesa naj preveri poobla3geno
osebje, po potrebi jih zamenjajte.



Transport (sl. I)

A\ NEVARNOST!

Nevarnost zaradi zasuénega ohisja

2 Nevarnost poskodbe s trakom Zage
> Fiksirajte ohisje.

> Prepridaijte se, da v primeZu ni ve& obdelovanca.
> Zasukaite ohisje [8] popolnoma navzdol.

PBS 160

> Namestite oba nosilna
ro&aja [27] stransko na
ogrodje stroja [1].

PBS 105 / PBS 120

»> Potisnite blokirni
zati¢ [13] v zato
predvideno izvrtino.
Preverite, e je blokirni
zatié v celoti zaskodil.

v Naprava je pripravliena za transport.

Za to napravo firme Wiirth zagotavljamo garancijo v
skladu z zakonskimi/drzavnimi dolo€il;, ki velja od datuma
nakupa (dokazilo je racun ali dobavnica). Skoda se
odpravi z nadomestno dobavo ali popravilom. Skoda,

ki nastane zaradi nestrokovne uporabe, je izkljuéena

iz garancije. Reklamacije priznavamo le, & napravo
ne-razstavljeno vrnete v podruznico firme Wiirth, sode-
laveu firme Wiirth na terenu ali pooblaséenemu servisu za
stranke firme Wirth za elektri¢ne naprave. Pridruzujemo si
pravico do tehni&nih sprememb.

Za tiskarske napake ne prevzemamo nobene
odgovornosti.

Nasveti za varovanje okolja

Elektri¢na orodja, dodatno opremo in embalazo
posreduijte podjetju, pristojnemu za ustrezno recikli-
ranje tovrstnih odpadkov.

Samo za drzave ¢lanice EU:
Elektri¢nega orodja ne odlagaite
med gospodinjske odpadke.
Skladno z evropsko Direktivo
2012/19//ES o odpadni elek-
triéni in elektronski opremi in njeno
vkljuéitvijo v drzavno zakonodajo
ie treba izrablieno elektri¢no orodje zbirati lo¢eno
ter ga posredovati podijetju, pristojnemu za ustrezno
recikliranie tovrstnih odpadkov.

e WURTH

Oprema in nadomestni deli

Za obdelovanije velikih masivnih prerezov ali profi-
lov s tanko steno ali kotnih kosov so na razpolago
trakovi Zage z razli¢nimi zobci.)

Ce se v delovaniju naprave kljub skrbnim postopkom
preverjanja in proizvodnim postopkom pojavijo
napake, naj popravilo izvede servisna sluzba Wirth
masterService. Prosimo, &e imate vpra3anja ali
naroc¢ate nadomestne dele, vedno navedite stevilko
izdelka, ki jo najdete na tipski tablici naprave.
Originalne nadomestne dele za to napravo lahko
narodite na spletni strani ,http://www.wuerth.com/
partsmanager” ali v najbliziem zastopnistvu druzbe

Wiirth.

CE

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen s spodaj navedenimi standardi in normativ-
nimi dokumenti:

Standardi
e EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

ES Izjava o skladnosti

skladno z dologili naslednjih direktiv:
Direktiva ES

* 2014/30/EU

* 2014/35/EU

* 2006/42/ES

« 2011/65/EV

Tehni¢na dokumentacija je na voljo pri druzbi:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, GERMANY

lbgel”

F. Wolpert
Prokurist - vodja produkine-
ga managementa

Dr-Ing. S. Beichter
Prokurist, vodja za
kakovost

Kiinzelsau: 20.04.2016
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3a Bawara 6esonacHocr

Mpeau nbpBOTO U3NON3BAHE HA
BALLMS ypea NpoueTeTe TOBA
PBLKOBOACTBO 3 eKcnsioarauus u
ro cnassaitre. ChxpaHssaiire
PBKOBOLCTBOTO 30 €KCMNOATALMS 3
no-HaraTswHa ynorpeba mnu 3a
creaBaLums npurexaren.

> MMpenu MbPBOTO MycKAHE B €KCANOATALMS He-
npeMeHHO NpoyeTeTe ykasaHusaTa 3a Gesonac-
Hocr!

— TMpw HecnassaHe HO PHKOBOACTBOTO 30 €KCMAO-
ataums M ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT Morat aa
BB3HMKHOAT LWETH MO ypend M onacHOCTM 3a one-
paropa v Apym n1ua.

> BcuukM nMLQ, KOUTO Ce 3aHMMABAT C MyCKAHETo
B eKCnnoataums, 06CyXBsaHeTo, TeXHUYecKaTa

MOABPBXKA M PEMOHTA HA ypena Tpabea aa
MPMTEXABAT CHOTBETHATA KBANMPUKALMS.

> PeMOHTHMTE AeliHOCTHM o ypeaa Tpsibea
AA ce U3BbPLIBAT camo oT obyuenu nuua,
Ha KOMTO € Bb3noXeHa Tasu pabora. 3a
uenTa TpA6BQ BMHAMM A CE M3MON3BAT OpM-
rmHanHute pesepshin yactn Ha Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG. Mo 1031 HauuH ce rapaktmpa
6€30MaCHOCTTA HA CAMMS YPen.

3Ha|.|" U CMMBOJIM B TOBA PbKOBOACTBO
3HaumTe 1M CMMBONMTE B TOBQ PLKOBOACTBO Lie By
MOMOTHAT [A M3MON3BATE PLKOBOACTBOTO M MALLM-
HaTta 6bp30 1 BesonacHo.

Undpopmauus

Mudpopmupa BK 3a Hat-ePeKTUBHOTO
pecn. HaM-NPAKTUYHOTO U3MOM3BAHE HA
YPena 1 Ha TOBA PbKOBOMCTBO.

> CTbNKM Ha AeiicTBUE
IedurHmpaHaTa nocnenoBaTenHOCT Ha CTMNKMUTE
HO [eCTBME BU yNECHSBA B MPABMIHATA M
6esonacHa ynotpeba.

v Pesynrar
Tyk e HaMepuHTe ONUCAHME HA pe3ynTaTa ot
nocnenoBATENHOCTTA HA CTbMKMTE HA neﬁcmme.

[1] Mo3nunoHeH Homep
|_|O3ML|.MOHHMTe HOMepG CAa YKA3AHM B TEKCTA C
KBAOPATHM CKOBM.

CreneHn Ha ONACHOCT HA NpeAynpeau-
TEJIHUTE YKA3AHUSA

B trosa PBKOBOACTBO 34 eKcnnoaraums ce m3nons-
BAT CnefgHuTe CcTeneHn Ha OonacHOCT, 3a Aa ce
o61:pHe BHMMOHKE BbPXY NOTEHLMANHM ONACHM
CHUTYAUMM M BOXKHM NPABMIA 30 6E30MACHOCT:

A\ ONACHOCT!

lMpencrou HenocpencTeeHo onacHa
CUTyauus, KOSTO LLEe NOBEAE AO TEXKM
HOPQAHSBAHMS M NOPM CMBPT, AKO He ce
cvbnionasar Mepkure. Henpemerto
cOnIoNaBaANTE MEPKMUTE.

Moxe na Hacrsnu onacka
CUTyauus, KOSTO AQ AOBELE A0 TEXKM
HOPAHABAHMS W AOPU CMBPT, KO He
ce cvbmronasar Mepkute. Pabotete
UIKMIOUMTEINHO MPEeAna3nmBo.

A\ BbAETE MPEAMNA3/IMBU !

Moxe 04 HACTLNK OoNAcCHA CUTyauMs,
KO4TO O ooBene oo ek mnu
HE3HAYMTENHM HAOPAHABAHMA, AKO HE Ce
C'b6J'IIOJJ.OBOT MepKHTE.

Bb3MOXKHO € Aa HACTBMM CUTYyaLMs, KOSTO AKO
He 6bae M3berHata, Wwe aosene 0O MATePUAnHM
wetm.

CTpyKTypa Ha ykasaHusTa 3a beso-
nacHoct

A\ onAcHocr!

Bua u ustounmk Ha onacHoctral

2 Mocneanum npu Hecnassaxe

» Mepku 3a npeanassate ot onac-
HOCTTa
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' Ob6uwu yxasanus 3a 6esonacHocr

> YkasaHusaTta 3a besonacHocr Tpabsa

> MMonnuparire ronemmte eTamnm, 3a ad npeno-

Aa ce npouetar u aa 6baar pasbpaun,
npeau Aa ce NpPUCTLNM KbM u3paboreane,
eKcnoarauyns, PEMOHT, TEXHUUYECKO
obcny>KBaHe U CMSIHA Ha aKcecoapu Ha
ypeaa, KakTo u npeau pabora B bausocr
A0 ypeaa. AKo ToBa He ce Cryum, MOXe 0d ce
CTUTHE IO TEXKM TeNECHM HAPAHSIBAHMS.

YpensT MOXe Ad Ce HACTPOMBA, HAMMACSBA M
ynotpe6sBa CAMO OT ONepaTopH, KBANMOULM-
PAHN U o6yquM NO CbOTBETEH HAYUH.

He 1ps6Ba na ce M3BbPLIBAT NPOMEHM MO
ypena. [poMenunTte Morat aa Hamanst epek-
TMBHOCTTA HO MepKMTe 3a 6e30MacHOCT 1 Aa
YBENUUYAT PUCKOBETE 30 ONEpPATopa.

Hukora He n3nonssaite nospeneHu ypeau.
Ypenst Tpa68a PENOBHO A Ce MHCNEKTUPA, 30
na ce nposepw aanu e obosHaveH pasbupaemo
1 YETNMBO CbC 3AMBIDKMTENHUTE UUMCIIMTENHM
CcTOMHOCTM M MapkupoBku. Pabotonarenst/one-
paTopsT TpA6BA AA Ce CBbPXKE C NPOUIBOAMTENS,
30 [0 NOMyuM pesepBHM TaberkK, B CnyJyai ye
T0BA € HEOBXOAMMO.

Butaru opuentnpaitre kabenure Taka, Ye aa
M3NM3AT OT ypena Hasam.

BuHaru mskntousarire rmaBHMs Npekbcaay Ha
ABMraTENs NPEOM BCUUKM AEMHOCTU MO ypena, B
pO6OTHMTe naysu, KaKTo 1 KOrato He msnonssare
ypena.

[p1 MoHTaXA HA NNATHOTO BHMMABAMTE 30
MOCOKATA HA Cpesa.

YBeperte ce, e BCUUKM NPUCTIOCOBNEHMS, KOMTO
MOKPUBAT MAATHOTO, GYHKLMOHMPAT Ge3y-
npeuxo.

BuHaru satararite 30paso netakna B MEHIEMETO.
He o6pabotsarite npekaneHo Manku AeTamnm,
KOMTO He MOTaT 1a Ce 3aTErHaT 6e30MacHo.

TBPATUTE NPEeobpBLIAHETO MM OT MeHremeTo. He
No3BONSBAMTE HA XOPA AC MOANMPAT AeTamna.
HectabunHata nognopa Moxe aa aoseae Ao
3as>KAAHE Pecr. OTKbCBAHE HA MAATHOTO HA
TPUOHA.

3arsraste HepaBHOMEPHO OpOpPMeHHTE
AETAMNM TaKd, Ye A He MOTAT A Ce XITb3HAT.
lMnaTtHoTo MOXe aa BnokmMpa pecn. Aa ce ckbea.
3arsraitte pecn. ocBoboXxAaBaKTe aeTanna
COMO aKO MIATHOTO € 3aBbLPTIHO HArope u ce
HOMMPA B MbAEH MOKOM.

He uskntousaiite ypena, Korato niatHoto
nokocsa aetarna. MNoasexnarte otpesHata ma-
WKHA CAMO ¢ paboTeLo NNaTHO KbM AETAMNA.
Mskntouete BegHara ypend, ako niaatHOTO
6rOKMPA MK Ce CKbCa.

BuHaru otnensitte ypena cnen cpesa c pabo-
TeWo NAATHO OT AeTaMna.

Hacrporite orpanmumtens taka, ye oTps3aHmsT
[etarn na He Moxe Aa 6nokupa B Hero. [nar-
HOTO MOXe Aa BNoKMPa pecr. Aa ce cKbCa.
Mopobpxarte 30HaTa Ha pa3aHe BUHATM He3
oTnaabum ot obpabotkara.

Hukora He nocsraite ¢ pbka 1nu ¢ npeamer
KbM 30HATA HA PS3aHE, NOKATO ypemnsT e
BKJTIOUEH.

Bb3anaraiite peMoHTa Ha BALUMS €NEKTPO-
YPEeA camo Ha KBannuLUUpaH nepcoHan
M CaOMO C OPUrMHAJIHUTE PE3EePBHU YACTH.
Mo TO31 HauMH ce rapaHTUpa 6e3onNacHOCTTa Ha
camus ypen.

UsnonsBaiite camo opurMHanHu akce-
coapu u pesepBHu yactu Ha Wirth.
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Ynorpeba no npeaHasHaueHue

Tosun ypen e npenHasHAYeH 30 pPA3aHe Ha MeTanu B
MHOYCTPUATA M 3AHASTYMICTBOTO. YpensT € noaxo-
09 30 PA30HE HO CReaHuTe MeTanm:

e Cranpapthu ctomanm (St37, St50,...)

¢ Cneumantu ctomann (C40, 18NiCrMo5,...)

°* QnyMMHMI U ANyMUHUEBM CNNABH

® MECHHr

* 6poH3

e CromaHenu Tppbm (St35, St52,...)
YpensT He e NOAXOAsLY 30 PA3aHe HA AbPBECHHA
UNK NoRoBHU MeKM MaTepuan.

Ypeant e paspaboTteH n npousseaeH 3a
cyxo psasaHe. Ynotpebara Ha cmazouHo-0x-
NCOKACLLM TEUHOCTU MOXKE Ad HANPABU
ypeaa Heusnonssaem.

[pyra unum manmsaLla M3ebH onMcaHueTo ynotpeba
C€ CUMTA 30 HEOTIOBAPSLLA HA NPEeAHA3HAYEHMETO.

3a weTtn npu HenpasunHa ynorpeba orro-
BOPHOCTTA ce noema ot notpeburens.

CumBonu Bbpxy ypeaa

Cumson 3HaueHue

Mpouetete pLKOBOACTBOTO 3Gt
ekcnnoarayms

He usnaraitte ypena Ha awxn, He
ro NPBLCKAMTE M He TO NOUYMCTBANTE C
napocTpymKka

YpensT, kabensT v wencenst 1pabsa
AQ ce KOHTPONMPAT NPeau BCska
ynotpe6a. LLletnte morar na ce ot
CTPAHSBAT CAMO NPOGECHMOHANMCT.

Hocete noaxoaswm 3awmtin oumna

Hocete nonxonsuwm antdonu

Hocete noaxonswm 3dWmTHK pbKa-
BULM NMPMU CMAHA HA NNATHOTO
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Cumson 3HaueHune

55

He nocsraite ¢ pvka unm ¢ npeamer
B 30HATA HA PA3aHe Ha paboTewms

ypen

EnemeHTn Ha ypeaa

Mpernen
1 PaMa Ha MawuHaTa
Noct 3a 6bp30 NPHMTB3BAHE HA MEHTEMETO
(camo PBS 160)
[pbxka Ha MeHremeTo
Menreme
Mnatho
Pvuto koneno 3a perynmpate Ha obtaraHeTo
HO NNATHOTO
Opwxka (nur PBS 105)
MonsuxeH kopnyc
Heuraten
10 MmaseH npekbsceay Ha osurarens
11 3asbprawa ce onopa
12 Perynupyem orpanmuuten
13 Oukenpaw wmdt (camo PBS 105 1 PBS 120)
14 Crsraw 60nT 30 orpaHuumTens
15 Hanpasnssawa npbuka
16 Kowtpararika
17 Kpaex orpanuunten
18 3arerarenen noct 3a koco otpssBaHe
19 MHuaumkatop Ha brbna Ha pssate
20 3arerateneH N0CT 30 HANPABNSBALLATA HA MNATHOTO
21 Tarku
22 Perynupyema HANPABSBALLA HA ANATHOTO
23 EnekTpoHeH perynartop Ha YeCToTaTa HA BbPTEHE
24 [Mpekbeaay
25 Llnunka
26 Buprawo ce konye
27 [pvxku 30 Hocewe (camo PBS 160)
28 Konvue 3a nebnokupate (camo PBS 120 11 PBS 160)
29 Ckpenwurentn 6ontose
30 3ansHka (camo PBS 120-A u PBS 160-A)
31 MHoronosuumoHeH npekbesay
32 Asromarnuen npekbesay (camo PBS 120-A u

PBS 160-A)

VWON OUhw N

Dur. IV

PBS 105 EnektpoHHo m3nbnHeHWe
PBS 120 / PBS 160 EnexrpoHHo m3nbnHeHue
PBS 120-A / Bepcus ¢ asromatmuHo
PBS 160-A pasaHe
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Apr. 07013220 0701 320X /0701 323X 07013211 /0701 324X
HomuHanHo Hanpexe- 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
HUe
HomuHanHa yectota 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
KoHcymauus Ha tok 4,4 A 50A 9,5A
MakC.
HomuHanHa mowHoct 950 W 1300 W 2000 W
O6opotu Ha npaseH xoa 11 000 -23 000 min" 8000 - 16 000 11 000 - 23 000 min’
Knac Ha 3awmra | | |
Terno npubn. 17 kg npu6n. 18 kg npu6n. 35 kg

Pasmepwm (LU x O x B)

730 x 390 x 500 mm

850 x 830 x 600 mm

1000 x 390% 570 mm

Pd3MepM HQA NNATHOTO

1335 % 13 x 0,65 mm

Undopmauus 3a wyma/Bubpayunte

1440 x 13 x 0,65 mm

1735 %13 x 0,9 mm

lNo Bpeme Ha paboTa HMBOTO Ha WwyMa Moxe aa npesuwmn 80 dB (A).
2 OnacHoCT OT CepUOo3HM HOPAHSABAHMS W 3BYKOBM TPABMM.
» M3nonssaite aHTMPOHM.

M3mepenu crortHoctn cernacHo UNIEN ISO 3746.
OBMKHOBEHO HMBOTO HA LWYM HA ypend e:

Huso Ha akyctuuHa mowHocr L, PBS 105 PBS 120 PBS 160
6e3 ToBap npw ckopocT Ha newxtara ot 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
c ToBap Npw ckopocT Ha nextara ot 80 m/min 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)
(ps3are Ha cromana & 80 mm)

Huso Ha akycrtuuno Harosapsane L PBS 105 PBS 120 PBS 160
6e3 ToBap npw ckopocT Ha newxtara ot 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
c ToBap Npw ckopocT Ha nextara ot 80 m/min 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(pssane Ha ctomana G 80 mm)

Bubpaumata Ha pbKaTa-paMoTo 0bUKHOBEHO € no-Hucka ot 2,5 m/s2.
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A\ BBLAETE NPEANA3/MUBM !

OnacHocT Nopaau HenoaxoasLo

paboTHo MacTo

» U3bepete paboTHo MscTo ¢ nocTa-
TBYHO YCTIOBMS 30 BUOMMOCT.

> lNocrasete ypena ebpxy AOCTATLYHO
pasHa paboTHa Maca, 3a Aa He
Mo>Xe Aa ce npeobbpHe Mo Bpeme
Ha ekcnnoaraums.

Undopmauusa
MpeanHata BUCOYMHA HAO MEHTEMETO OT
nona e npmbn. 90-95 cm.

> 3a na 3aterHete ypena Bbpxy pabotHara maca,
M3MON3BAMTE OTBOPA 30 3AKPENBAHE HA PAMATA
Ha mawunara [1].

wnm

> 3a na 3aTerHeTe ypena ¢ BUHTOBA CTArd, W3-
NoM3BAMTE ONOPHATA MOBBPXHOCT B CPEAATA HA
pamarta Ha mawwunata [1].

EnexTpuuecko saxpaHBaHe
BHumatmue !

> WMsnonssarite ypena camo kbM 6esonacHa
€neKTPUYECKa Mpexd.

» CpaBHeTe HaMMUHOTO MPEXOBO HAMPEXEHHUE C
AQHHMTE OT TMNoBaTa Tabenka.

Undopmauusa

EnektpoHHMsT perynarop Ha yectorata
Ha sbpreHe [23] e cHabaeH ¢ pyHkums
30 BPBLAHE B HOYANHO nonoxeHue. Ta
npeﬂOTBpGTﬂBO QABTOMATUYHOTO I'IOBTOp-
HO BK/TIOUBOHE HO ypena cneq oTnanaHe
HO HaMPEeXeHMeTo.
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A\ OMNACHOCT!

OnacHoct nopaau HeBoMHO

BK/TIOYBOHE

» Korato npasute HacTporky,
M3KNIOYBAMTE Ypenad OT IMAaBHMS
npekbcsay Ha asuratens [10]
(nosunums <0>).

3araraHe Ha baHuura

A\ BBAOETE NPEANA3NUBY !

OnacHoct nopanu T8bpae 30paBo

3aTerHaTo nnaTtHoO

2 MnatHoTo MoXe Aa ce M3Mb3He OT
BOAAUMTE.

» 3a na 3aterHete nnatHoto [5], 3asbprete phy-
Hoto koneno [6] no nocoka Ha yacosHKkoBaTa
cTpernka.

> 3a aa HamanuTe 3aTaraHeTo Ha nnatHoto [5]

, 30BbpTeTe pbuHoTO Koneno [6] obpatHo Ha
YOCOBHMKOBATA CTPENKa.

Undopmauusa

Banumrure PBS 120 11 PBS 160 ca
cHaBAEHM CbC 30WMTHA CUCTEMA 3a
npesatarare (cveanHuten). 3asbprete
PBYHOTO KONENO, AOKATO CheAMHUTENST
cpabotu.

OrpaHuuuten

30 o oTpexeTe eNHM M ChLM OBLIKMHM HA OETAM-

nute, M3nonssaite perynupyemus orpanmnumten [12]:

> 3asuhtete Hanpasnssawara npsika [15]
otBOpa B pamata Ha mawmnata [1].

> DukcmpaiTe HANPABASBALLA NPBYKA C KOHTPA-
ravikata [16].

> 3aterHete netanna ¢ NPEABUOEHATA ABLMKMUHA HA
pssaHe B meHremeto [4].

> Neko pasxnaberte crarawms 6ont [14].

> MMpuaswmxete orpanmuutens [12] kum npensu-
[EHMS 30 OTPA3BAHE OETAMN.

> 3arerHete crarawms Gonr.

V" OrpaHUYMTensT € No3MLUMOHUPAH M GUKCUMPAH.



Hanpasngasawm ponku 3a n1aTtHoTo

Undopmauusa

MnatHoTo ce HANpPaensaBa CTPAHNMYHO
oTnpen M or3an Ha cpesa Ot Ase ﬂBOﬁKM
CAYMeHun narepu. ﬂBOlZKIATe cayme-

HW narepm ca MOHTUPAHK BbPXY ABE
EKCLEHTPUYHN OCU.

> 3a na HacTpouTe PA3CTOSHUETO MEXAY MIATHOTO
M NBOMKATA CAYMEHM NArepH, 3asbpTeTe ramkmte
[21].

> Hactpotite aBoMkMTE CAUMEHM NArepM Taka, ye
[Q Cce BBPTST Npu paboTaTa HA ypeada, Ho Oa He
6rOKMPAT NNATHOTO.

HanpasnaBawa Ha nnarHoTo

Undopmauusa

Hactpoiite nsete Hanpasnseawm Ha
nnatHoto [12] Taka, ye Hanpasnssa-
LWMTe POSIKM AC CE& HOMMPAT Bb3MOXKHO
Ha-6nm3o po metarna. Mo To3m HaumH
NOCTUIAaTE Bb3MOXHO HAM-BUCOKO KO-
YECTBO HA PSA3CHE M MNATHOTO € U3LANO
NOKPWTO M3BbH 30HATA HA PSA3aHE, 30 AA
ce HAOMaAnM OCTaTbYHMUST PUCK OT JOMMP.

» Ocsobonerte 3aterarenHums noct [20].

> Hacrpoiite Hanpasnssawute Ha nnatHoto [22] &
cvoTsercTBue ¢ 06paboTeaHMs AeTan.

> 3aTerHeTe OTHOBO 3aTEraTenHMs NOCT.

bron Ha pasane

Undopmauusa

C 6aHumr PBS 120 moxxete na npasure
cpesose ¢ perynupyem brbn 0° 1 60°.
C 6anuurure PBS 105 11 PBS 160
MO>eTe 1A NPABUTE CPE30BE C Perynu-
pyeMm bron Mexay 0° 1 45°.

» Oceobonerte 3areratenHms noct [18].

> 3asbprete 3aBbpTalums ce kopnyc [8] ¢ nomowra
Ha ckanata BbpXy pamara Ha mawmHara [1].

> 3arterHete 3ateratenHms noct.
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®DukcupaHn orpaHuuUTENm 3a broaa:

PBS 105 / PBS 160

0° » Mosumumo-
HUPAHe HaA

PBS 120

> MosuumoHnpaHe Hag
KPQAMHKUS OrPaHK-

KpQaMHus orpa- anten [17]
Huumten [17]
45° » [osnumo- > Hacrpore kopnyca
HUPaHe Hag [8] Ha O°.
KPaMHMs > Hacrpoiite Bbprs-
orpaHuumTen woto ce konve [26]
[17] Ha 45°
> 3asbprete Kopnyca
[O OTPaHMUYMTENS.
60° > Mo3numoHmpaHe Han
KPQMHMS OTpaHm-
uuten [17]

CkopocTtu Ha ps3aHe

Undopmauusa

Ypenst e cHabaeH ¢ enekTpoHHa cuc-
tema 3a ynpaenenne (CESC = Constant
Electronic Speed Control). Taka
MOCTOSHHO MOXeTe [a HACTPOMBATe
MOCTeNeHHO CKOPOCTUTE Ha PA3aHE, 3a
0O M aAANTMPATE KbM BUAA U pasMepd
Ha petarina (emx Tabnuuarta 3a pssaHe

cur. IV).
Camo PBS 120 u PBS 160

> 3a Aa HACTPOMTE CKOPOCTTA HA PA3aHe, 3aBbP-
TeTe Konueto 3a Hactporika [23] Ha kopnyca Ha
meuratens.

Ckopocr Ha nogasaHe (camo PBS 120-

A v PBS 160-A)

> BourHeTe paMoTO HA MOKCMMOMHQ BUCOYMHA.

» HammcHete 3anshkata [30].

> [lebnokuparite MHOTOMO3MLMOHHMA MPEKBCBAY
[31].

> CnoxeTe MHOTOMO3MLUMOHHWS NPEKBCBAY HA
XenaHarta ckopoct Ha noaasate (H, M, L, LL).

> Orbnokuparite 3anbHKATA.
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PBS 105

Mpn 0° 1 45° morar na ce nocTMrHaT cnenHure
06XBATM HO PA3AHE NPM OMMCAHUTE HOPMAHM
€KCMNOATALMOHHM YCNOBUS:

Detaitn  bren O6xBar Ha pasaxe [mm]
(%] 105
|Z| 0° 102 x 102
I:I 105 x93
@ 72
|Z| 45° 68 x 68
I:l 70 x 60

PBS 120

Mpn 0°, 45° 1 60° Morar aa ce pocTurHar cnea-
HWTE 06XBATM HA PA3AHE NPM OMMUCAHMTE HOP-
MQIHM EKCMNOATAUMOHHM YCNOBMS:

Hetaitn  bren O6xBar Ha psisaHe [mm]

(%] 120
|Z| 0° 112 x 112

I:I 120 x102
(%] 80
|Z| 45° 78 x78

I:I 78 x78
@ 50
|Z| 60° 48 x 48

I:l 50 x43
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PBS 160

Mpn 0° 1 45° morar na ce QOCTUIHAT crepHuTe
06XBATH HO PS3AHE MPW OMMCAHMTE HOPMANHM
€KCMNOATALUMOHHM YCrOoBMS:

Heraiin  bron O6xBar Ha psizaHe [mm]

150
0° 150 x 150

160 x 140

100
100 x 100

120 x 100

3ararade Ha gerauwna

A\ ONAcCHOCT!

OnacHoct nopaau paboteLyo nnatHo
» BuHaru 3atararite netaiina 3npaso
B MeHremeto. Hukora He npwxre

netamna ¢ pble.

VAN

> Cnara¥ire netaina AMPEKTHO MEXAY 3aTrawmre
yentocTn Ha Merremeto [4], 6e3 na smbkeaTe
apym obekTu.

o

> Ako nebenmHaTa Ha CTeHaTda Ha npoduna e
MHOTO TbHKQ, CIOXETE WAaBNoH CbC ChLLATA
¢dopma BBB BLTPeWHOCTTa Ha npoduna. Taka
NpenoTBPATIBATE CMAYKBAHE HA Npoduna
MeXay 3aTArallMTe YentoCTM Ha MEHIEMETO.

Undpopmauus

MMpu 3aT9raHeTo Ha NNOCHK MaTtepuman
MK cneunantm npodum cvbnonasait-
Te HenpeMeHHO npuMepuTe Ha cur. V



MyckaHe B ekcnnoarauusa

OnacHocT nopaam AMpPeKTHU

npennasHu yCTpoMcTea

» [Npenu Bcsiko myckaHe B eKCnnoa-
TALKS NPOBEPSBAMTE AANM BCUUKM
MPEeanasHu YCTPOMCTBA CA M3MNPABHM
M NO3MLMOHMPAHU NPABUITHO.

PaspaboreBaHe Ha nnarHoTo
Buumanmue !

» OcraBete NNATHOTO 04 Ce PA3PABOTH UCTUH-
ckun. B npoteeH cnyyait HenonpasuMo ce
HOPYLWABA TOYHOCTTA HA PS3AHE HA MAATHOTO.

> 3a mbpBMTE ABA MM TPU CPE3A M3MON3BAMTE fOe-
TQMN OT MOCMBEH MATEPMAN € AMAMETHP NpMbn.
40-50 mm.

> [MbpBOHAYANHO M3BBLPLLBANTE CPE30BETE CAMO C
nek Hatuck. baeHo ysennuasaiTe nputmckaren-
HOTO ycuiue

BxniouBaHe Ha ypeaa

> CnoxeTe rnasHWs npekbesay Ha asuratens [10]
B nosmums <1>.

v YpensT e B €KCMNOATALMOHHA FOTOBHOCT.

PBS 105

> 3a pa Bknroumte
ypena, HaTucHeTe
npeksceava [7].

PBS 120 / PBS 160

> C enHa pbka xBaHeTe
3npaso apbxkara [7]
1 noBaMrHeTe Kopnyca,
30 10 HIMA KOHTOKT Ha
NAGTHOTO € AeTaMna.

> 3a ga usknounte
cucteMara 3a 6esonac-
HOCT, KOSTO Npeao-
TBPATABA HEBOMHO
BKMIOUBOHE, HATUCHETE
KonyeTo 3a nebnoku-

pane [28].

> 3a na skntoymTe
ypena, HatucHete
npekscaava [24].

e WURTH

OnacHocT ot nnatHoto
> Hukora He nocsraite ¢ pbka 1nu
npenMeT KbM 30HATA HA Ps3aHe.

> BaBHo cnyckalite kopnyca, AOKATO MAATHOTO
0OKOCHe fetamna.

> BaBHO yBenuuasaiTe cMNATa HA PA3aHE M OOBbP-
weTe cpesa.

> Cnep ynotpeba uskniouere ypeaa c
rnasHus npexkbcBau Ha asurarens [10]
(noauyma <0>).

A\ ONACHOCT!

OnacHocT nopanu HeBOHO

BK/IOYBAHE

> lNpean na cmenute metanna, ms-
Kntouete ypena, karo ocsoboamre
npekscaava [24].

/o5,

BHumaHue !

> Hukora He onutsakite na 6nokMpare npekscaa-
ua [24] vnu na MaHunynupare GyHKUMSTA My.

3awuTa oT npeToBApBAHEe

3a npenotBpaTIBAHE HA MOBPENA HA
OBUTATEN YpeobT MOXe A Ce U3KNOYU
COaM cnepn no-abara ekcnnoaraumga nopa-
oM nperpssaHe.

> Ocsobonete npekscaaua [24] v wsuakarire,
[OKATO NPEeKbCBAYBT CAM Ce BbPHE B M3XOAHO
NonoXeHue.

Tokoorpanuuuten

EnekrpoHHoTo perynupate Ha ckopoctra
Ha ypena e 060pynBaHo ¢ GyHKLMS 30
3awMTa Ha aBuraTens. Ta npenoTspaTssd
NOBMLUEHATA KOHCYMALMS HO TOK HA ABUIG-
Tens, OTKONKOTO MAKCMMANHO Nporpammpa-
HOTO CTOMHOCT 30 KOHCYMALMS HQ TOKA.

> Ako TOKOOTPAHMUMTENST CPABOTH MO BpeMe Ha
paborta, HamaneTe cUMNATA HA pA3aHe.

AsTomaTtnueH pexxum (camo PBS 120-A

n PBS 160-A)

> BaurHete paMoTo HO MAKCMMAITHA BUCOYMHA.

> BasHo npuasmKeTe pexelara rmasa Ha 5 mm
oT geTamna.

> Hatuchete npeksceay [24] v npeksesaua [28].
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> ﬂyCHeTe pexewara rmasa m M3‘-ICIKOI:1Te, OoKdTo
P43aHETO Ce M3BBPLUK M3LUANO.

A\ ONAcCHOCT!

OnacHoct nopanu pabotewo niarHo

» Hukora He nocsrakre ¢ pbka mnm
npenMeT KbM 30HaTA HA pS3aHe.

» Ocraserte oTps3aHMs AETAMN AC NAA-
He BbPXy OCHOBATA HO MALIMHATA.

» [Nocsrarire KbM OeTakna ensa
KOTQTO YPeabT € U3KMIoUEH.

CMaHa HO NAATHOTO

A\ ONACHOCT!

OnacHocT nopaau HEBOMHO BKMIOYBAHE

» Uskntouete ypena ot rmasHus
npekbceay Ha aeuratens [10]
(nosuums <0>).

OnacHocT oT Nops3BaHe NOPaAM OCTPO

nnaTHoO

2 HapaHssaHus, nprumHeHn ot 3u6um-
Te HO MNATHOTO

» Hocere 3awmtHn pbrasmum.

JeMmoHTUpaHe Ha NNATHOTO

> U3kniouete ypena ot IMaeHMS NPeKbCBAY HA
nsuratens [10] (nosmums <0>).

» Ocsobonerte 3ateratenHus noct [19].

PBS 105 PBS 120 / PBS 160
> Usbyraiire > W3byrtarite Hanpasns-
HANpaBNSBALLMTE BALYMTE HA MAATHOTO

[22] makcrmanHo
MABLTHO €aHA A0 ApYra.

Ha nnatroto [22]
Ha3aM A0 KPAMHMS
orpaHuumTen.

> 3aterHete OTHOBO 3aTeraTeNHMs NOCT.

> Pasxnaberte yetmpute ckpenutentm 6onta [29] u
T ocTaBeTe BCTPAHM.

> OtcTpaHeTe 3aWmTHIS Kanak.

> 3asbprete pbuHoTo Koneno [6] B nocoka
06paTHA HO YOCOBHMKOBATA CTPENKA, AOKATO
nnaTHoTo ce ocoboau.

¥ BHUMQTENHO M3BARETE MAATHOTO OT FYMUPAHMTE POTKM.

> BHMMATENHO M3TerneTe NAATHOTO OT HAMPABASBA-
wmte Ha nnatHoto [22].
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MoHTupaHe Ha NAATHOTO
Buumanmue !

Banumrst PBS 105 e koHctpympaH 3a

€KCMNoaraums B Nocoka obpaTHa Ha

yacosHukoBara crpenka. banummre PBS 120 1

PBS 160 ca KoHCTpyMpaHK 30 eKcrnioataums no

MOCOKA HA YACOBHMKOBATA CTPENKA.

» [Mpr MOHTAXXA HA MAATHOTO BHUMABAMTE 3
NPABMIHATA OPUEHTALMS HA 3bOLMTE.

> BHUMATENHO NOCTABETe MIATHOTO MEXAY HaNpaB-
nasawuTe Ha nnatHoto [22].

> BHUMaATENHO NoCTaBeTe NNATHOTO HAR fyMMPa-
HUTE POMKM.

> Buprete pruHoto koneno [6] no nocoka Ha uacos-
HMKOBQTA CTPENKA, BOKATO ChearHUTEnsT cpaboTy.

> MoHT1paliTe 3aWMTHMS KANAK C YeTMpUTE cKpe-
nutennu 6onta [29].

» Ocrasete NnatHoTo fa ce paspaboT 3a KpaTko.

TexHuuecko obcnyxsane / noaabpxaHe

A\ ONAcHOCT!

OnacHoct nopaam HeBonHO

BKITIOYBAHE U ENEKTPUYECKH YAaP

» Uskntouete ypena ot rmaBHus npe-
kbeeay Ha asuratens [10] (nosm-
ums €0>) 1 m3ternete wencena.

OnacHocT nopanu ocTpo NAATHO 1

CTPY>KKM OT PS3aHETO

» lNpu Bcuukm pabotn no TexHUuecko-
10 06CNYXBAHE HOCETE BALLM JIMYHM
npennasHu CPeacTsa, KAaTo 3ALLMTHM
PBKABMLUM M 3ALMTHU OUMNa.

> MNpenu Bcsko NyckaHe B eKCNNOATaUmMs Npo-
BEPABANTE 30XPAHBALMS KaBen 30 NoBpeam.
Bw3nararite cmaHata Ha 3axpansawms kaben Ha
TEXHMYECKM CMeLMannCT.

> OrtcrpaHsBaitte PefoBHO CTPY>KKMTE OT PSI3AHETO.
lMouncTeaiTe 30HATA HO PA3aHE M OMOPHATA
NOBBPXHOCT, 30 NPEANOYMTAHE CbC CMYKATENHO
npucnocobnexme Mnu ¢ Yetka.

> He m3nonssarite crocteH Bb3MyX 30 NOYMCTBAHE
Ha ypenal



Yka3zanus 3a TbpceHe Ha aedex

HeusnpasHocr

ﬂBMI’GTeﬂﬂT He ctapTtmMpa

CpaboteaHe Ha 3awmr-
HWS NPeKbCBAY NpM
nperpssaqe

PBS 105 n PBS 160:
HetoueH brbn Ha pszaHe
npm 0° u 45°

PBS 120: HetoueH bren
Ha pssaxe npu 0° 1 60°

PBS 120: HetoueH bron
Ha pssane npu 45°

HetouHocT B npaBobrb-
HOCTTA Ha cpesa

Paspesst e rpy6 mnm
BBIHOO6pPA3EH.

MnatHoto ce m3nnb3Ba
Neko oT HanpaengasallaTa.

Bb3MOXKHA NPpUUMHA

Ieuratenst, wencenst unm kabenbt ca
nedeKTHU.

lMpeanasurenst B pasnpenenqrenHara
KyTns e cpabotun.

OTI'IGJJ.OHe HQ HANPEXEHMETO B MpexaTa

IMpekbCBaYLT Npy NperpssaHe Ha
meurarens e cpabotmn.

I_IperpﬂBOHe HQ aBurarens

[MpeTtoapsane Ha peuratens nopaam
NPEKANEHO rONSMA CMAA HA PA3aHE.

I'Ioapenq Ha OBurartens

Mpucnocobneruneto 3a GpuKcHpaHre He
€ NO3MUMOHUPAHO MPUBMIIHO.

Orpannumtenute [17] 1 [25] He ca
HOCTPOEHM NPABMAHO.

Wnunkara [26] He e Hactpoena
NpaBUAHO.

Tebpae ronsMa cuna Ha ps3aHe

Pasnpenenenmeto Ha 3p6umte Ha NnatHo-
TO He € MOAXOASLIO 30 CHOTBETHMS [eTaMs.

CkopocTra Ha ps3aHe e HeMoaXomsLwa
30 CbOTBETHMS [ETAMI.

HGFIpClBﬂSIBCILLlMTe HA NNATHOTO Ca
HACTPOEHU HENPABMIHO

ﬂeTOﬁﬂ‘bT He e 3aTerHaT paBHO

[natHoTo € M3HOCEeHO Mnu He pasnonara
C NPABMUIIHOTO pasnpefeneHme Ha 3}6L|M-
Te 30 CbOTBETHATA ﬂe6el‘MHO Ha geTamna.

TB'pr]e ronaMma cuna Ha pasaHe

EKCLI,eHTpIA‘-IHIATe Hanpasngasalin Ha
NNATHOTO CA HAOCTPOEHU HENPABMITHO.
stpue ronaMo M3HOCBAHE HA ryMMpa-
HOTO NOKPUTME HA PONKUTE

M3nnu3saHe Ha NAATHOTO Npe3 PonkuTe,
NPENM3BUKAHO OT CMA3KA MM MACHO.

e WURTH

OrcrpansaBaHe

Ypenst 1psbea na ce nposepu pecr.
PEMOHTUPA B OTOPU3MPAH CEPBM3.

Mpennasurenst Tpa68a AQ ce KOHTPONM-
pa M na ce BKIOUM OTHOBO.

Ia ce KoHTPONMPA HANPEXEHUETO B MpeXara.

OcsobopeTe MaBHMS NMPEKLCBAY HA
neuratens [10] v usuakarite Hakonko
MMHYTH, BOKATO MPEKbCBAYBT CAM OTHOBO
Ce BbPHE B M3XOAHO MONOXEHME.

HpoaepeTe 0anu BEHTMNALUMOHHKUTE OTBOPM HA
MBUIATENS CA 3OMBPCEHN U EBEHT. 1 NMOYUCTETE.

D.Cl Ce HaOMANM HATUCKBT HO pa3aHe.

Ypenst 1psbsa na ce nposepu pecr.
PEMOHTUPA B OTOPU3MPAH CEPBM3.

Orparuunrenire Tps6Ba Aa Ce HACTPOST OTHO-
Bo. [la ce pasBuHTAT ckpenuTenHuTe Gonose
1 OTPAHUYMTENMTE 1A CE LIEHTPMPAT OTHOBO.

Orpanuuurenute Tpsabea aa ce HACTPOST
oTHOBO. [la ce pa3BUHTAT cKpenuTenHuTe
60nTOBE M OIPAHUUMTENNTE [A CE LEHTPU-
pat oTHoBO.

Passuitre KoHTparamkara 1 HACTPOMTE WNKIKA-
Ta otHoeo. KoHTpararikara ce 3atdra OTHOBO.

D.Cl Ce HaOMANM HATUCKBT HO pa3aHe.

MposepeTe v ananT1paiite nNapameTpuTe Ha
ps3aHe B Tabnuuata 3a pssave (gur. V).

MpoBeperte 1 ananTMpaiite NAPaMETPHTE Ha
ps3ate B Tabauuarta 3a pssatqe (cpur. V).

[a ce koHTpONMpar pecn. na ce Hanac-
HAT HOCTPOMKMTE.

,D,(] Ce KOHTpOnMpa pecn. aoa ce HanacHe
3aT4raHeTo.

Mposeperte 1 ananTuparite napameTpu-
Te Ha pA3aHe B TABMUATA 30 ps3aHe
(cpur. V).

,D,CI C& HaOMANKM HATUCKDBT HO pa3dHe.

[a ce koHTponMpar pecn. na ce Hanac-
HAT HOCTPOMKMTE.

Br3anoxete nposepka eseHT. cMsHA Ha
PONKMTE OT KBANMPUUMPAH NePCOHA.

B HuKakbB cnyuait He m3nonssaiiTe Npu ps3aHe
CMO304HM MM OXNCXKAALM cpeactsa. Bu3no-
X€Te NPOBEPKA EBEHT. CMAHA HA PONKMTE OT
KBOANMOULMPAH NEPCoHan.
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Tpancnoptupase (cwur. I)

A\ OMNACHOCT!

OnacHocT Nopaamn NoaBUXeH Kopnyc

< OnacHocT o1 HapaHsBaHe ot
NAATHOTO

> Qukcmparte kopnyca.

> YBepere ce, Ye Beue HIAMA NETANN B MEHTEMETO.
> HaknoHete kopnyca [8] ususno Hamony.

PBS 160

> Mottmpaiite nsete
IpbXKu 3a HoceHe [27]
CTPAHWYHO HO paMara
Ha MawunHata [1].

PBS 105 / PBS 120

> Brapaire dpukeu-
pawus wrot [13]
B NpenBMaeHNS
30 TOBA OTBOP.
YBepere ce, ye du-
KCUPALMAT WMPT e
M3LANO PUKCHMPAH.

v YpembT e rotos 3a TPAHCNOPTUPAHE.

3a to3u ypen Ha Wiirth Hue npeanarame rapaxums
CBINACHO 30KOHOBMTE/CrEUMPUUHMTE 3a CTPAHATA
pasnopenbu oT Aatata Ha 3akynysaxe (ypocto-
BepsBaHe upe3 GpaKTypa MK TOBAPMTENHMLA).
Bw3HMKHONMTE NOBpenm ce OTCTPAHSABAT YPE3 HOBA
[OCTABKA WMNk peMOHT. [oBpenu, Bb3HMKHANM
BCNEACTBME HA HEMPABMIHA yNoTpeba ca uskto-
YeHu oT rapaHumsta. Peknamaummre morar na
6bAAT NPU3HATM CAMO TOTABA, KOTATO NpeaaneTe
YPena B HepasmobeHO CbCTOSHME HA GUIMan Ha
dupma Wiirth, Ha BbHLWEH CBTPYAHMK HA PUPMA
Wiirth unu Ha otopusupaH cepsus Ha drpma
Wirth. 3anaseHo npaso Ha TeXHWMYECKM NPOMeEHHM.
He noemame oTroBOpHOCT 30 NEYATHM TPELLKM.
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YkasaHus 3a onasBaHe Ha OKOJIHATA

cpena

Enextpuueckure ypenu, akcecoapmre 1 ona-
KOBKMTE TPSGBA NG CE PELMKNMPAT CLOBPA3HO
M3MCKBAHMATA 30 ONA3BAHE HA OKONHATA cpena.
Camo 3a gbpkaswm ot EC:

He usxebpnaite enekTpouHCTpy-
MEeHTU C 6MTOBMTe oTnagsnuMU.
Cernacro Esponerickara ampektusa
2012/19/EC otHocHO otnamsum
OT E€NeKTPNYECKO M1 ENEKTPOHHO
obopynBaHe 1 HEMHOTO NpUNaraxe
B HAOLMOHAHOTO NPABO, HEropHMTe 3a ynoTpeba
enekTpoypeau Tpabea Aa ce cvBMpAT papenHo u
[Q Ce M3MPALLAT 30 EKONOTMUYHO OMON30TBOPSBAHE.

Axcecoapm u pe3epBHM YACTU

3a ps3aHe Ha ronemM, MacKBHM HANPEYHH cpe-
30B€ MK HA NPOGUAM € ThHKM CTEHM PECH. BINOBK
[eTalinu MoraT [a ce 3aKynsT NAATHA C PasnuYHO
pasnpenenexre Ha 3pbumTE.

Ako ypensT cnipe aa pabot, Bbnpeku crapaten-
HOTO NPOM3IBOACTBO M U3NMTBAHE, PEMOHTHT TPS6BA
na ce m3sbpwm ot Wiirth masterService. Mpu
BCMUKM BBNPOCH M MOPBYKM HO PE3EPBHU YaCTH
HenpeMeHHO NOCOYBALiTE APTUKYNeH HoMep OT
TMnosara Tabenka Ha ypenda. AKTyanHMST cnucsk
C pe3epBHM YaCTM HA YPeaa MoxeTe Aa HamepuTe
B MHTEepHeT Ha agpec: http://www.wuerth.com/
partsmanager unum B Ha#-6nM3KUs GUAMan Ha

durpma Wirth.



Oexnapauus 3a cborBercrBue EO

Cwe CcnenHoToO aeknapupame non cobcTBeHa oTro-
BOPHOCT, Y& TO3M NPOAYKT CbOTBETCTBA HA CneaHuTe
CTAHOAPTM U HOPMATMBHM NOKYMEHTH!

CranpapTn
e EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

B CbOTBETCTBME C po3nopen6me HA OUPEKTUBUTE!
Aupexktusa Ha EO

* 2014/30/EC

* 2014/35/EC

* 2006/42/EO

* 2011/65/EC

TexHuuecka noKyMeHTaums:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N

@. Bonnepr I-p vrx. 3. baixtep
Mpokypwucr - Pvkosoamten  [Mpokypucr - Pbkosoou-
NPOMYKTOB MEHMIXKMBHT Ten KayecTtso

KioHuensay: 20.04.2016 r.

e WURTH

231



nCEE)

e WURTH

Teie ohutuse huvides

Lugege enne seadme esmakord-
set kasutamist k&esolev kasutus-
juhend lébi ja tegutsege selle
jG@rgi. Hoidke kdesolevat kasutusjuhen-
dit hilisemaks kasutamiseks voi
hilisemate omanike jaoks alal.

> Lugege enne esmakordset kdikuvétmist ohutusju-

hised tingimata l&bi!

— Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vaib
seade kahjustada saada ja operaator ning teised
isikud ohtu sattuda.

> Kaik isikud, kes seadme kaikuvatmise, kdsit-

semise, hoolduse ja korrashoiuga tegelevad,
peavad olema vastavalt kvalifitseeritud.

> Remonti tohivad seadmel teostada

Uksnes selleks Glesande saanud ja koo-
litatud isikud. Kasutage seejuures alati Adolf
Wiirth GmbH & Co. KG originaalvaruosi. See-
|abi tehakse kindlaks, et seadme ohutus sdilib.

Ké&esolevas juhendis esitatud mérgid
ja sumbolid

Ké&esolevas juhendis esitatud mérkide ja simbolite
ilesandeks on Teid juhendi ning masina kiirel ja
ohutul kasutamisel aidata.

o

> Tegevussammud
Tegevussammude defineeritud jérjekord hal-
bustab Teil korrekiset ja ohutut kasutamist.

Informatsioon

Informeerib Teid seadme ja kéesoleva
juhendi efektiivseimast voi praktilisimast
kasutusviisist.

v Tulemus
Siit leiate tegevussammude jérjekorra tulemuse
kirjelduse.

[1] Positsiooninumber
Positsiooninumbrid on téhistatud tekstis
nurksulgudega.

Hoiatusjuhiste ohuastmed

Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi
ohuastmeid, et potentsiaalsetele ohuolukordadele
ja tahtsatele ohutusjuhistele viidata:

Ohtlik olukord seisab vahetult ees ja
pdhijustab juhul, kui meetmeid ei jérgita,
raskeid vigastusi kuni surmani. Jérgige
tingimata vastavat meedet.

Vaib tekkida ohtlik olukord ja see
pdhijustab juhul, kui meetmeid ei jérgita,
raskeid vigastusi kuni surmani. Té6tage
aarmiselt ettevaatlikult.

A\ ETTEVAATUST!

V&ib tekkida ohtlik olukord ja see
pdhijustab juhul, kui meetmeid ei jérgita,
kergeid véi véiheseid vigastusi.

Tahelepanu !

Vaib tekkida vaimalik kahijulik olukord ja see
pdhijustab juhul, kui seda ei véldita, materiaalseid

kahjusid.

Ohutusjuhiste iilesehitus

Ohu liik ja allikas!
S Eiramise tagajéried
> Meetmed ohu térjumiseks
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'A Uldised ohutusjuhised

> Ohutusjuhised tuleb enne Glespanemist, > Toestage suured té&detailid takistamaks, et

kéitust, remonti, hooldust ja seadmel need kukuvad kruustangidest vilja. Arge lubage
tarvikudetailide véljavahetamist ning inimestel téddetaili toetada. Ebastabiilne toesta-
enne seadme ldheduses t66tamist lébi mine véib péhjustada saelindi kinnikiilumist vai
lugeda ja neist aru saada. Kui see pole nii, katkemist.
siis véidakse raskeid kehavigastusi pdhjustada. > Pingutage ebaregulaarse kujuga téédetailid kinni
> Seadet peaks ette seadistama, seadistama vé&i nii, et need ei saa &ra libiseda. Saelint v&ib kinni
kasutama eranditult vastavalt kvalifitseeritud ning kiiluda vai katkeda.
koolitatud operaatorid. > Pingutage véi vabastage téédetaili ainult siis, kui
> Seadet ei tohi muuta. Muudatused véivad ohu- saelint on iles pdératud ja seisab.
tusmeetmete t8husust véihendada ja operaatorile > Arge lilitage seadet sisse, kui saelint puudutab
mdjuvaid riske suurendada. t65detaili. Pange saag t65detailil kohale ainult
> Arge kasutage kunagi kahjustatud seadmeid. t38tava saelindiga.
> Seade tuleb allutada regulaarselt ilevaatusele > Kui saelint blokeerub vai katkeb, siis lilitage
kontrollimaks, et seade on t&histatud ndutavate seade kohe vélja.
selgesti loetavate nominaalvéértustega ja téhiss > Pdérake seade pérast 16iget alati téétava saelin-
tega. Tédandja/operaator peab tootjaga ihen- diga t65detailist vélja.
dust v&tma, et vajaduse korral varusilte saada. » Seadistage piiraja nii, et maha saetud t65detail
»> Joondage kaablid alati nii vélja, et need suun- ei saa selle kiilge kinni kiiluda. Saelint v&ib kinni
duvad seadmest tahapoole eemale. kiiluda vai katkeda.
> Lilitage kaigi t63de korral seadme kallal, t6&- > Hoidke |5ikepiirkond alati téétlusjaékidest puhas.
pausidel ja mittekasutuse korral mootori pealiliti > Arge sisestage kunagi kétt véi muud eset [Sike-
vilja. piirkonda, mil seade on sisse lilitatud.
> Pidage saelindi montaazil silmas |8ikesuunda. > Laske oma elekiriseadet remontida
> Veenduge, et koik seadised, mis katavad saelinti, ainult kvalifitseeritud personadlil ja ainult
talitlevad laitmatult. originaalvaruosadega. Sellega tehakse
> Pingutage téddetail alati tugevasti kruustangi- kindlaks, et elekiriseadme ohutus sdilib.
desse kinni. Arge t65delge liiga véikeseid toéde- > Kasutage ainult Wisrthi originaaltarvi-
taile, mida ei saa kindlalt kinni pingutada. kuid ja -varuosi.
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Sihtotstarbekohane kasutamine

Antud seade on ette néhtud metallide saagimiseks
tédstuses ja kasitédnduses. Seade sobib jargmiste

materjalide saagimiseks:

standardterased (St37, St50,...)

eriterased (C40, 18NiCrMo5,...)

alumiinium ja alumiiniumisulamid

messing

pronks

terastorud (St35, St52,...)

Seade ei sobi puidu véi sarnaste pehmete materja-
lide saagimiseks.

Seade t66tati vilja ja ehitati kuivldikami-
seks. Kilmmadrdeainete kasutamine vaib
muvuta seadme kélbmatuks.

Muu véi sellest ulatuslikum kasutamine kehtib kui
mitte sihtotstarbekohane.

Mitte sihtotstarbekohasest kasutusest
tingitud kahjude eest vastutab kasutaja.

Seadmel olevad simbolid

Sumbol Tahendus

Lugege kasutusjuhendit

Arge jétke seadet vihma
kétte, pritsige marjaks ega
puhastage aurupesuriga

Kontrollige iga kord kasuta-
mist seade, kaabel ja pistik
ile. Laske kahjustusi karval-
dada ainult spetsialistil.

Kandke sobivaid kaitseprille

Kandke sobivat kuulmekaitset

Kandke saelindi vahetamisel
sobivaid kaitsekindaid
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Sumbol Téhendus

Arge sisestage kdtt vai
muud eset td6tava seadme
|6ikepiirkonda

Seadme elemendid

Ulevaade

1 Masinakandmik

2 Hoob kruustangide kiireks nihutamiseks
(ainult PBS 160)

3 Kruustangide kéepide

4 Kruustangid

5 Saelint

6 Kasiratas saelindi pinge seadmiseks

7 Kéepide (ainult PBS 105)

8 Poératav korpus

Mootor

10 Mootori pealilit

11 Ps6rdlaagerdus

12 Seadistatav piiraja

13 Fiksaatortihvt (ainult PBS 105 ja PBS 120)

14 Piiraja pingutuskruvi

15 Juhtvarb

16 Vastumutter

17 Lopp-piiraja

18 Eerungilike pingutushoob

19 Lsikenurga naidik

20 Saelindi juhiku pingutushoob

21 Mutrid

22 Seadistatav saelindi juhik

23 Elekirooniline pdéreteregulaator

24 Liliti

25 Tihvtkruvi

26 Ps6rdnupp

27 Kandekéepidemed (ainult PBS 160)

28 Lahtilukustusnupp (ainult PBS 120 ja PBS 160)

29 Kinnituspoldid

30 Takislink (ainult PBS 120-A ja PBS 160-A)

31 Valikuliliti

32 Automaatika liliti (ainult PBS 120-A ja PBS 160-A)

0

Joon. IV

PBS 105 Elektrooniline teostus

PBS 120 / PBS 160 Elektrooniline teostus

PBS 120-A / Automaatse |5ikega versioon
PBS 160-A
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Tehnilised andmed

PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Art 07013220 0701 320X /0701 323X 07013211 /0701 324X
Nimipinge 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Nimisagedus 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Voolutarve max 4,4 A 50A 95A
Nimivéimsustarve 950 W 1300 W 2000 W
Tihikéigupdsrded 11000-23000 min’! 8000-16000 min’! 11000-23000 min'!
Kaitseklass I I I
Kaal u17kg u18kg u35kg
Mé&étmed (L x P x K) 730 x 390%x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1000 x 390%x 570 mm
Saelindi méétmed 1335x 13 x0,65mm 1440 x 13 x 0,65 mm 1735 x 13 x 0,9 mm

Miira-/vibratsiooniinfo

Toédtamisel vaib miratase iletada 80 dB (A).

O Tésiste vigastuste ja misratraumade oht.
> Kasutage kuulmekaitset.

Méétevédrtused vastavalt UNIEN 1SO 3746.
Seadme A-hinnatud miratase on tiipiliselt:

Helivéimsustase L. PBS 105 PBS 120 PBS 160
koormuseta lindikiirusel 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
koormuse all lindikiirusel 80 m/min 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)

(& 80 mm terase saagimine)

Heliréhutase Leq PBS 105 PBS 120 PBS 160
koormuseta lindikiirusel 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
koormuse all lindikiirusel 80 m/min 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(& 80 mm terase saagimine)

Kae-késivarre vibratsioon on tiiiipiliselt véiksem kui 2,5 m/s2.
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A\ ETTEVAATUST!

Oht ebasobiva té6koha téttu

> Valige piisavate nghtavusoludega
td5koht.

> Asetage seade kaitamisel tmberkuk-

kumise véltimiseks piisavalt tasapinna-

lisele t65pingile.

Informatsioon
Ideaaljuhtumil on kruustangide kérgus
pérandast u 90-95 cm.
> Kasutage seadme kruvimiseks t63pingi kilge
masinakandmikus [1] olevat kinnitusava.
voi
»> Kasutage seadme pitskruviga kinnipingutamiseks
masinakandmiku [1] keskel asuvat toetuspinda.

ElektriGhendus
Téhelepanu !

> Kéitage seadet ainult kaitstud vooluvérgus.
» Vérrelge olemasolevat vérgupinget tiibisildil
esitatud andmetega.

o

Informatsioon
Elektrooniline p&éreteregulaator [23]
on varustatud Reset-funktsiooniga. See

véldib seadme automaatset taassisselili-

tumist parast pingekatkestust.
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Seaded

Oht ettekavatsematu sisselilitamise

tottu

> Kui teostate seadeid, lilitage
seade mootori pealilitist [10] vélja
(asend <0>).

Lintsae pinge
A\ ETTEVAATUST!

Oht liiga tugevasti pingutatud saelindi
tottu

O Saelint vaib juhikutest vélja libiseda.

> Keerake saelindi [5] pingutamiseks késiratast [6]
pdripdeva.

> Keerake saelindi [5] pinge véhendamiseks késira-
tast [6] vastupdeva.

o

Piiraja

Kasutage identse pikkusega téédetailide mahasaagi-

miseks seadistatavat piirajat [12]:

> Keerake juhtvarb [15] masinakandmiku [1]
avasse.

> Kindlustage juhtvarb vastumutriga [16].

> Pingutage t88detail saetava I5ikepikkusega kruus-
tangidesse [4].

» Vabastage veidi pingutuskruvi [14].

> Juhtige piiraja [12] vastu mahasaetavat t6&detaili.

> Keerake pingutuskruvi kinni.

v Piiraja on seadistatud ja fikseeritud.

Informatsioon

Lintsaed PBS 120 ja PBS 160 on
varustatud ilepinge kaitsesisteemiga
(sidur). Keerake kasiratast, kuni sidur
vallandub.



Saelindi juhtrullid

o

> Keerake saelindi ja kuullaagripaari vahekauguse
seadistamiseks mutreid [21].

> Seadistage kuullaagripaarid nii, et need ei pdérle
seadme kaitamisel kaasa, kuid ei kiilu saelinti
kinni.

Informatsioon

Saelinti juhitakse killgedelt saeldike ees
ja taga vastavalt kahe kuullaagripaari
abil. Kuulaagripaarid on paigaldatud
kahele ekstsentrilisele teljele.

Saelindi juhtimine
Informatsioon
Seadistage saelindi mélemad juhikud
[12] nii, et juhtrullid asuvad té6detailile

véimalikult ldhedal. Sedasi saavutate véi-

malikult kérge 16ikekvaliteedi ja saelint
on kokkupuute jadkriski véihendamiseks
véljaspool |8ikepiirkonda peaaegu
taielikult kaetud.

> Vabastage pingutushoob [20].

> Seadistage saelindi juhikud [22] vastavalt té&del-
davale t6detailile.

»> Kinnitage pingutushoob taas.

Léikenurgad

o

> Vabastage pingutushoob [18].

> Pédrake pddratavat korpust [8] masinakandmikul
[1] asuva skaala jérgi.

> Kinnitage pingutushoob.

Informatsioon

Lintsaega PBS 105 saab teostada
|&ikeid seatava nurgaga 0° ja 45°.
Lintsaagidega PBS 120 ja PBS 160
saab teostada 16ikeid seatava nurgaga

vahemikus 0° kuni 60°.
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Pisivad nurgapiirajad:

PBS 105 / PBS 160

0°  » positsioneeri-
mine |&pp-pii-
raja [17] kaudu

PBS 120

> Positsioneerimine
|6pp-piiraja [17]
kaudu
45° » Positsioneeri- > Seadistage korpus
mine |&pp-pii- [8] O° peale.
raja [17] kaudu | > Seadistage p&ord-
nupp [26] 45°
peale
> Pdérake korpus kuni
piirajani.
60° > Positsioneerimine
|6pp-piiraja [17]
kaudu

Loikekiirused

o

Ainult PBS 120 ja PBS 160
> Keerake |ikekiiruse seadistamiseks mootorikor-
pusel asuvat pédrdregulaatorit [23].

Ettenihkekiirus (ainult PBS 120-A ja

PBS 160-A)

> Tostke haar maksimaalsele kargusele.

> Vaijutage tékislinki [30].

> Lukustage valikuldliti [31] lahti.

> Seadistage valikuliiliti soovitud ettenihkekiirusele
(H, M, L LL).

> Fikseerige tokislink.

Informatsioon

Seade on varustatud elektroonilise juht-
siisteemiga (CESC = Constant Electronic
Speed Control). Nii saab 5ikekiirusi
pidevalt sujuvalt imber seada, et neid
t68detaili liigile ja suurusele kohandada
(vt I15iketabelit joon. 1V).
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Léikepiirkonnad PBS 160

PBS 105

Normaalsetel, kirjeldatud kaitustingimustel on
véimalik saavutada 0° ja 45° puhul jérgmisi
|5ikepiirkondi:

Téddetail Nurk Léikepiirkond [mm]
(%] 105
m 0° 102 x 102
I:I 105 x93
@ 72
m 45° 68 x 68
I:l 70 x 60

PBS 120

Normaalsetel, kirjeldatud kaitustingimustel on
vdimalik saavutada 0°, 45° ja 60° puhul jGrgmisi
|5ikepiirkondi:

Toddetail Nurk Léikepiirkond [mm]

(%] 120

m 0° 112 x 112
I:I 120 x102

(%] 80

m 45° 78 x78
I:I 78 x78

@ 50

m 60° 48 x 48
I:l 50 x43
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Normaalsetel, kirjeldatud kaitustingimustel on
véimalik saavutada 0° ja 45° puhul jargmisi
|&ikepiirkondi:

Toddetail Nurk Laéikepiirkond [mm]
(%] 150
Iz 0° 150 x 150
[ ] 160 x 140
(%) 100
Iz 45° 100 x 100
I:I 120 x 100

To6detaili kinnipingutamine

Oht té6tava saelindi tottu

» Pingutage téddetail alati kruustangi-
desse kinni. Arge hoidke t&&detaili
kunagi kétega kinni.

VAN

> Asetage td6detail vahetult kruustangide [4]
pingutuspakkide vahele ilma nende vahele teisi
objekte lisamata.

o

> Kui profiili seinapaksus on véga 8huke, siis pange
profiili sisemusse sama kujuga 3abloon. Nii véldite
profiili muljumist kruustangide pingutuspakkide
vahel.

Informatsioon

Jargige lapikmaterjali v&i eriprofiilide
klnnlplngutdmlsel tingimata naiteid
joon.V



Kéikuvétmine

Oht defektsete kaitseseadiste tttu

> Kontrollige iga kord enne ké&ikuvot-
mist, kas koik kaitseseadised on t66-
korras ja korrektselt positsioneeritud.

Saelindi sisset66tamine
Tahelepanu !

> Laske saelindil korralikult sisse t66tada. Vastasel
juhul halveneb saelindi 16iketépsus pédrdumatult.

> Kasutage esimese kahe véi kolme [8ike jaoks tdis-
materjalist té&detaili 1abimddduga u 40-50 mm.

> Teostage |&ikeid alguses ainult kerge survega.
Tastke aeglaselt vastusurvet

Seadme sisselilitamine
> Seadke mootori pealiliti [10] asendisse <1>.
v Seade on kaitusvalmis.

PBS 105

> Vajutage seadme
sisselilitamiseks

[litit [7].

PBS 120 / PBS 160

> Hoidke ihe kdega
hoidekéepidemest [7]
kinni ja tastke korpust
iles, et saelint pole t66-
detailiga kokkupuutes.

> Vajutage ohutussiis-
teemi, mis véldib
ettekavatsematut sisseli-
litamist, véljallitamiseks

lahtilukustusnuppu [28].

> Vajutage seadme sisseli-
litamiseks lilitit [24].

Oht saelindi téttu

> Arge sisestage katt véi muud eset
kunagi I5ikepiirkonda.

> Laske korpust aeglaselt alla, kuni saelint puudutab

té&detaili.
> Suurendage aeglaselt [8ikesurvet ja viige Idige
15pule.
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> Lilitage seade pérast kasutamist moo-
tori pealiilitist [10] vélja (asend <0>).

Oht ettekavatsematu sisseliilitamise
tottu

> Lilitage enne tddetaili vahetamist

seade vdlja, lastes selleks liliti [24]
|ahti.

/o5,

Téhelepanu !

> Arge iritage kunagi lilitit [24] blokeerida vai
selle talitlust manipuleerida.

o

> Laske liliti [24] lahti ja oodake, kuni katkesti
iseseisvalt tagastub.

o

Ulekoormuskaitse
Mootorikahijustuste véltimiseks vaib sea-
de pikema kaituse jdrel Glekuumenemise
t6ttu iseseisvalt vélja lilituda.

Voolupiiraja

Seadme elektrooniline kiirusregulaator
on varustatud mootorikaitse funktsiooni-
ga. See takistab mootoril tarbida rohkem
voolu, kui on maksimaalse program-
meeritud voolutarbevéadrtusega kindlaks
médratud.

> Kui voolupiiraja vallandub 166 ajal, siis vihen-
dage Iikesurvet.

Automaatreziim

(ainult PBS 120-A ja PBS 160-A)

> Tastke haar maksimaalsele kérgusele.

> Juhtige saepea aeglaselt kuni 5 mm tédetaili
juurde.

> Vajutage lilitit [24] ja lulitit [28].

> Laske saepea lahti ja oodake, kuni Idige on téieli-
kult teostatud.

Oht té6tava saelindi téttu

> Arge sisestage katt véi muud eset
kunagi I6ikepiirkonda.

> Laske 16igatud té8detailil masina
aluskonstruktsioonile kukkuda.

> Haarake alles siis téédetaili jarele,
kui seade on viilja lilitatud.
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Saelindi vahetamine

Oht ettekavatsematu sisselilitamise tottu

> Lilitage seade mootori pealilitist
[10] vélja (asend <0>).

L&ikeoht terava saelindi t&ttu

9 Vigastused saelindi hammaste téttu
> Kandke kaitsekindaid.

Saelindi mahavétmine

> Lijlitage seade mootori pealilitist [10] vélja
(asend <0>).

> Vabastage pingutushoob [19].

PBS 105

> Likake saelindi ju-
hikud [22] I6pp-pii-

rajani tagasi.

PBS 120 / PBS 160

> Likake saelindi juhikud
[22] v&imalikult kitsalt

okku.

> Kinnitage pingutushoob taas.

> Vabastage neli kinnituspolti [29] ja pange
kérvale.

> Eemaldage kaitsekate.

> Keerake kdsiratast [6] vastup&eva, kuni saelint on
|6dvendatud.

> Vatke saelint ettevaatlikult kummeeritud rullidelt
maha.

» Tdmmake saelint ettevaatlikult saelindi juhikutest

[22] vélja.

Saelindi paigaldamine
Tahelepanu !

Seade on ette ndhtud péripéeva kaituseks.
> Péérake saelindi paigaldamisel téhelepanu
hammaste korrektsele véljajoondusele.

> Pange saelint ettevaatlikult saelindi juhikute [22]
vahele.

> Pange saelint ettevaatlikult kummeeritud rullidele.

> Keerake kasiratast [6] senikaua paripdeva, kuni
sidur vallandub.

> Monteerige kaitsekate nelja kinnituspoldiga [29].

> Laske saelindil [5hidalt sisse té&tada.
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Hooldus / hoolitsus

Lintsaag PBS 105 on ette nghtud

pdripdeva kéituseks. Lintsaed PBS

120 ja PBS 160 on efte néhtud

pdripdeva kéituseks.

> Lilitage seade mootori peallitist
[10] vélja (asend €0>) ja tdmmake
vargupistik vélja.

Oht terava saelindi ja saelaastude téttu

> Kandke kaigil hooldustéddel isiklikku
kaitsevarustust nagu kaitsekindaid ja
kaitseprille.

> Kontrollige igakordsel kéikuvatmisel thendus-
kaablit kahjustuste suhtes. Laske kahjustatud
thenduskaabel spetsialistil vélja vahetada.

> Eemaldage regulaarselt saelaastud. Puhastage
|8iketsoon ja toetuspind, eelistatult imuseadise v&i
pintsliga.

Téhelepanu !

> Arge kasutage seadme puhastamiseks suruhkul



Juhised veaotsinguks

Rike

Mootor ei kéivitu

Kuumakaitsekatkesti vallandumine

PBS 105 ja PBS 160:
Ebatépne I6ikenurk 0°

ja 45° puhul

PBS 120: Ebatdpne 16ikenurk
0° ja 60° puhul

PBS 120:

Ebatépne 16ikenurk 45° juures

Ebatdpsus Iike t&isnurksuses

Léikepilt on kare vai laineline.

Saelint libiseb kergelt oma juhikust
vélja.

Véimalik p&hjus

Mootor, vérgukaabel vai pistik
defektne.

Lilituskarbis vallandus kaitse.
Pingekatkestus vérgusisteemis

Vallandus mootori kuumakaitsekat-
kesti.

Mootori ilekuumenemine

Mootori ilekoormus liga kérge
|&ikesurve tottu

Mootorikahjustus

Fikseerimisseadis pole digesti
seadistatud.

Piirajad [17] ja [25] pole &igesti
seadistatud.

Tihvtkruvi [26] pole Sigesti seadis-
tatud.

Liiga kérge I8ikesurve
Saelindi hambasamm on t63detaili
jaoks ebasobiv.

Léikekiirus on té&detaili jaoks
ebasobiv.

Saelindi juhikud valesti seadistatud

Té6detail pole tasapinnaliselt kinni
pingutatud

Saelint on &ra kulunud véi pole
t66detaili paksuse jaoks dige ham-
basammuga.

Liiga kérge I5ikesurve

Saelindi ekstsentrilised juhikud
valesti seadistatud.

Rullide kummeeringu liiga tugev
kulumine

Saelintide labilibisemine rullidel,
pShjuseks 16ikesli ja -médre.
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Korvaldamine

Laske volitatud elekirispetsialistil seade
ile kontrollida v&i vai. korral remontida.

Kontrollige kaitset ja lilitage jdlle sisse.
Kontrollige vérgusisteemi pinget.

Laske mootori pealiliti [10] lahti
ja oodake méni minut, kuni katkesti
tagastub taas iseseisvalt.

Kontrollige, kas mootori ventilatsioo-
nipilud on mdérdunud, vai. korral
puhastage.

Véhendage I6ikesurvet.

Laske volitatud elektrispetsialistil seade
ile kontrollida véi vaj. korral remontida.

Seadistage piirajad vuesti. Vabastage
kinnituspoldid ja joondage piirajad
vuesti vélja.

Seadistage piirajad uuesti. Vabastage
kinnituspoldid ja joondage piirajad
vuesti vélja.

Vabastage vastumutter ja seadistage
tihvtkruvi uuesti. Pingutage vastumutter
taas kinni.

Véhendage I6ikesurvet.

Kontrollige ja kohandage I&iketabelis
(joon. IV) esitatud I6ikeparameetreid.

Kontrollige ja kohandage 5iketabelis
(joon. IV) esitatud I6ikeparameetreid.

Kontrollige ja vaj. korral kohandage
seadeid.

Kontrollige ja vaij. korral kohandage
kinnipingutust.

Kontrollige ja kohandage I6iketabelis
(joon. V) esitatud Isikeparameetreid.

Véhendage I6ikesurvet.

Kontrollige ja vaij. korral kohandage
seadeid.

Laske rullid erialapersonalil Gle kontrol-
lida ja vai. korral vélja vahetada.

Arge kasutage saagimiseks mitte
mingil juhul mingisuguseid mé&érdeai-
neid véi jahutusvedelikke. Laske rullid
erialapersonalil ile kontrollida ja vai.
korral vélja vahetada.
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Transportimine (joon. 1)

Oht pddratava korpuse téttu
9 Vigastusoht saelehe tattu
> Fikseerige korpus.

> Tehke kindlaks, et kruustangide vahel pole enam
t6ddetaili.
> Pd6rake korpus [8] tdiesti alla.

PBS 105 / PBS 120

> Likake fiksaator-
tihvt [13] selleks
ettendihtud avasse.
Tehke kindlaks, et
fiksaatortihvt on tdie-
likult fikseerunud.

PBS 160

> Monteerige mélemad
kandekdepidemed [27]
masinakandmiku [1]
kilgedele.

v Seade on transportimiseks valmis.

Pretensioonidigus

Antud Wiirthi seadmele pakume alates ostukuupde-
vast (tdendiks arve vai saateleht) pretensioonidigust
vastavalt seadusega satestatud/riigispetsiifilistele
néuetele. Tekkinud kahjustused kérvaldatakse
asendustarne véi remontimise teel. Kahjustused,

mis on tingitud asjatundmatust késitsemisest, on
pretensioonidigusest vélistatud. Reklamatsioone on
véimalik tunnustada ainult siis, kui seade antakse
osandamata kujul Wirthi esindusele, Wirthi vélistee-
nistuse té6tajale véi Wirthi poolt volitatud klienditee-
ninduspunktile ile. Oigus tehnilisteks muudatusteks
reserveeritud.

Me ei vastuta triskivigade eest.

Keskkonnajuhised

Elektritdsriistad, tarvikud ja pakendid tuleks suunata
keskkonnasdbralikku taaskaitlusse.

Ainult ELi riikides:

Arge visake elektritdériistu
majapidamisprigisse.

Vastavalt Euroopa elekiri- ja elekt-
roonikaromu direktiivile 2012/19/
EL ning selle riiklikku seadusandlusse
ilevatmisele tuleb kaik kasutusvdime-
tuks muutunud elektritddriistad eraldi kokku koguda
ja keskkonnasabralikku taaskéitlusse suunata.
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Suurte, massiivsete ristldigete véi Shukeseseinaliste
profiilide v&i nurgatiikkide 16ikamiseks on saadaval
erinevate hambasammudega saelehed.

Kui seade peaks hoolikast valmistamis- ja kont-
rollimismeetodist hoolimata tkskord rivist vélja
langema, siis tuleb lasta remonti teostada Wiirth
masterService'is. Palun esitage kdigi paringute ja
varuosatellimuste puhul tingimata artiklinumber vas-
tavalt seadme titbisildile. Antud seadme aktuaalse
varuosanimekirja saate internetis aadressil
Jhitp://www.wuerth.com/partsmanager” ette kut-
suda véi [ghimast Wirthi esindusest néuda.

CE

K&esolevaga deklareerimine me ainuisikuliselt vastu-
tades, et antud toode vastab jérgmistele normidele
vdi normatiivsetele dokumentidele:

EU vastavusdeklaratsioon

Normid

* EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

vastavalt jargmiste direktiivide nduetele:
EU direktiiv

* 2014/30/EL

« 2014/35/EL

* 2006/42/EU

« 2011/65/EL

Tehnilised dokumendid saadaval:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N o

F. Wolpert
Prokurist - tootehaldusjuht

Drins S. Beichter
Prokurist - kvaliteedijuht

Kiinzelsau: 20.04.2016
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Pries pradédami naudoti jsigytq
prietaisq pirmaq karta, perskaity-
kite $ig naudojimo instrukcijq ir
vadovaukités ja. Naudojimo
instrukcijq i¥saugokite, kad galétumete
naudotis ja véliau arba perduoti kitam
savininkui.

> Prie$ pradédami naudoti, bitinai perskaitykite

saugos nuorodas!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos nuo-
rody galima sugadinti prietaisq ar sukelti pavojy
naudotoijui ir kitiems asmenims.

> Visi asmenys, kurie atlieka prietaiso jdiegimg

i eksploatacijq, priezidrg, einamqjq techning
prieziorq ir technine prieZitrg, turi boti tinkamos
kvalifikacijos.

> Prietaiso remonto darbus leidZziama

atlikti tik jgaliotiems ir apmokytiems
asmenims. Siems darbams visada naudokite
,Adolf Wiirth GmbH & Co. KG” originalias
atsargines dalis. Taip garantuojama, kad bus
i$laikytas prietaiso saugumas.

Sios instrukcijos Zenklai ir simboliai
Sios instrukcijos Zenklai ir simboliai turi Jums padéti
greitai ir saugiai naudotis 3ia instrukcija ir masina.

i

> Veiksmy vykdymo Zingsniai
Apibrézta veiksmy vykdymo Zingsniy seka pa-
deda Jums tinkamai ir saugiai naudoti.

Informacija
Informuoja Jus apie efektyviausiq arba
praktiskiausiq prietaiso ir 3ios instrukci-
jos naudojimq.

v Rezultatas
Cia rasite aprasytq veiksmy vykdymo Zingsniy
sekos rezultatq.

[1] Pozicijos numeris
Pozicijos numeriai zymimi tekstu lauZtinivose
skliaustuose.

Ispéjamyjy nurodymy pavojaus lygiai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami Sie pavo-
jaus lygiai, kad bty nurodomos potencialios
pavojingos situacijos ir svarbios saugumo technikos
taisyklés.

A\ PAVOJUS!

Pavojinga situacija gresia tiesiogiai ir,
jei netaikoma priemoniy, gali biti sunkiy
suzalojimy ir net mirties priezastimi.
Batinai taikykite priemones.

Pavojinga situacija gali susidaryti ir, jei
netaikoma priemoniy, gali biti sunkiy
suzalojimy ir net mirties priezastimi.
Dirbkite labai atsargiai.

A\ ATSARGIAI
Pavojinga situacija gali susidaryti i, jei

netaikoma priemoniy, gali boti lengvy
arba nezymiy suzalojimy priezastimi.

. a1
Démesio!

Gali susidaryti zalinga situacija ir, jei jos
neiSvengiama, galima patirti materialing Zalg.

Saugos reikalavimy sandara

A\ PAVOJUS!

Pavojaus rdsis ir 3altinis!
2 Nesilaikymo pasekmés
» Priemonés pavojui isvengti
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'A Bendrieji saugos reikalavimai

> Pries montuojant, naudojant, remontuo-
jant, atliekant technine prieziorq ir kei-
ciant prietaiso priedus bei dirbant Salia
prietaiso, reikia perskaityti ir suprasti
saugos reikalavimus. Jei sis reikalavimas
netenkinamas, galimi sunkds kino suzalojimai.

> Prietaisq turéty pritaikyti, nustatyti arba naudoti
tik atitinkamai kvalifikuoti ir apmokyti naudotojai.

> Prietaiso neleidZiama keisti. Pakeitimai gali suma-
Zinti saugumo priemoniy efektyvumgq ir padidinti
rizikg naudotojams.

> Niekada nenaudokite pazeisty prietaisy.

> Prietaisq reikia reguliariai tikrinti, siekiant pati-
krinti, ar ant prietaiso yra pazymétos aiskiai jskai-
tomos matavimo vertés ir zyméjimai. Darbdavys
/ naudotojas privalo kreiptis | gamintojq, kad
prireikus jsigyty atsarginius skydelius.

> Laidus visada nukreipkite taip, kad jie nuolat bity
uZ prietaiso.

»> Prie§ pradédami prietaiso priezidros darbus,
darbo pertraukas bei nenaudodami prietaiso,
i$junkite pagrindinj variklio jungiklj.

> Montuodami pjuklo juostq, atkreipkite démesj |
pjovimo krypt.

> |sitikinkite, kad visi jtaisai, kurie dengia pjovimo
juostq, veikia nepriekaistingai.

> Ruosinj bitinai tvirtai jverzkite spaustuvuose
Neapdirbkite per mazy ruosiniy, kuriy negalima
tinkamai jverzti spaustuvuose.

> Didelius ruosinius paremkite, kad jie neiskristy i3
spaustuvy. Neleiskite asmenims paremti ruosinio.
Dél nestabilios atramos pjiklo juosta gali uZstrigti
arba trokti.

> Netolygios formos ruosinius jverzkite taip, kad jie
negaléty slysti. Pjoklo juosta dél to gali uZstrigti
arba trokti.

> Ruosinius uzspauskite arba atleiskite tik pakéle ir
sustabde pjiklo juostq.

> Nejunkite prietaiso, kai pjiklo juosta liecia
ruosinj. Pjuklg ant ruosinio uzdékite tik veikiant
pitklo juostai.

> Uzsiblokavus arba nutrikus pjiklo juostai, nedels-
dami i§junkite prietaisq.

> Baige pjauti, prietaisq i ruosinio istraukite vei-
kiant pjuklo juostai.

> Atramq nustatykite taip, kad perpjautas ruosinys
negaléty uZstrigti. Pjuklo juosta dél to gali uz-
strigti arba trokfi.

> |3 pjovimo zonos nuolat 3alinkite atliekas.

> Veikiant prietaisui, | prietaiso pjovimo zong neki3-
kite ranky ar daikto.

> Elektrinj prietaisq leiskite remontuoti tik
kvalifikuotiems specialistams ir tik su
originaliomis atsarginémis detalémis.
Taip garantuojama, kad bus i3laikytas elektrinio
prietaiso saugumas.

> Naudokite tik originalius , Wiirth”
priedus ir atsargines dalis.
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Naudojimas pagal paskirti

Sis prietaisas skirtas metalams pjauti pramonés ir
smulkaus verslo jmonése. Prietaisas skirtas Sioms
medZiagoms pjauti:

e Standartinj plieng (St37, St50, ...)

* Specialyji plieng (C 40, 18NiCrMo5 ...)

o Aliuminj ir aliuminio lydinius

e Zalvarj

* Bronzq

¢ Plieninius vamzdzius (St35, St52,...)
Prietaisas netinka medienai arba panasioms minks-
toms medziagoms pjauti.

Prietaisas sukurtas ir pagamintas sausam
pjovimui. Naudojant ausinamuosius tepa-
lus, prietaisas gali boti sugadintas.

Jei naudojama kitiems arba ne tiems tikslams, kurie
isvardyti ankiiau, tai laikoma, kad naudojama ne
pagal paskirtj.

Uz nuostolius, patirtus naudojant ne pagal
paskirtj, atsako naudotojas.

Simboliai ant prietaiso

Simbolis Reiksmeé

Skaitykite naudojimo instrukcijq

Saugoti prietaisq nuo lietaus,
purskiamo skyscio ir gary
Ciurksles.

Prie kiekvieng naudojimq pati-
krinkite prietaisq, maitinimo lai-
dgq ir tinklo kistukg. Pazeidimus
pasalinti gali tik specialistai.
Nesiokite tinkamus apsaugi-
nius akinius

Naudokite tinkamas klausos
organy apsaugos priemones

Keisdami pjuklo juostg mo-
vékite tinkamas apsaugines
pirstines

e WURTH

Simbolis Reiksmé

Veikiant prietaisui  jo
pjovimo zonq nekiskite ranky
arba kity daikty

Prietaiso elementai

Apzvalga

Prietaiso pagrindas

Spaustuvy greito slydimo svirtis (tik PBS 160)
Spaustuvy kojelé

Spaustuvai

Pjoklo juosta

Rankinis pjoklo juostos jtempimo reguliatorius
Rankena (tik PBS 105)

Kilnojamas korpusas

Variklis

10 Pagrindinis variklio jungiklis

11 Palenkimo guolis

12 Regulivojamoji atrama

13 Fiksatorius (tik PBS 105 ir PBS 120)

14 Atramos uzspaudziamasis varztas

15 Kreipiamoiji svirtis

16 Antverzle

17 Galiné atrama

18 |strizo pjovio uzspaudziamoji rankena

19 Pjovio kampo rodmuo

20 Pjiklo juostos kreiptuvo uzspaudziamoiji rankena
21 Verzlés

22 Regulivojamas pjuklo juostos kreiptuvas

23 Elektroninis sukimosi greicio reguliatorius

24 Jungiklis

25 Nustatomasis kaistis

26 Rankenéle

27 Rankenos (tik PBS 160)

28 Atblokavimo mygtukas (tik PBS 120 ir PBS 160)
29 Tvirtinimo varztai

30 Fiksatorius (tik PBS 120-A ir PBS 160-A)

31 Perjungiklis

32 Automatinis jungiklis (tik PBS 120-A ir PBS 160-A)

VONOCUBRWN=—

IV pav.
PBS 105 Elektroniné konstrukeija
PBS 120 / PBS 160 Elekironiné konstrukcija

PBS 120-A /
PBS 160-A

Versija su automatiniu
pjovimu
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Techniniai duomenys

PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Art. 0701 3220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Vardiné jtampa 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Vardinis daznis 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Maksimali imamoiji srove 4,4 A 50A 9,5A
Nominalioji imamoji galia 950 W 1300 W 2 000 W

Tudciosios veikos sukimosi 11 000-23 000 min" 8 000-16 000 min"

greitis

11 000-23 000 min"

Apsaugos klasé | I

Svoris apie 17 kg apie 18 kg

apie 35 kg

Matmenys (P x | x A) 730 x 390x 500 mm 850 x 830 x 600 mm

1 000 x 390 x 570 mm

Pjuklo juostos matmenys 1335 x 13 x 0,65 mm 1440 x 13 x 0,65 mm

Informacija apie triuksmq ir vibracijq

1735% 13 x0,9 mm

Darbo metu trivksmo lygis gali virsyti 80 dB (A).
O Sunkiy susizalojimy ir akustiniy traumy pavojus.

> Naudokite klausos apsaugos priemones.

Matavimo vertés pagal UNI EN ISO 3746.
Prietaiso A svertinio triukimo lygio tipinés reikimés:

Garso galios lygis L PBS 105 PBS 120 PBS 160
be apkrovos, kai juostos greitis yra 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
su apkrova, kai juostos greitis yra 80 m/min 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)
(piaunant & 80 mm plieng)

Garso slégio lygis L, PBS 105 PBS 120 PBS 160
be apkrovos, kai juostos greitis yra 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
su apkrova, kai juostos greitis yra 80 m/min 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(piaunant & 80 mm plieng)

Ranky vibracija daZniausiai yra mazesné nei 2,5 m/s2.
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A\ ATSARGIAI

Pavojus dél netinkamos darbo vietos

> Pasirinkite darbo vietq su pakankamu
matomumu.

> Kad naudojamas prietaisas neapvirs-
ty, pastatykite jj ant pakankamai
lygaus darbastalio.

Informacija
Geriausias yra toks aukstis, kad spaustu-
vai bty 90-95 cm virs grindy.
> Norédami priverzti prietaisq prie darbastalio,
naudokite prietaiso pagrinde [1] esancias tvirti-
nimo angas.
arba
> Norédami jtvirtinti prietaisq verztuvy, ji verzkite
prietaiso pagrindo [1] viduryje esan&iame plote.

Elektros jranga
Démesio!

> Prietaisq naudokite tik prijunge prie apsaugoto
elekiros finklo.

» Esamq tinklo jtampq palyginkite su parametry
lentelés duomenimis.

o

Informacija

Elektroninis sukimosi greicio reguliatorius
[23] turi atstatos funkcijq. Ji neleidzia,
kad prietaisas automatiskai jsijungty i§
naujo po to, kai buvo dingusi elektros
jtampa.

e WURTH

Nustatymai

A\ PAVOJUS!

Pavojus dél atsitiktinio jjungimo
> Kai atliekate nustatymus, prietaisq
isjunkite variklio pagrindiniu jungi-

Kliv [10] (padetis <0>).

Pjuklo juostos jtempimas
A\ ATSARGIAI!

Pavojus dél per stipriai jfemptos pjuklo
juostos
2 Pjiklo juosta gali i3slysti i§ kreiptuvy.

> Norédami jtempti pjuklo juostq [5], rankinj regu-
liatoriy [6] sukite laikrodZio rodyklés judéjimo
kryptimi.

> Norédami sumazinti pjuklo juostos [5] jtempimg,
rankinj reguliatoriy [6] sukite pries laikrodZio
rodyklés judéjimo krypti.

o

Atrama

Norédami atpjauti daug vienodo ilgio ruosiniy,

naudokite regulivojamg atramq [12].

> Kreipiamajq svirtj [15] jsukite | tam skirtq prie-
taiso pagrindo [1] anga.

> Kreipiamgjq svirtj uZfiksuokite antverzle [16].

»> Reikiamo ilgio ruosinj tvirtai jverzkite spaustu-
vuose [4].

> Truputj atleiskite uzspaudziamqijj varztq [14].

> Pristumkite atramqg [12] prie pjaunamo ruosinio.

> Uzverzkite uzspaudziamaqjj varztq.

v Atrama nustatyta ir uZfiksuota.

Informacija

Pjuklo juostoms PBS 120 ir PBS 160
yra sumontuota apsaugos nuo per
stipraus jtempimo sistema (mova). Sukite
rankinj reguliatoriy, kol mova i3jungiama.
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Kreipiamieji ritinéliai pjoklo juostai

o

> Atstumui tarp pjoklo juostos ir rutuliniy guoliy
poros nustatyti sukite verzles [21].
> Rutuliniy guoliy poras nustatykite taip, kad prie-

Informacija

poras Sone pries pjivio vietq ir uz jos.
Rutuliniy guoliy poros yra sumontuotos
ant iScentriniy asiy.

taisui veikiant jos suktysi kartu, taciau neuZspausty

pitklo juostos.

Pjuklo juostos kreiptuvas

i

> Atleiskite uZspaudziamgjq rankenq [20].

> Atsizvelgdami j apdirbamq ruo3inj, nustatykite
pitklo juostos kreiptuvus [22].

> Vel uzfiksuokite uzspaudZiamgjq rankeng.

Informacija

Abu pjiklo juostos kreiptuvus [12]
nustatykite taip, kad kreipiamieji ratukai
bty kuo aréiau ruosinio. Taip pasieksite
geriausiq pjivio kokybe, o pjiklo juosta
geriausiai uzdengiama ir sumazinamas
sqly&io pavojus.

Pjovio kampas

> Atleiskite uzspaudziamqjq rankenq [18].

Informacija

pq galite nustatykite nuo 0° iki 60°.
Su juostiniais pjuklais PBS 105 ir

PBS 160 pjuvio kampg galite nustatyki-

te nuo 0° iki 45°.

» Pagal prietaiso pagrindo [1] skale pasukite kilno-

jamq korpusq [8].
> Vel uzfiksuokite uzspaudziamgjq rankeng.
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Pjuklo juosta eina per dvi rutuliniy guoliy

Su juostiniu pjiklu PBS 120 pjavio kam-
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Fiksuotos kampinés atramos

PBS 105 / PBS 160

0°  » Padétis nusta-
toma galine
atrama [17].

PBS 120

> Padétis nustatoma
galine atrama [17].

45° > Nustatykite korpusq
[8] i 0° padéti.

> Pasukite rankenéle
[26] | 45° padét].

> Pasukite korpusq iki
atramos.

> Padétis nusta-
toma galine
atrama [17].

60° » Padétis nustatoma

galine atrama [17].

Pjovimo greitis

o

Tik PBS 120 ir PBS 160
> Pjovimo greitis nustatomas sukant reguliatoriy
[23] ant variklio korpuso.

Pastimos greitis (tik PBS 120-A ir PBS 160-A)

> Pakelkite alkine j maksimaly aukst.

> Paspauskite fiksatoriy [30].

> Atblokuokite perjungiklj [31].

> Perjungiklj nustatykite ties norimu pastomos grei&iv
(H, M, L, LL).

> Atblokuokite fiksatoriy.

Informacija

Prietaise jrengta elektroniné valdymo sis-
tema (CESC, Constant Electronic Speed
Control). Todél galima nuolat palaipsniui
regulivoti pjovimo greitj ir nustatyti jj
pagal ruosinio dydj ir rasj (Zr. pjovimo
lentele IV pav. ).
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pBs 160

PBS 105
Pjovimo sritis, esant 0° ir 45° kampui, galima

pasiekti normaliomis, aprasytomis darbo sqlygomis.

Ruosinys  Kampas Pjovimo sritis [mm]
@ 105
m 0° 102 x 102
I:l 105 x93
@ 72
Iz 45° 68 x 68
[ ] 70 x 60

PBS 120

Pjovimo sritis, esant 0°, 45° ir 60° kampui, galima

pasiekti normaliomis, aprasytomis darbo sqlygomis.

Ruosinys  Kampas Pjovimo sritis [mm]
@ 120
m 0° 112x 112
I:l 120 x102
%] 80
m 45° 78 x 78
[ ] 78 x 78
@ 50
m 60° 48 x 48
I:I 50 x43

Pjovimo sritis, esant 0° ir 45° kampui, galima
pasiekti normaliomis, aprasytomis darbo sglygomis.

Ruosinys  Kampas Pjovimo sritis [mm]
@ 150
IZI 0° 150 x 150
I:l 160 x 140
@ 100
IZI 45° 100 x 100
I:l 120 x 100

Ruosinio jverzimas

A\ PAVOJUS!

Pavojus dél judancios pjuklo juostos

> Ruosinj visada tvirtai jverzkite
spaustuvuose. Niekada nelaikykite
ruosinio ranka.

> Ruodinj jdékite tiesiai tarp spaustuvy [4] suspau-
dimo kumsteliy, kad tarp jy nebity jokiy kity
daikty.

o

> Jei profilio sienelé labai plona, j jo vidy jstatykite
tokios pat formos 3ablong. Tokiu budu neleisite
sutraiskyti profilio tarp spaustuvy suspaudimo
kumsteliy.

Informacija

|verzdami valcuotas medziagas arba
specialius profilius, bdtinai laikykités
V pav. pateikto pavyzdzio.
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|diegimas | eksploatacijg

Pavojus dél sugedusiy apsauginiy

jrenginiy

> Prie$ pradédami naudoti patikrinkite,
ar tinkamai veikia ir gerai pritvirtinti
visi apsauginiai jrenginiai.

Pjiklo juostos jsibégéjimas
Démesio!

> Leiskite pjuklo juostai tinkamai jsibégéti. Kitu
atveju nepataisoma nukentés pjuvio tikslumas.

> Pirmiesiems dviem arba trims pjiviams naudokite
pilnavidurius mazdaug 40-50 mm skersmens
ruosinius.

> I3 pradziy pjaukite tik lengvai spausdami. Po
truputj didinkite prispaudimo jégq.

Prietaiso jjungimas

> Variklio pagrindinj jungiklj [10] nustatykite |
padétj <1>.

v Prietaisas paruodtas naudoti.

PBS 105
> Paspauskite jungiklj

[7] ir jjunkite prie-
taisq.

PBS 120 / PBS 160

> Viena ranka tvirtai
laikykite rankeng [7] ir
pakelkite korpusq, kad
pitklo juosta nesiliesty
prie ruosinio.

> Paspauskite atbloka-
vimo mygtukq [28] ir
Sitaip i§junkite saugos
sistemg, neleidZianciq
jjungti prietaiso atsitik-
tinai.

> Paspauskite jungiklj

[24] ir jjunkite prie-
taisq.
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A\ PAVOJUS!

Pavojus dél pjiklo juostos

> Veikiant prietaisui, j priefaiso pjovi-
mo zong niekada nekiskite ranky
ar daikto.

> I3 leto leiskite korpusg, kol pjuklo juosta pasieks
ruosinj.

> Po truputj didinkite prispaudimo jégq ir pjaukite
iki galo.

> Po naudojimo prietaisq iSjunkite variklio
pagrindiniu jungikliu [10] (padétis <0>).

A\ PAVOJUS!

Pavojus dél atsitikfinio jjungimo
> Pries keisdami ruosinj, i$junkite prie-
taisq atleisdami jungiklj [24].

Démesio!
> Jokiu bidu neblokuokite jungiklio [24] ir nema-
nipulivokite juo.

Apsauga nuo perkrovos

Kad nebity pazeistas variklis, po ilges-
nio veikimo prietaisas dél perkaitimo gali
i$sijungti automatiskai.

> Atleiskite jungiklj [24] ir palaukite, kol apsauginis
iSjungiklis automatiskai atsistatys.

o

> Jei darbo metu suveiké srovés ribotuvas, sumazin-
kite prispaudimo jégq.

Srovés ribotuvas

Elektroniné prietaiso greicio reguliavimo
sistema turi apsaugine variklio funkcijq.
Ji uztikrina, kad variklis negauty sti-
presnés srovés uz nustatytq maksimaliq
imamgjq srove.

Automatinis rezimas

(tik PBS 120-A ir PBS 160-A)

> Pakelkite alkine j maksimaly aukst;.

> Pjovimo stakliy virdutine dalj létai nuleiskite 5 mm
atstumu iki ruoinio.

> Paspauskite jungiklj [24] ir jungiklj [28].

> Atleiskite pjovimo stakliy virsuting dalj ir palaukite,
kol bus iki galo atliktas pjivis.



A\ PAVOJUS!

Pavojus dél judangios pjuklo juostos
> Veikiant prietaisui, | prietaiso pjovi-
mo zonq niekada nekiskite ranky

ar daikto.

> Atpjautam ruoginiui leiskite kristi ant
stakliy atraminés konstrukcijos.

> Ruoginj paimkite tik tuomet, kai
prietaisas yra isjungtas.

Pjuklo juostos keitimas

A\ PAVOJUS!

Pavojus dél atsitikfinio jjungimo
> Priefaisq isjunkite variklio pagrindi-
niu jungikliv [10] (padétis <0>).

Pavojus jsipjauti j atrig pjuklo juostq
9 Susizalojimai j pjoklo juostos dantis
> Muvékite apsaugines pirstines.

Pjuklo juostos iSmontavimas

> Prietaisq i§junkite variklio pagrindiniu jungikliu
[10] (padétis <0>).

> Atleiskite uzspaudziamgjq rankeng [19].

PBS 105

> Pjuklo juostos kreip-
tuvus [22] stumkite
atgal iki galinés
atramos.

PBS 120 / PBS 160

» Kuo arciau vienas
kito pristumkite pjoklo
juostos kreiptuvus [22].

> Vel uzfiksuokite uzspaudziamajq rankeng.

> Atsukite keturis tvirtinimo varztus [29] ir padékite
juos j alj.

> Nuimkite apsauginj gaubtq.

> Rankinj reguliatoriy [6] sukite pries laikrodZio
rodykle, kol atsileis pjoklo juosta.

> Atsargiai nuimkite pjuklo juostq nuo guma dengty
ratuky.

> Atsargiai iStraukite pjoklo juostq i3 pjuklo juostos

kreiptuvy [22].
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Pjoklo juostos sumontavimas
Démesio!

Juostinis pjuklas PBS 105 yra sukonstruotas,

kad suktysi pries laikrodZio rodyklés judéjimo

krypti. Juostiniai pjuklai PBS 120 ir PBS 160

yra sukonstruoti, kad suktysi laikrodZio rodyklés

judéjimo kryptimi.

> Montuodami pjiklo juostq, bitina jsitikinkite, ar
tinkamai nukreipti jos dantys.

> Atsargiai jkiskite pjiklo juostq tarp pjuklo juostos
kreiptuvy [22].

> Atsargiai uzdékite pjuklo juostg ant guma dengty
ratuky.

> Sukite rankinj reguliatoriy[6] laikrodZio rodyklés
kryptimi, kol mova suveikia.

> Sumontuokite apsauginj gaubtq keturiais tvirti-
nimo varztais [29].

> Leiskite pjuklo juostai trumpai jsibégéti.

Techniné prieziira / prieziora

A\ PAVOJUS!

Pavojus dél atsitiktinio jjungimo ir

elekiros smugio

> Priefaisq ijunkite variklio pagrindi-
niu jungikliv [10] (padétis <0>) ir
istraukite tinklo $akute.

Pavojus dél astrios pjuklo juostos ir

pjuveny

> Atlikdami visus techninés prieZiros
darbus naudokite asmenines saugos
priemones, pvz., apsaugines pirstines
ir apsauginius akinius.

> Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar jungia-
masis kabelis nepazeistas. Pazeistq jungiamaijj
kabelj leiskite pakeisti specialistui.

> Reguliariai pasalinkite pjuvenas. Nuvalykite
pjivio zong ir atraminius pavirdius, rekomenduo-
jama siurbimo jrenginiu arba teptuku.

Démesio!

> Prietaisui valyti nenaudokite suslégtojo oro!
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Pastabos dél gedimy paieskos

Gedimas

Nejsijungia variklis

Suveiké variklio apsauginis termi-
nis iSjungiklis

PBS 105 ir PBS 160:
netikslus pjovimo kampas, pasirin-
kus 0° ir 45°

PBS 120: netikslus pjovimo kam-
pas, pasirinkus 0° ir 60°

PBS 120:
Netikslus pjovimo kampas, pasi-
rinkus 45°

Nelygis pjovio kampai

Pjaunama grubiai arba banguotai.

Pjuklo juosta lengvai i3sprusta i
kreiptuvo.

252

Galimos priezastys
Pazeistas variklis, maitinimo laidas
arba tinklo kistukas.

Suveiké saugiklis skirstomojoje
spintoje.

Dingo jfampa maitinimo sistemoje.
Suveiké variklio apsauginis terminis
iSjungiklis.

Perkaites variklis

Variklio perkrova dél per didelés
prispaudimo jégos.

Pazeistas variklis

Netinkamai nustatytas fiksavimo
jtaisas.

Netinkamai nustatytos atramos

[17]ir [25].

Netinkamai nustatytas nustatomasis
kaistis [26].

Per didelé prispaudimo jéga.

Pioklo juostos danty isdéstymas
netinka ruoginiui.

Pjovimo greitis netinka ruoginiui.

Nefinkamai nustatyti pjiklo juostos
kreiptuvai.

Ruosinys nelygiai jtvirtintas.

Nusidévéjo pjuklo juosta arba
danty i¥déstymas netinka pagal
ruosinio storj.

Per didelé prispaudimo jéga.

Netinkamai nustatyti iScentriniai
pjuklo juostos kreiptuvai.

Per stipriai nusidéveéjusi ratuky
gumos danga.

Pjuklo juosta ant ratuky praslysta

dél alyvos ir tirstojo tepalo poveikio.

Pasalinimas

Pateikite prietaisq patikrinti ir suremon-
tuoti jgaliotam elektrikui.

Patikrinkite saugiklj ir jjunkite i3 naujo.

Patikrinkite jtampg maitinimo sistemoje.
Atleiskite variklio pagrindinj jungiklj [10]
ir palaukite kelias minutes, kol apsaugi-
nis i§jungiklis automatiskai atsistatys.

Patikrinkite, ar neuZsitersusios variklio
ventiliacinés angos ir, jei reikia, jas
iSvalykite.

Sumazinkite prispaudimo jégq.

Pateikite prietaisq patikrinti ir suremon-
tuoti jgaliotam elektrikui.

I$ naujo nustatykite atramas. Atleiskite
tvirtinamuosius varztus ir i$ nauvjo
nustatykite atramas.

I$ navjo nustatykite atramas. Atleiskite
tvirtinamuosius varztus ir i navjo
nustatykite atramas.

Atsukite antverzle ir i§ naujo nustatyki-
te nustatomqjj kaistj. Vél tvirtai uzsukite
antverzle.

Sumazinkite prispaudimo jégq.
Pjovimo parametrus patikrinkite pagal
pjoviy lentele (IV pav.) ir patikslinkite.
Pjovimo parametrus patikrinkite pagal
pjuviy lentele (IV pav.) ir patikslinkite.
Patikrinkite ir, jei reikia, patikslinkite
nuostatas.

Patikrinkite ir, jei reikia, patikslinkite
jtempimgq.

Pjovimo parametrus patikrinkite pagal
pjuviy lentele (V pav.) ir patikslinkite.

Sumazinkite prispaudimo jégaq.
Patikrinkite ir, jei reikia, patikslinkite
nuostatas.

Pateikite specialistams patikrinti ir, jei
reikia, pakeisti ratukus.

Jokiu budu pjovimui nenaudokite
tepamyjy ir auinamyjy medziagy.
Pateikite specialistams patikrinti ir, jei
reikia, pakeisti ratukus.



Transportavimas (I pav.)

A\ PAVOJUS!

Pavojus dél kilnojamo korpuso
9 Susizalojimo pjovimo disku pavojus
> Uzfiksuokite korpusg.

> |sitikinkite, kad spaustuvuose néra ruosinio.
> Korpusq nulenkite [8] visiskai Zemyn.

PBS 160

> Abi rankenas [27] su-
montuokite $onuose prie
priefaiso pagrindo [1].

PBS 105 / PBS 120

> |stumkite fiksatoriy
[13] j tam skirtg
anggq. [sitikinkite,
kad fiksatorius yra
visidkai uZfiksuotas.

v Prietaisas paruostas transportuoti.

Siam ,Wirth” prietaisui mes suteikiame nuo pirkimo
datos galiojanciq garantijq, priklausian&iq nuo
jstatyminiy / 3alyje galiojanciy nuostaty (pirkimg
jrodo sgskaita arba vaztarastis). Atsirade sutrikimai
3alinami, pateikiant atsargines dalis arba suremon-
tuojant prietaisq. Garantija netaikoma nuostoliams,
atsiradusiems dél netinkamo prietaiso naudojimo.
Pretenzijos gali biti pripazintos galiojanciomis tik
tuo atveju, jei neidardytas prietaisas yra perduo-
damas ,Wirth” filialams, Jus aptarnavjan&iam
Wiirth” darbuotojui arba ,Wiirth” jgaliotai klienty
aptarnavimo tarnybai. Galimi techniniai pakeitimai.
Mes neprisimame atsakomybés vz spausdinimo

klaidas.

Nurodymai dél aplinkos apsaugos

Elektrinius prietaisus, priedus ir pakuotés medZiagas
reikia perduoti perdirbti aplinkai nekenksmingu
bodu.

Tik ES Salims

Ne3alinkite elektros prietaisy su
buities atliekomis.

Europos Bendrijy direktyva
2012/19/EB ir su ja susije nacio-
naliniai teisés aktai reikalauja, kad
nebetinkama naudoti elektros ir
elektroniné jranga bty surenkamai atskirai ir ekolo-
gikai utilizuojama.
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Priedai ir atsarginés dalys

Dideliems, masyviems skerspjoviams, plonasieniams
profiliams arba kampinéms dalims pjauti galite
isigyti pjukly juostas, kuriy danty isdéstyti jvairiai.

Jei, nepaisant kruop3ciy gamybos ir tikrinimo
metody, prietaisas sugenda, remonto darbus reikia
leisti atlikti ,Wiirth masterService”. Klausdami arba
uzsakydami atsargines dalis bitinai nurodykite pre-
kés kodq i3 prietaiso modelio lentelés. Naujausiq $io
prietaiso atsarginiy daliy sqrasq galite rasti internete
adresu ,http://www.wuerth.com/partsmanager”
arba gauti artimiausioje ,Wirth” atstovybéie.

{3

Atsakingai deklaruojame, kad is gaminys atitinka
Sivos standartus arba norminius aktus:

Atitikties deklaracija

Standartai
¢ EN 12100
e EN 13898
* EN 60204-1

pagal direktyvy nuostatas:
EB direktyva

* 2014/30/EU

* 2014/35/ES

* 2006/42/EB

« 2011/65/ES

Techniniai dokumentai is:

+Adolf Wisrth GmbH & Co. KG”, PPT skyrius
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,

74653 Kinzelsau, VOKIETIJA

7 N o

F. Wolpert InZinerijos moksly dakta-

ras S. Beichter
|galiotasis - kokybés
vadovas

|galiotasis - Produkto
vadovas

Kinzelsau, 2016-04-20
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Jusu drosibai

Pirms ierices pirmdas lietosanas
reizes izlasiet So lietoSanas
instrukciju un rikojieties saskana
ar to. Uzglabaijiet 30 lietodanas
instrukciju vélakai lieto3anai vai
nakamajam ipasniekam.

> Pirms pirmas lieto3anas reizes noteikti izlasiet

droibas noradijumus!

— Ja neievéro lietodanas instrukciju un drosibas
noradijumus, var rasties bojajumi iericei un riski
operatoram un citdm personam.

> Visam personam, kuras ir saistitas ar ierices lie-

todanas saksanu, vadibu, apkopi un uzturésanu
kartiba, jabit atbilstosi kvalificétam.

> lerices laboSanas darbus drikst veikt

tikai $im nolGkam pilnvarotas un apma-
citas personas. Turklat vienmér izmantojiet
uznémuma Adolf Wirth GmbH & Co. KG
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosing, ka
saglabasies ierices drosiba.

Sis instrukcijas zimes un simboli
Zimém un simboliem 3aja instrukcija jGpalidz jums
atri un drodi lietot instrukciju un masinu.

Informacija
Informé par visefekfivako vai praktiska-
ko ierices un is instrukcijas lieto3anu.

> Ricibas darbibas
Ricibas darbibu definéta seciba atvieglo jums
pareizo un droo lietoanu.

v Rezultdts
Seit jUs atradisiet ricibas darbibu secibas rezulta-
ta aprakstu.

[1] Pozicijas numurs
Poziciju numuri tekstd ir atziméti kvadratiekavas.

BridinGjuma norazu bistamibas paképes
Saja lietodanas instrukcija izmanto $adas bistami-
bas pakapes, lai sniegtu norades uz potencialajam
bistamajam situacijam un svarigajiem droibas
tehnikas noteikumiem:

A\ BISTAMI!

Ir tiedi sagaidama bistama situdcija,
un fa izraisa smagus savainojumus
[idz pat navei, ja neizpilda attiecigos
pasakumus. Noteikti izpildiet
pasakumus.

Var notikt bistama situacija, un ta izraisa
smagus savainojumus lidz pat navei,

ja neizpilda attiecigos pasakumus.
Stradajiet arkarfigi uzmanigi.

A\ UZMANIBU !

Var notikt bistama situacija, un ta izraisa
vieglus vai nenozimigus savainojumus,
ja neizpilda attiecigos pasdkumus.

levéribai !

Var notikt iesp&jami kaitiga situdcija, un ta izraisa
mantiskos zaudéjumus, ja no tas neizvairds.

Drosibas noradijumu struktora

A\ BISTAMI!

Riska veids un avots!

O Sekas neievérodanas gadijuma
> Pasckumi riska novérsanai
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Visparéji drosibas noradijumi
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> Drosibas noradijumi jGizlasa un jaizprot
pirms ierices piederumu izstradasanas,
lietosanas, labosanas, apkopes un
nomainas, ka ari pirms darba ierices
tuvuma. Ja tas nav noticis, tad tas var radit
smagus miesas bojajumus.

> lerici vajadzétu ierikot, iestafit vai izmantot vienigi
atbilstosi kvalificétiem un sagatavotiem operatoriem.

> Nedrikst izmainit ierici. [zmainas var samazingt
dro3ibas pasakumu efektivitati un palielingt riskus
operatoram.

> Nekad nelietojiet bojatas ierices.

> lericei regulari javeic tehniska apskate, lai par-
bauditu, vai ierice ir markéta ar prasitiem skaidri
salasé@miem apléses lielumiem un mark&jumiem.
Darba devéjam/operatoram j@sazinds ar
razotdju, lai nepiecie3amibas gadijumé sapemtu
rezerves plaksnites.

> Vienmér izvietojiet kabelus 14, lai tie atrastos aiz
ierices.

»> Pirms visiem darbiem iericg, darba partraukumos,
ka ari tad, kad ierice netiek lietota, izsledziet
motora galveno slédzi.

> Uzstadot zaga platni, ievérojiet zagedanas
virzienu.

> Parliecinieties, vai visas paligierices, kas nosedz
z&ga platni, darbojas nevainojami.

> Vienmér stingri iespiediet detalu skrivspilés.
Neapstraddijiet parak mazas detalas, kuras nav
iespéjams stingri iespiest.

> Atbalstiet lielas detalas, lai novérstu to sagadanos
no skrovspilém. Nelaujiet personam atbalsfit de-
talu. Nestabili atbalstita detaja var izraisit zaga
platnes iespridanu vai parrauvdanu.

> lespiediet neregularas formas detalas tada
veida, lai tas nevarétu izslidét. Zaga platne
varétu iesprist vai saplist.

> lespiediet vai atbrivojiet detalu tikai tad, kad
z&ga platne ir pacelta un nekustas.

> Neieslédziet ierici, kad zdga platne saskaras ar
detalu. Pielieciet zagi pie detalas tikai tad, kad
z&ga platne jau darbojas.

> Ja zaga platne iesprist vai saplist, nekavéjoties
izslédziet ierici.

> P&c zdgéjuma paceliet ierici no detalas ar zaga
platni, kura joprojam darbojas.

> lestatiet atbalstu tada veida, lai nozagéeta detalas
dala pie ta nevarétu iesprist. Zaga platne varétu
iesprust vai saplist.

> Pastavigi uzturiet zagéjuma zonu brivu no
atgriezumiem.

> Nekad nelieciet roku vai kadu priekdmetu zagé-
juma zond, kamér ierice ir ieslégta.

> Uzticiet So elekiroierici labot tikai
kvalificétiem specialistiem un tikai ar
originalam rezerves dalam. Tadéjadi tiek
nodrogindts, ka tiek saglabata elektroierices
drosiba.

> Izmantoijiet tikai originalos Wiirth piede-
rumus un rezerves dalas.

255



Noteikumiem atbilstosa lietosana

Siierice ir paredzéta metdlu zGg&ianai ripnieciba
un amatnieciba. lerice ir piemérota 3adu materidlu
zagésanai:

e standarta 3kirnu térauds (St37, St50, ...)

* specidlo 3kirpu térauds (C40, 18NICrMo5, ...)

* aluminijs un alummija sakausgjumi

* misin3

* bronza

e térauda caurules (St35, St52,...)
lerice nav piemérota kokmaterialu vai tamlidzigu
mikstu materidlu zagédanai.

lerice bija izstradata un konstruéta sau-
sajai zagésanai. Dzesésanas smérvielu
izmantosana var padarit ierici nelietojamu.

Jebkura citada lietosana vai lieto3ana, kas neatbilst $im
mérkim, ir uzskatama par noteikumiem neatbilsto3u.

Par bojajumiem, kas radusies noteiku-
miem neatbilstosas lietosanas rezultata ir
atbildigs lietotajs.

Simboli uz ierices

Simbols Nozime

Izlasiet lieto$anas instrukciju

Nepak|auijiet ierici lietus
iedarbibai, neapsmidziniet
un nefiriet ar tvaika stroklu

Pirms katras lieto3anas reizes
j@parbauda ierice, kabelis
un kontaktdaksa. Bojajumu
novérsanu atlauts veikt
vienigi specialistam.

Lietojiet piemérotas aizsar-
gbrilles

Lietojiet piemérotus ausu
aizsargus

Lietojiet piemérotus aizsarg-
cimdus, veicot zadga platnes
nomainu.
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Simbols Nozime

Nelieciet roku vai kadu
priek3metu zagéjuma zong,
kad ierice darbojas

lerices elementi

Parskats

Masinas pamatne

Svira izlidzinataja Gtrajam savienojumam
(fikai PBS 160)

Skrovspi]u rokturis

Skrovspiles

Zaga platne

Rokritenis zaga platnes spriegojuma regulésanai
Rokturis (tikai PBS 105)

Pacelams korpuss

Motors

10 Motora galvenais slédzis

11 Korpusa gultnojums

12 Regulé&jams atbalsts

13 Sprosttapa (tikai PBS 105 un PBS 120)
14 Atbalsta fiksacijas skrove

15 Vadibas stienis

16 Pretuzgrieznis

17 Gala atbalsts

18 Slipa zagéjuma sprostsvira

19 Zagéjuma lenka indikacija

20 Zaga platnes vadiklas sprostsvira

21 Uzgriezni

22 Reguléjama zaga platnes vadikla

23 Elekironisks apgriezienu skaita regulators
24 Sledzis

25 levirzes tapina

26 Grozams rokturis

27 Rokturi parnésaianai (tikai PBS 160)

28 Atblokésanas poga (tikai PBS 120 un PBS 160)
29 Stipringjuma skrives

30 Sprids (tikai PBS 120-A un PBS 160-A)
31 Selektorparslegs

32 Automatiskais slédzis (tikai PBS 120-A un PBS 160-A)

NVONOCURW N=-

IV. att.
PBS 105 Elektroniskais modelis
PBS 120 / PBS 160 Elektroniskais modelis

PBS 120-A /
PBS 160-A

Versija ar automatisko
zagé&jumu
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PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Prece 07013220 0701 320X /0701 323X 07013211 /0701 324X
Nominalais spriegums 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Nomindla frekvence 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Stravas patérind maks. 4,4 A 50A 95A
Nominala ieejas jauda 950 W 1300 W 2000 W

Tuk$gaitas apgriezienu
skaits

11 000-23 000 min’

8 000-16 000 min’!

11 000-23 000 min’

Aizsardzibas klase

Svars

apm. 17 kg

apm. 18 kg

apm. 35 kg

Izméri (P x G x A)

730 x 390%x 500 mm

850 x 830 x 600 mm

1000 x 390% 570 mm

Zaga plamnes izméri

1335 x 13 x 0,65 mm

1440 x 13 x 0,65 mm

Troksnu/vibraciju informacija

1735 % 13 x 0,9 mm

Méramas vértibas atbilstodi UNI EN ISO 3746.

Parasti ar A novértétais ierices trok$na limenis ir:

Darba laika trok$na limenis var parsniegt 80 dB (A).

2 Nopietnu savainojumu un akustisko traumu risks.
> Lietojiet ausu aizsargus.

Skanas jaudas limenis L PBS 105 PBS 120 PBS 160
ar platnes atrumu 80 m/min bez slodzes 92,5dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
ar platnes atrumu 80 m/min ar slodzi 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)
(& 80 mm terauda zagedana)

Skanas spiediena limenis L PBS 105 PBS 120 PBS 160
ar platnes atrumu 80 m/min bez slodzes 81,5dB(A)  81,5dB(A) 81,5 dB(A)
ar platnes atrumu 80 m/min ar slodzi 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(D 80 mm térauda zagéesana)

Delnas-rokas vibrécija parasti ir zemaka par 2,5 m/s2.
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A\ UZMANIBU!

Risks, ko rada nepiemérota darba vieta

> lzvélieties darba vietu ar pietiekamu
redzamibu.

> Lai ierice darba laika nesagaztos,
novietojiet fo uz pietiekami plakana

darbgalda.

Informacija
Idedls skrovspilu augstums no gridas ir
apm. 90-95 cm.
> Lai pieskrivétu ierici uz darbgalda, izmantojiet no-
stipringjuma caurumu uz madinas pamatnes [1].
vai
> Lai iespiestu ierici ar limspilém, izmantojiet balsta
virsmu madinas pamatnes vidusdala [1].

Elektriskais pieslegums
levéribai !

> Lietojiet ierici tikai pie nodrosinata stravas fikla.
» Salidziniet eso3o fikla spriegumu ar datu plaksni-
té noraditajiem datiem.

o

Informacija

Elektroniskais apgriezienu skaita
regulators [23] ir aprikots ar atiestates
funkciju. Tas novers ierices automatisku
atkdartotu ieslégdanos péc sprieguma
pazusanas.
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A\ BISTAMI !

Risks, ko rada nejausa ieslégsana
> Kad veicat iestafijumus, izsledziet

ierici ar motora galveno slédzi [10]
(stavoklis <O>).

VAN

Lentzéga spriegosana

A\ UZMANIBU !
Risks, ko rada parak stingri nospriegota
zaga plate
9 Zaga platne var izslidét no vadiklam.

> Lai nospriegotu zaga plami [5], grieziet rokriteni
[6] pulkstenraditaja virziena.

> Lai samazindtu spriegojumu zaga platné [5],
grieziet rokriteni [6] pretéji pulkstenraditdja
virzienam.

Informacija

Lentzagi PBS 120 un PBS 160 ir ap-
rikoti ar parspriegojuma aizsargsistému
(sajogu). Grieziet rokriteni, lidz sajogs
aktivizéjas.

&

Atbalsts

Lai nozagétu vairakus identiskus detalas garumus,

izmantojiet reguléjamu atbalstu [12]:

> leskrovéjiet vadibas stieni [15] cauruma masinas
pamatné [1].

> Nostipriniet vadibas stieni ar pretuzgriezni [16].

> lespiediet defalu ar zagéjomo garumu skrivspilés [4].

> Mazliet atskrovéijiet fiksacijas skrovi [14].

> Vadiet atbalstu [12] pie nozagéjomas detalas.

> Pieskrovéjiet fiksacijas skrovi.

v Atbalsts ir iestafits un nofikséts.



Zaga platnes vadveltnisi

o

> Lai iestatitu attdlumu starp zaga plétni un lodisu
gultnu pari, grieziet uzgrieznus [21].

> |estatiet lodisu gultnu parus tada veidd, lai ierices
lieto3anas laika tie grieZas lidzi, bet neiespiez
z&ga platni.

Informacija

Zaga platni vada saniski pari attiecigi
diviem lodiu gultnu pariem pirms un aiz
aizzagéjuma. Lodidu gultnu pari ir pie-
stiprindti uz divam ekscentriskam asim.

Zaga platnes vadikla

Informacija

lestatiet abas zaga platnes vadiklas

[12] tada veida, lai vadveltnisi atrastos
iesp&jami tuvu detalai. Tadgjadi jus
pandkat iespéjami augstu zagéjuma
kvalitati, un zaga platne arpus zagéjuma
zonas ir zindma méra noklata, lai sama-
zinatu saskares atlikugo risku.

> Atbrivojiet sprostsviru [20].

> lestatiet zaga platnes vadiklas [22] atbilstosi
apstradajamai detalai.

> Atkal nostipriniet sprostsviru.

s o

> Atbrivojiet sprostsviru [18].

> Grieziet pacelamo korpusu [8], izmantojot skalu
uz masinas pamatnes [1].

> Nostipriniet sprostsviru.

uma lenkis

Informacija

Ar |en’rzdgi PBS 120 ir iesp&jams veikt
zagéjumus ar regulgjamu lenki 0° un 60°.
Ar lentzagiem PBS 105 un PBS 160 ir
iesp&jams veikt zagéjumus ar regul&jamu
lenki starp 0° un 45°.

e WURTH

Nekustigi lenka atbalsti:

PBS 105 / PBS 160

0° » Pozicionésana,
izmantojot gala
atbalstu [17]

PBS 120

> Pozicionésana,
izmantojot gala
atbalstu [17]

45° ¥ Poziciongdana, | » lestatiet korpusu [8]
izmantojot gala vz 0°.
atbalstu [17] > lestatiet grozdmo
rokturi [26] uz 45°

> Grieziet korpusu lidz
atbalstam.

60° - > Pozicionésana,
izmantojot gala
atbalstu [17]

Zagéjuma atrums

o

Tikai PBS 120 un PBS 160
> Lai iestatitu zageéjuma atrumu, grieziet grozamo
regulatoru [23] uz motora korpusa.

Padeves atrums (tikai PBS 120-A un

PBS 160-A)

> Paceliet roku maksimala augstuma.

> Nospiediet sprodu [30].

> Atblokéjiet selektorparslegu [31].

> lestatiet selektorparslégu uz vajadzigo padeves
atrumu (H, M, L, LL).

> Atbrivojiet spridu.

Informacija

lerice ir aprikota ar elektronisku vadibas
sistému (CESC = Constant Electronic
Speed Control). Tada veida ir iespgjams
pastavigi pakapeniski regulét zagéjuma
Gtrumy, lai to pieldgotu detalas veidam un
izméram (sk. zagésanas tabulu IV. att.).
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Zagéjuma zonas PBS 160
Sadas zagéjuma zonas 0° un 45° lenki var sas-
PBS 105 niegt normalos, aprakstitos ekspluatécijas apstaklos:
Sadas zagéjuma zonas 0° un 45° lenki var sas-
niegt normalos, aprakstitos ekspluatacijas apstaklos:

. Zagéjuma zona
Detala Lenkis o)

. Zagéjuma zona
Detala Lenkis [mm @ 150
%) 105 m 0° 150 x 150
m o 102102 [ ] 160 x 140
] wn
%) 72 m 45° 100 x 100
VARt 6868 ] 120 100
I:I 70 %60 Detalas iespiesana
PBS 120 - .
Sadas zagéjuma zonas 0°, 45° un 60° lenki R
var sasniegt normalos, aprakstitos ekspluatacijas Risks, ko rada zaga platne, kas
apstak|os: darb0|os
> Vienmér iespiediet detalu skrivspi-
Detala Lenkis Z99€juma zona las. Nekad neturiet detalu ar rokam.
) nk [mm]
@ 120 > levietojiet detalu tiesi starp skrovspilu [4] saspie-
déjizcilniem, neieklaujot citus objektus starp tiem.
m o* 112112 Informacija
lespiezot plakanu materidlu vai specidlus
I:l 120 x102 profilus, noteikti ievérojiet piemérus V. att..
»> Ja kada profila sienas biezums ir parak plans,
80 Lo e Y « N
ievietojiet tadas pasas formas $ablonu profila iek-
Siené. Tada veida jis novériat profila iespiedanu
m 45° 78 x78 starp skrovspilu saspiedéjizcilniem.
]
% .
m 60° 48 x 48
. s
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LietoSanas saksana

Risks, ko rada bojatas aizsargierices

> Pirms katras lietodanas sakdanas
parbaudiet, vai visas aizsargierices
darbojas, un ir pareizi pozicionétas.

Z&aga platnes ievirzisanas
levéribai !

> laujiet z&ga platnei pareizi ievirzities. Pretéja
gadijuma neizbégami samazindsies zaga plat-
nes zagéjuma precizitate.

> Pirmajiem diviem vai trijiem zagé&jumiem izman-
tojiet detalu no viengabala materigla ar apm.
40-50 mm diametru.

> Sakotngiji veiciet zaggjumus tikai ar vieglu spie-
dienu. Lenam palieliniet piespiesanas spéku

lerices ieslégSana

> Novietojiet motora galveno slédzi [10] stavokli €1>.

v lerice ir gatava darbam.

PBS 105 PBS 120 / PBS 160

> Lai ieslégtu ierici, no- | » Ar vienu roku turiet
spiedief slédzi [7]. rokturi [7] un paceliet
korpusu, lai zaga
platnei nebitu saskares
ar detalu.

> Lai ieslegtu drosibas sis-
tému, kas novérs nejausu
izslégdanu, nospiediet

atbloké&3anas pogu [28].

> Lai ieslégtu ierici, no-

spiediet sledzi [24].

A\ BISTAMI!

Risks, ko rada zaga platne
» Nekad nelieciet roku vai kadu
priek$metu zGgéjuma zona.

> Lenam nolaidiet korpusu, lidz zaga platne skar
detalu.

e WURTH

> Lenam palieliniet zagésanas spiedienu un vadiet
z&géjumu lidz galam.

> Izslédziet ierici ar motora galveno slédzi
[10] péc lietoSanas (stavoklis <0>).

A\ BISTAMI!

Risks, ko rada nejauia ieslégdana
> Pirms nomainat detalu, izsleédziet
ierici, atlaizot sledzi [24].

55,

levéribai !

> Nekad neméginiet nosprostot sledzi [24] vai
manipulét ta darbibu.

Parslodzes aizsardziba

Lai novérstu motora bojajumus, ierice
péc ilgakas lietodanas var automatiski
izslégties sakara ar parkarianu.

> Atlaidiet sledzi [24] un nogaidiet, lidz partrau-
céjs automatiski atiestatisies.

Strévas ierobezotdijs

lerices elektroniska atruma regulé$ana
ir aprikota ar motora aizsardzibas funk-
ciju. Ta motoram nelauj patérét vairdk
stravas, neka nosaka ieprogrammétais
maksimald stravas patérina lielums.

> Ja stravas ierobezotdis tiek aktivizéts darba laikg,
samaziniet zagé3anas spiedienu.

Avutomatiskais rezims (tikai PBS 120-A

un PBS 160-A)

> Paceliet roku maksimala augstuma.

> Lénam pievadiet zaga galvu lidz 5 mm pie
detalas.

> Nospiediet slédzi [24] un sledzi [28].

> Atlaidiet zaga galvu un nogaidiet, lidz ir pilnigi
izpildits zagejums.

A\ BISTAMI!

Risks, ko rada zaga platne, kas

darbojas

> Nekad nelieciet roku vai kadu
priek$metu zagejuma zona.

> Laujiet nozagetajai detalai nokrist
uz masinas pamatnes.

> Satveriet detalu tikai tad, kad ierice
ir izslegta.
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Zaga platnes nomaina

A

Risks, ko rada nejausa ieslégsana

> |zslédziet ierici ar motora galveno
sledzi [10] (stavoklis <0>).

BISTAMI !

Sagriedands risks, ko rada asa zaga platne
9 Savainojumi, ko rada zaga platnes zobi
> Lietojiet aizsargcimdus.

Zaga platnes demontaza

> |zsledziet ierici ar motora galveno slédzi [10]
(stavoklis <O>).

> Atbrivojiet sprostsviru [19].

PBS 105

> Atvirziet zaga
platnes vadiklas [22]
lidz gala atbalstam.

PBS 120 / PBS 160

> Savirziet zaga platnes
vadiklas [22] iespé&jami

Sauri.

> Atkal nostipriniet sprostsviru.

> Atskrivéjiet Setras stiprindjuma skrives [29] un
nolieciet tas sanus.

> Nonemiet aizsargapvalku.

> Grieziet rokriteni [6] pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lidz zaga platne ir atspriegota.

» Uzmanigi nonemiet zaga plétni no gumijotajiem
rullig&iem.

» Uzmanigi izvelciet zaga plati no zaga platnes

vadiklam [22].
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Zaga platnes montaza
levéribai !

Lentzagis PBS 105 ir izstradats lietodanai preté;i

pulkstenraditdja virzienam. Lentzagi PBS 120 un PBS

160 ir izstradati lieto3anai pulkstenraditaja virziena.

> Zaga platnes montazas laika ievérojiet zobu
pareizo izvietojumu.

> Uzmanigi ievietojiet zaga plani starp zaga
platnes vadiklam [22].

» Uzmanigi novietojiet zaga platni pari gumijota-
jiem rullid@iem.

> Grieziet rokriteni [6] tik ilgi pulkstenraditaja
virzieng, lidz sajogs aktivizéjas.

> Uzstadiet aizsargapvalku, izmantojot &etras
stipringjuma skroves [29].

> Laujiet zaga planei islaicigi ievirzities.

Apkope / kopsana
A

Risks, ko rada nejausa ieslégsana un

elektriskais trieciens

> |zslédziet ierici ar motora galveno
sledzi [10] (stavoklis €0>) un atvie-
nojiet fikla kontaktdak3u.

BISTAMI !

Risks, ko rada asa zaga platne un

z&gskaidas

> Veicot jebkadus apkopes darbus,
lietojiet individualos aizsarglidzeklus,
piem., aizsargcimdus un aizsargbrilles.

> Pirms katras lieto3anas sak3anas parbaudiet, vai
savienotajkabelim nav bojajumu. Uzticiet specia-
listam nomainit bojatu savienotajkabeli.

> Regulari nonemiet zagskaidas. Nofiriet zagéjuma
zonu un balsta virsmu prioritati ar nosokdanas
ierici vai otu.

levéribai !

» Neizmantojiet saspiesto gaisu ierices firisanail



Norades klodu noteiksanai

Traucéjums

Motoru nevar iedarbinat

Siltumaizsardzibas partraucéja
aktivizacija

PBS 105 un PBS 160:
Neprecizs zagéjuma lenkis 0°
un 45° gadijuma

PBS 120:Neprecizs zagéjuma
lenkis 0° un 60° gadijuma

PBS 120:

Neprecizs zagéjuma lenkis 45°
gadijuma

Neprecizitate zagéjuma lenka
perpendikularitate

Zagéjums ir rupj§ vai vilnains.

Zada platne viegli izslid no
vadiklas.

lespéjamais célonis

Motora, tikla kabela vai spraudna
bojgjums.

Sledzu karba nostradaijis aizsargrelejs.
Sprieguma pazu$ana elekirotikla
sistéma

Nostradajis motora temperatiras
relejs.

Motora parkarsana

Motora parslodze ar parak lielu
zagesanas spiedienu

Motora bojdjums

Fiksacijas ierice nav pareizi
iestafita.

Atbalsti [17] un [25] nav pareizi
iestatiti.

levirzes tapina [26] nav pareizi
iestatita.

Parak liels zagésanas spiediens
Zagda platnes zobu solis nav piemé-
rots $ai detalai.

Sai detalai neatbilstoss zagajuma
atrums.

Nepareizi iestafitas zaga platnes
vadiklas

Detala nav iespiesta plakana veida

Z&ga platne ir nolietota vai tas zobu
solis neatbilst detajas biezumam.

Parak liels zagésanas spiediens
Nepareizi iestafitas zaga platnes
ekscentriskas vadiklas.

Parak liels rullisu gumijas nodilums

Zaga platnes izslidésana uz
rulliSiem, ko izraisa ellosanas un
dzesésanas ella un ziede.

e WURTH

Novérsana

Uzticiet pilnvarotam kvalificgtam elektri-
kim veikt ierices parbaudi vai labo3anu.
Parbaudiet un atkal iesledziet aizsargreleju.
Parbaudiet spriegumu elekirofikla
sistéma.

Atlaidiet motora galveno slédzi [10] un
nogaidiet dazas mindtes, lidz partrau-
céjs pats no sevis atkal dro3i atiestatas.
Parbaudiet, vai motora ventilacijas
spraugas nav piesarnotas un, ja nepie-
cieSams, izfiriet.

Samaziniet zagésanas spiedienu.

Uzticiet pilnvarotam kvalificétam elekiri-
kim veikt ierices parbaudi vai labosanu.

Atkartoti iestatiet atbalstus. Atskrive-

jiet stipringjuma skroves un atkartoti
iereguléjiet atbalstus.

Atkartoti iestatiet atbalstus. Atskrave-
jiet stipringjuma skroves un atkartoti
iereguléjiet atbalstus.

Atskrivéjiet pretuzgriezni un atkartoti
iestatiet ievirzes tapinu. Atkartoti pie-
velciet pretuzgriezni.

Samaziniet zGgésanas spiedienu.
Parbaudiet un pielagojiet zagesanas
parametrus zGgésanas tabula (IV. att.).
Parbaudiet un pielagojiet zagédanas
parametrus zagésanas tabula (IV. att.).
Parbaudiet un, ja nepiecie3ams, piela-
gojiet iestafijumus.

Parbaudiet un, ja nepiecie3ams, piela-
gojiet iespiedumu.

Parbaudiet un pielagojiet zagédanas
parametrus zagesanas tabula (V att.).
Samazinat uzspiedienu.

Parbaudit un vajadzibas gadijuma
pieldgot iestatijumus.

Uzficiet specialistiem parbaudit un, ja
nepiecieams, nomainiet rulli$us.
Nekada zina z&dgédanai neizmantojiet
nekddus ellosanas vai dzesédanas [i-
dzek|us. Uzticiet specidlistiem parbaudit
un, ja nepiecie$ams, nomainiet rulli¥us.
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Transportésana (. att.)

A

Risks, ko rada pacelams korpuss

9 Savaino$anas risks, ko rada zaga
platne

> Nofiksgjiet korpusu.

BISTAMI !

> Parliecinieties, vai neviena detala vairs neatrodas
skrovspilés.
> Atlieciet korpusu [8] pilnigi uz leju.

PBS 105 / PBS 120

> levirziet sprosttapu
[13] $im nolikam
paredzétaja cau-
ruma. Parliecinieties,
vai sprosttapa ir
pilnigi nofikséta.

PBS 160

> Uzstadiet abus rokturus
parnésasanai [27]
masinas pamatnes [1]
sanos.

v lerice ir gatava transportésanai.

Sai Wiirth iericei més sniedzam garantiju saskand
ar likumdo3ana noteiktajam/attiecigas valsts prasi-
béam, sakot ar pirkuma datumu (pieradijums - rékins
vai pre¢u pavadzime). Radusos bojajumus novers,
veicot rezerves piegadi vai labosanas darbus. Boja-
jumi, kas izskaidrojami ar nelietprafigu apiesanos,
netiek ieklauti garantija. Reklamacijas var ikt atzitas
tikai gadijuma, ja ierici neizjauktd veidd nodod
Wirth filiale, tuvakajam Wiirth tirdzniecibas par-
stavim vai Wirth pilnvarotam servisa uznémumam.
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Més neuznemamies atbildibu par iespiedk|ddam.

Apkartéjas vides nordades

Elektroierices, piederumi un iepakojumi janodod
atkartotai parstradei atbilstosi apkartgjas vides
prasibam.

Tikai ES valstim:

Elektriskos instrumentus aizliegts
izmest saimniecibas atkritumos.
Saskana ar Eiropas Direkfivu
2012/19/ES par elekirisko un
elektronisko iekartu atkritumiem

un tas transponé&jumu naciondlaja
likumdo3ana vairs lietoSanai nederigas elektroierices
ir atsevidki jGsavac un janodod atkartotai parstradei
atbilstosi apkartéjas vides prasibam.
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Piederumi un rezerves dalas

Lielu, masivu 3kérsgriezumu vai profilu ar planam
sienam vai detalu z&gé3anai var iegaddties zaga
platnes ar dazadu zobu soli.

Ja, neskatoties uz ripigu razo$anas un parbaudes
metodi, iericei notiek atteice, tad labo3anas darbu
izpilde jGuztic Wirth masterService. Nosutot vaica-
jumus un rezerves dalu pasifijumus, noteikti nora-
diet preces numuru atbilstosi ierices datu plaksnitei.
Sis ierices aktualo rezerves dalu sarakstu var atvért
Interneta vietné , http://www.wuerth.com/partsma-
nager” vai pieprasit tuvdkaja Wrth filiale.

q3

Més pazinojam, uznemoties pilnu atbildibu, ka 3is
raZojums atbilst $adiem standartiem vai normativa-
jiem dokumentiem:

EK atbilstibas deklardacija

Standarti

* EN 12100
e EN 13898
* EN 60204-1

saskand ar direkfivu prasibam:
EK direkfiva

« 2014/30/ES

* 2014/35/ES

« 2006/42/EK

* 2011/65/ES

Tehniska dokumentacija:

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

gt [

F. Wolpert Dr-ng. S. Beichter
Prokirists - produktu Prokarists - kvalitates
vaditajs vaditajs

Kiinzelsau: 20.04.2016



L(RU)

Ons Bawei 6esonacHoctn
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
YCTPOCTBA NpounTainTe Ty
MHCTPYKLMIO MO SKCMTyaTALUK U
AEHCTBYTE B COOTBETCTBUM C HEW.
CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO MO 3KCMyd-
Taumum ong oanbHeuwero nonb3OBAHMS UK
018 Nocnenytowero BNafenbLd.

> Ob6s3aTenbHO NPOUTHTE YKA3AHMA MO TeXHMKe
6e30MacHOCTH Nepen NepBbIM BBOLOM B KCMy-
arauuo!

— [Mpw HeBbINONHEHUM TPEBOBAHMIM MHCTPYKLMM
no 2KCMAYaTauMM M Npasun TexHukn Gesonac-
HOCTM BO3MOXHO MOBPEXAEHWE YCTPOMCTBA, d
TAKXXE BO3HWMKHOBEHME OMACHOCTM ans obcny-
>KMBAIOLWETO NEPCOHANA W APYTUX NML,.

> Bce nuua, KOTOpPbIE 30HMMAOTCS BBOLOM B 9KC-
NAyaTaumio, 06CnyXMBAHUEM, TEXHUUYECKUM O6-

CNY>XXMBOHMEM M PEMOHTOM YCTPOWMCTBA, AOMKHbI
06n00aTh COOTBETCTBYIOLEN KBAMUBHKALMEN.

> PeMoOHT ycTpoiicTBa paspeluaeTcs
NpPOBOAUTb TONIbKO YNOJIHOMOUYEHHbIM 1
obyueHHbIM nuuam. pu atom Heobxoammo
MCMOMb30BATH TONBKO OPMIMHAIbHBIE 3AMYACTH
komnanmu Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. 370 no-

3B0NMT obecneunts He3onacHoCTh yCTpOﬁCTBO.

3HAKU U CUMBOJbI B ACHHOﬁ WHCTPYKLUUU
3HAKM M CUMBOTIbI B IAHHOM MHCTPYKLIMM [OMXKHbI
nomous Bam Hayumtses Bbictpo 1 besonacHo nonb-
30BATLCS MHCTPYKLMEMN M YCTPOMCTBOM.

Undopmauusa

MHdbopmaums conepxur ceeaeHus o
Hanbonee 3dHEKTUBHOM MM NPAK-
TUYHOM MCMOMb3OBAHMM YCTPOMCTBA M
ACQHHOM MHCTPYKLMMU.

> MocneaoBaTEeNbHOCTL ACUCTBUNA
OnpeneneHHaﬂ nocnenoBaTenbHOCTb BbINON-
HEHMs onepaLMit yNpoLiaeT NpaBMibHOE M
6e30MacHoe MCMonb3OBAHME.

v Pesynbrar
311er OMMCLIBAETCS pPe3ynbTat nocnenosatenb-
HOCTH BbINONTHEHW onepdumﬁ.

[1] Homep nosuuun
Homepa nosmummn nomeyeHs B Tekcte KBaapaAT-
HbIMM CKOBKAMM.

CreneHu onacHOCTH NpeAynpeXaeHui
B OGHHOM MHCTPYKLKMK NO 3KCnyataumm MCnonb-
3ytOoTCq cnenytoume cteneH onacHocTu, 4TO6bI
YKa3dTb HO NOTEHLMATbHbIE ONACHbIE CUTYALMN U
BAXKHbIE Npasuna 6e3onacHocTM:

A\ OMNACHOCTb!

CyuiectByet HenocpenctBeHHO
onacHas cuTyaums, kotopas B
cnyyae HecobmnioneHus Mep Benet
K CEPbE3HBIM TPABMAM M AAXE K
cmeptn. Obs3atensHO NpUHMMariTe
COOTBETCTBYOLUME MEPDI.

Mo>xet Bo3HUKHYTb OnacHas cutyaums,
KoTOpas B crydyae HecobnioneH1s mep
BELET K CEPbe3HbIMM TPABMAM MM
naxe k cmepti. Pabotaiite kparite
OCTOPOXKHO.

A\ OCTOPO)XHO!

Mo>xet Bo3HUKHYTb OnacHas cutyaums,
KoTOpas B crydyae HecobnioneH1s mMep
BELET K NErKMM MMM HE3HAYUTENbHbIM
TPABMAM.

Mo>xeT BO3HMKHYTb MOTEHLIMANBHO ONACHAS
CUTyaLMs, KOTOPAs B ClyYae ee HenpenoTBPaLLEeHMs
BENET K MATEPUATbHOMY YLiepby.

CTPYKTypa YKA3dHUi MO TEXHUKE
6e3sonacHocTu

A\ ONACHOCTb !

Bua m mcrouHmk onacroctm!

2 lMocnenctaus B cnyyae Hecobnio-
aeHus

» Mepa no npepoTspalleHuio onac-
HOCTU
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Obuume yxasaHus no rexHuke besonacHoctu

> YKkasaHus no TexHuke besonacHoctu
Heo6x0AMMO npouecTb U NOHSITb A0
YCTQHOBKM, 3KCMTYATALMU, PEMOHTQ,
TeXHUUYECcKoro obcny)KuBaHusi U 3aMeHbl
WHCTPYMEHTOB HA YCTPOWCTBE, A TAIKXKE
Ao paborbl B6au3mM ycrpoiicrea. Ecnv ato
TpeboBaHME He BbINONHEHO, BO3MOXKHbI TAXKENbIE
TPABMbI.

> Tonbko 0ByueHHbIH 0BCAYXMBAKOWMI NepcoHan
C COOTBETCTBYIOLEN KBANMDUKALIMEN MOXKET
yCTGHGBJ’IMBGTb, HOCTpGMBOTb U1 NCNONb3OBATL
YCTPOMCTBO.

> 3anpelaeTcs M3MeHSTb yCTPoMcTBO. M3MeHeHMs
MOTYT CHU3UTb 2GPEKTUBHOCTL MEP NPEfOCTO-
POXXHOCTU W YBENUUMTb PUCKM NS OBCIYXMBA-
fOLLETO MEePCOHANA.

> Hu B koeM cnydae He Mcnonb3yite nospe-
XKOEHHble YCTPOMCTBA.

> HeobxoamMbl perynspHble OCMOTPbI yCTpO#-
CTBA, YTOBbI MPOBEPMTL, HAHECEHSI MM HA
YCTPOWMCTBO TpeByeMmble XOPOLLO YMTAEMbIE
pacyeTHble 3HaYeHus u obosHauenms. Mpu He-
obxommnmoctn pabotoaarens/obcnyxmusaroLLmi
NepcoHan NOMmKeH 0BpaTUTLCS K NPOU3BOLAM-
TENo 30 CMEHHbIMM TABNUUKAMM.

> Bcerna pasmelyaiite kabenu Tak, 4toGbl OHM
BENW OT YCTPOMCTBA HA3AA.

> [o Hauana nobbix paboT ¢ yCTPOMCTBOM, BO
BPEMS NepepLIBOB M MPU HEMCMONb3OBAHMM
yCTpOMCTBC] BbIKNMKOYAUTE MABHbIM BbIKNKOYATEND
AsuraTens.

> [Mpu yCTAHOBKE NUNLHOTO MOMOTHA YUYMTLIBAKTE
HANpaeneHue pe3axms.

> YRocToBepbTECH, YTO BCE YCTPOMCTBA, 30KPbIBA-
foLLme NMbHOE NoNoTHO, 6e3ynpedHo GyHKLUM-
OHMpYHOT.

> Bcerna npouHo 3axumaitte obpabatbisaemyto
aetansb B TMckax. He obpabarsisaiite cnuwwkom
MareHbK1e NeTanu, KOTOPbIE HEBOIMOXKHO
HOAEXHO 3aKPEnMuTb.

> Moanuparite Gonblume netanu, 4tobsl Npenot-
BPATMTL MX BbiNaAeHme m3 TMckos. He nosso-
ngMTe NOASM NoAnNMpaTs Aetans. HectabunbHas
orMopa MOXET MPMBECTM K 3AXKATUIO MK 0BpbIBY
MUMBHOTO MOMOTHA.

> [etanu HenpasmnbHOM GOPMbI 3AXMMATE B
TMCKM TAKMM 0BpasoMm, YToBbl OHM HE MOTM
cMecTuTbes. MrnbHOE MONOTHO MOXET 3aKNUHUTL
unu obopearTses.

> 3axkMMaKTe unu 0cBoBOXAAMTE [eTANb TONLKO
an OCTAHOBNEHHOM U OTKMHYTOM BBer
NUNbHOM MONOTHE.

> He Bkntouaiite yCTpoOMCTBO, €CNM NUMbHOE
nonotHo kacaetcs obpabatsiBaemoit aetanm.
Moneonute numy K 3arotoBKe TOMBLKO MPU OBMXKY-
LEeMCS MUIMLHOM MOMNOTHE.

> HeMenneHHo BbIKNtOUMTE YCTPOMCTBO B CydYae
6MNOKMPOBAHMS MM OOPLIBA MUILHOTO MONOTHA.

> MNocne pacnuna Bcerna M3BNeKamTe ycrpo-
CTBO M3 3QrOTOBKM MpH PaBOTALOLLEM MUNbHOM
nonoTHe.

> YctaHoBuTe ynop TAakMM o6pazom, 4tobbl
OTAMINEeHHds YaCTb HEe Morna 6b|Tb MM 3aXKarTa.
MunbHOE NONOTHO MOXET 3AKIUHMTL MK
obopsarscs.

> Bcerna ocBoboxaaKTe 30Hy NPOnMa oT oT-
xonos 06pabotku.

> He nonyckaire NPOHUKHOBEHMS PYK MM APYTMAX
NPEAMETOB B 30HY MPOMUIA NPH BKITFOYEHHOM
ycTpoMcTBe.

> PemoHT anekTponpubopa AOMKHbI Bbi-
NONHSATb TONbKO KBANNGULMPOBAHHDbIE
CNEeuManuncTbl, UCNOsb3ys OPUrMHAJIbHbIE
3anyactu. 310 obecneumsaer 6e30nacHOCTb
anektponpmbopa.

> Ucnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHANbHbIE
NPUHAAJIE)XKHOCTH U 3ANUACTY KOMMAHUU
Wiirth.
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Ucnonb3oBaHue no HA3HAYEHUIO

[laHHOe yCTpOMicTBO NpepHa3HaYeHo Ans PacnmKu
METANNOB B MPOMBILUNEHHOCTU U B PEMECTEHHOM
npoussoacTse. YCTPOMCTBO NPeaHasHaYeHo ans
pe3ku crenytowmx MaTepuanos:

craHpaptHas crans (St37, St50, ...)
cneumansHas crans (C40, 18NiICrMo5,...)
QANOMMUHUIA U NFOMMHMEBbIE CMABSI

naTyHb

6poH3y

cranbHble Tpy6bl (St35, St52,...)

YCTpOWCTBO He NpenHA3HAYeHo Ang PACMMAKM ape-
BECHHbI M AQHANOTMUYHBIX MATKMUX MOTepMOHOB.

YcrpolictBo paspaboTaHo u U3roroBneHo
Ans pacnunku Bcyxyto. Mpu ncnonssosa-
HUN CMA30UHO-OXJICHKAAIOLNX KUAKOCTEH
YCTPOMCTBO MOXKET NPUATU B HEFOJHOCTD.

MHoe mnum BbIXofsdliee 3a 3T PaMKK MCNONb3oBAHUE
CYMTAETCH MCMONb3OBAHUEM HE NO HA3HAYEHMUIO.

3a yuep6, BO3HMKLIMIA BCneacTBUE UCMONb3OBA-
HUS HE MO HA3HAUYEHMIO, OTBEUdET NOJIb30BATENb.

CumBonbl Ha annapare

Cumson 3HaueHune

lMpouects pykosoacteo no akcny-
araumm

He nonyckats nonanaxms nox-
[eBo¥t Boabl M He o6pabartbiBaTh
CTpyem Bofbl MM nNapa

o
e

1"\\
Mepen kaxmbiM MCMONL3OBAHKMEM
npoBepsiTe yCTPOMCTBO, Kabenb

u wrekep. [MoBpexaeHns NOMKHbI
YCTPQHSTLCS TOMLKO CMELMANUCTOM.

Mcnonb3osats noaxoasume 3awmTt-
Hble OYKM

Mcnons3osats noaxonsuue cpen-
CTBA 3dALWMTbI OPIraHOB ClyXad

I'IpM 30MeHe MUIbHOro NONOTHA UC-
NonNb30OBATH NOAXOAdWME 3ALLUNTHbIE
nep4yaTtkm

e WURTH

Cumson 3HaueHune

/o5,

KomnoHeHTb! ycTpoicTBa

He nonyckaitte npoHukHoBEHMS pyK
UNKU APYTUX NPEAMETOB B 30HY NPO-
nuna Bo Bpems paboTbl yCTpoMCTBa.

BHewHun Bug

Pama ycrporictea

Pbiuar ans GbICTPOro NepemelLeHms TMCKOB

(ronbko PBS 160)

Pyuka t1ckos

Tucku

MunbHoe nonotHo

MaxoBHuoK Ans perynmupoBKM HATSXEHMS

MUILHOTO NONOTHA

Pyuka (ronsko PBS 105)

MoBopoTHbIN Kopnyc

Osuratens

10 nasHbIf BbIKAIOYATENb ABMIATENS

11 MosoporHas onopa

12 PerynupyeMmsiit ynop

13 CronopHbirt wingrt (tonsko PBS 105 1 PBS 120)

14 3axuMHOM BUHT ons ynopa

15 Hanpasnstowmit crep>xeHs

16 Kontpraiika

17 Konuesowt ynop

18 3axxuMHOM pbiuar Ans peskm nog yriom

19 Wuaunkarop yma pesatus

20 3aXMMHOM pbIYAT A8 HANPABASIOWEN MMILHO-
10 MONOTHA

21 Taviku

22 Perynupyemas HAaNPABASIOWAS ANS MUMLHOTO MOMOTHA

23 SneKTPOHHBIN Perynstop CKOpPOCTM BPALLeHMs

24 Buikntouarens

25 lnuneka

26 Pyuka HacTporku

27 Pyuku ang nepeHockm (tonbko PBS 160)

28 KHonka pasbnokmposku (tonsko PBS 120 u
PBS 160)

29 KpenesxHble BUHTbI

30 Cobauka (tonsko PBS 120-A 1 PBS 160-A)

31 Mepekntouarens

32 AstoMaTMueckmit BeikNOYaTeNb (TONbKO

PBS 120-A u PBS 160-A)

WVWON OUhW N=—=

Puc. IV

PBS 105 DneKTPOHHOE MUCMONHEHMe
PBS 120 / PBS 160 DJnektpoHHoe ucnonHexue
PBS 120-A / Bepcus ¢ aBromatiueckon
PBS 160-A peskoit
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TexHUuUecKne XapaKTepuCTUKH

Apr.

HomwuHansHoe Hanps-
XeHue

PBS 105
07013220
230 B/nep.tok

PBS 120 / PBS 120-A
0701 320X /0701 323 X
230 B/nep.tok

PBS 160 / PBS 160-A
07013211 /0701 324X
230 B/nep.tok

HoMuHanbHas yactota 50/60 Ty 50/60 Ty 50/60 Ty
Motpebnsembiit Tok 4,4 A 50A 9,5A
Makc.

HomuHanbHas notpebns- 950 Br 1300 Br 2000 Br

emMas MOLHOCTb

CkopocTb BpaLueHms Ha
XONOCTOM Xxomy

11000-23000 06/MuH

8000-16000 06/mmH

11000-23000 06/MuH

Knacc 3awmrsi

Bec

ok. 17 «r

ok. 18 kr

ok. 35 kr

Pazmepsi (LU x [ x B)

730 x 390%x 500 mm

850 x 830 x 600 mm

1000 x 390% 570 mm

PGBMepr NUINbHOTO
NONOTHA

1335 % 13 x 0,65 Mm

1440 x 13 x 0,65 mm

1735 x 13 x 0,9 mm

Undopmauus o wyme/Bubpauun

Bo Bpems paborsi yposeHs wyma mosxet npessicuts 80 ab (A).
2 OnacHoCTh MOMyUYeHMsS CEPbE3HbBIX TPABM M OKYCTUYECKOM TPABMBI.
> Vcnonb3ysite cpenctea 3amTbl Cyxad.

Pesynbrartsl smepeHmit B cootsetctemm ¢ UNIEN ISO 3746.
THUNUUHBIA YPOBEHD WYMA YCTPOMCTBA, M3MEPEHHbIM NO WKane A, cocTaBnser:

YpogeHb 3ByKoBO# mowHocTu L PBS 105 PBS 120 PBS 160
6e3 Harpysku Npm ckopocTi nunbHoro nonotHa 80 M/ 92,5 nb(A) 92,6 nb(A) 93,4 nb(A)
MUH

noa Harpyskow Npu ckopocti nunbHoro nonotHa 80 M/ 94,0 ab(A) 94,0 nb(A) 94,2 nb(A)
MUH

(peska cranu & 80 mm)

YposBeHb 38yKoBoro pasnenms L PBS 105 PBS 120 PBS 160
6e3 Harpysku Npu ckopocT NunbHoro nonotHa 80 m/ 81,5 nb(A) 81,5 nb(A) 81,5 nb(A)
MUH

NoA Harpyskow Npu ckopocti nunbHoro nonotHa 80 M/ 82,4 ab(A) 82,4 nb(A) 82,4 nb(A)

MUH
(peska cranu & 80 mm)

Tunuunas subpauns pyku Huxe 2,5 M/c2.
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A\ OCTOPOXXHO!

OnacHocTb M3-30 HENOAXOMSILETO

paboyero mecta

> Bbibepure noctatouHo ocselueHHoe
pabouee mecro.

> YUrobbl m3bexats onpokMabiBaHms
YCTPOWMCTBA BO BpeMs paboTbi, ero
HY>KHO YCTQHABAMBATL HA AOCTATOY-
HO POBHbIM BEPCTAK.

Undopmauusa
MﬂeoﬂbHOﬁ ABNIEeTCq BbICOTA TMCKOB OK.
90-95 cm Hag nonowm.

> [1ns NpUBMHUMBAHMS YCTPOMCTBA K BEPCTAKY
MCNoNb3ylTe KpeneXkHble OTBEPCTHS HA pame
mawmnel [1].

wnm

> [lns KpenneH1s yCTpOMCTBA C MOMOLWbIO CTPY6-
LMHBI MCMIONb3y/iTe ONOPHYHO MOBEPXHOCTb B
cepenute pamsl Mawmkbl [1].

dneKTpuueckoe noaKnloueHne
BHumanme!

» 3anuTbiBaiTe YCTPOMCTBO TOMBKO OT 3ALLMLEH-
HOM NPENOXPAHMTENIMM SNEKTPUYECKOM CeTM.

» CpaBHuWTE MMEIOLEECS CETEBOE HAMPSIXEHUE C
AAHHBIMKU HO GUPMEHHOM TABAMYKE.

Undopmauusa

OneKTPOHHbIN PerynsTop YacToTsl
spawenus [23] ocHawen byHkumert
cbpoca. OHa npensrcTayer asToMaTH-
4ECKOMY BKMIOUEHMIO YCTPOWMCTBA Nocne
c60s HaNpsKeHMs.

e WURTH

A\ ONACHOCTb!

OnacHocTbs M3-3a CyYanHoro

BKITFOUEHMS

> BrinonHss HACTPOMKM, BbIKNIOUMTE
YCTPOMCTBO MPY MOMOLUM [NCBHO-
ro Bbikntoyatens peuratens [10]
(nonoxeHune <0>).

HarshkeHue nunbHOro nonoTHa

A\ OCTOPOXXHO!

OnacHOCTb U3-30 CAMWKOM CUITbHOTO

HATA>XKEHUS MUNBbHOTO NONoTHA

2 [MunbHOE NONOTHO MOXET BbICKOMb-
3HYTb M3 HANPABNFOLWMX.

> [1ns HATSXEHMS NUnbHOro nonotHa [5] BpaLLiaMTE
maxosuyok [6] no uacosort ctpenke.

> [1ns yMeHbLEHUS HATXKEHMS MUALHOTO NONOTHA
[5] epawarite maxoemuok [6] npotue yacoson
cTpenky.

Undopmauusa

MunbHbie nonotHa PBS 120 1 PBS
160 ocHalweHbl CUCTEMOM 3ALWMTI

OT Upe3MEpPHOTO HaTxeHus (Mydra).
Bpawarite maxosmiok no cpabatbisa-
HUS MY DT

Ynop

[lns oTpesaHms Heckomnbkux AeTanei oAMHAKOBOM

ANMHbI Mcnonb3ykte perynupyemsiit ynop [12]:

> Bkpytute Hanpasnsiowwmi ctepxers [15] &
oTsepcTie B pame mawmhbl [1].

> 3aduKcUpyiTe HANPABASIOWMI CTEPXKEHL KOHTP-
ravikort [16].

> 3axMmuTe petans Ha AAMHy pacnuna s tucku [4].

> HemHoro oteepHuTe 3aknmHOM BuHT [14].

> Monseaute ynop [12] k otpesaemort netanm.

> 3ataHMTE 30XKMMHOM BUHT.

v Ynop oTperynupoBaH v 3apUKCUPOBAH.
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Hanpasngiowme ponnku ans nUAbHOro
NoONOTHA

Undopmayus

[ns HanpasneHus NMALHOTO NONOTHA
nepemn M Nocne pexyulero y4acrka
YCTQHOBMIEHO MO [BE MNAPSbI WAPUKONOA-
wmnHMKoB. Maps! WAPMKOMOALIMIHMKOB
Pa3smMeLleHbl Ha ABYX 3KCLEHTPMUYHbIX
ocsx.

> [ng perynMpoBKu paccTOSHMS MEXAY MMbHbIM
NOMOTHOM M NAPOM WAPUKONOALWMIHWKOB BPa-
wavirte ravku [21].

> Otperynupy’ite Napbl WAPUKOMOALMIHWKOB
TAKMM 0BPA3OM, YTOBbI OHM BPALLANKUCH NPU
paboTe yCTPOWMCTBA, HO HE 3AXKMMANM MULHOE
nonoTHO.

Hanpasngaiowas Ang nMabHOro nosnoT-
Ha

Undopmauusa

Ortperynupytite obe Hanpasnsowme
nunsHoro nonotHa [12] rakum obpa-
30M, l-|TC)6|:| HOI‘IpOBJ‘ISHOU.lMG pOnMKM
HAXOAMAMCH KAK MOXHO Brimxe K
neTanu. 310 o0becneumt MaKCMMAnbHO
BO3MOXHOE KQUECTBO Pe3aHMS, B TO Bpe-
M$ KOK MMALHOE MOMOTHO 30 Mpenenamm
30HbI pacnuna bynet MaKCUManbHO
30KPBITO, YTO CHUXAET OCTATOUHBIM PUCK
KOHTAKTA.

> Ornyctute 3axumHor peiuar [20].

> Otperynupy’ite HaNPABASIOLME NUALHOTO MO-
notHa [22] & cootsetctaum ¢ 06pabatsiBaemod
netanso.

> CHOBO 30KpenmTe 305KUMHOM PhIuar.

Yron pesanus

Undopmauusa

C nomoubto nunsHoro nonotHa PBS
120 B03MOXHO BbINONHEHWE PE3KM NOA
ymamu ot 0° no 60°.

C nomoluwbto nunbHeix nonoted PBS
105 11 PBS 160 s8o3moxHO BbinonHe-
Hue peskum noa yrmamm ot 0° no 45°.

> Ornyctute 3axmmHol peiuar [18].

> MNosepHuTe nosopotHsik kopnyc [8] cornacto
wkane Ha pame mawmibl [1].

> 3aKpenure 3aXXMMHOM pbIuar.
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®DukKcupoBaHHbIE YrnoBbie YNOpbi:

PBS 105 / PBS 160

o

0 » [Mo3numonu-
poBaHuWe ¢
MOMOLLBIO KOH-

PBS 120

> TMosuumonmpo-
BAHWE C MOMOLLBIO
KOHLIEBOTO ynopa

LeBoro ynopa [17]
7]
45° > osumumonu- > Ycranosure kopryc
posaHue ¢ [8] Ha O°.
nomoLybto koH- | P [NosepHute Bpao-
LeBoro ynopa LQIOLLYOCS PYUKY
[17] [26] Ha 45°.
> lNosepHuTte Kopnyc
[0 ynopa.
60° > MosmumoHmpo-

BOAHME C MOMOLLbIO
KOHLIEBOTO ynopa
7]

CkopocTb pe3aHus

Undopmauusa

YCTPOMCTBO OCHALLEHO 3NEKTPOHHOM CH-
cremont ynpaenenms (CESC - Constant
Electronic Speed Control). C ee nomo-
LibIO BO3MOXKHO MOCTENEHHOE M3MEHE-
HWME CKOPOCTH PE3AHMS, UTO MO3BONIET
QAANTAPOBATLCS K TUMY M PA3MEPY
obpabarsisaemort petanu (cm. Tabnuuy
napametpos pesaxus puc. 1V).

Tonbko PBS 120 n PBS 160
> PerynupoBka ckopOCTH pe3aHms ocyluecTsnsercs
pyukor [23] Ha kopnyce nsuratens.

Ckopoctb nogaum (tonbko PBS 120-A u

PBS 160-A)

> NonHMMMTE KOHCOMb HO MAKCMMATbHYHO BbICOTY.

> Haxmure cobauky [30].

> Pasbnokmpyrite nepekntouarens [31].

> YcraHosuTe nepeknioyatens Ha Heobxoaumyto
ckopocTs nogaum (H, M, L, LL).

> Paszbnokmpyre cobauky.



e WURTH

pBs 160

PBS 105

B HOpMambHbIX OMMCAHHbBIX YCOBMAX BKCMTYATa-
umm npu yre 0° 1 45° Bo3MOXHbI cneaytolme
30HbI PE3CAHMS:

Hderanb Yron 3oHa pesauus [mm]
%] 105
m 0° 102 x 102
I:I 105 x93
@ 72
m 45° 68 x 68
I:l 70 x 60

PBS 120

B HOPMANbHbLIX OMUCAHHBIX YCNOBMAX 3KCNNydATa-

umm npu yrme 0°, 45° 1 60° Bo3MoxHbI cnepyto-

e 30Hbl pe3aHMs:

HOeranb Yron 3oHa pesauus [mm]

Q

120

0° 112x112

120 x102

80

45° 78 x78

78 x78

50

60° 48 x 48

50 x43

BN

B HOpMQbHBIX OMMCAHHBIX YCOBMSX SKCMTYATA-
umm npu yrne 0° 1 45° Bo3MOXHbI crenytoLyme
30HbI PE3CHMS:

HOertanb Yron 3oHa pesauus [mm]

%] 150
m 0° 150 x 150
] 160 x 140
(%] 100
m 45° 100 x 100
[ ]

120 x 100

3aXXuMaHue geTanu

A\ ONACHOCTb!

OnacHocTb 1330 ABMXYyLLErocs

MUNLHOTO MONIOTHA

» Bcerpa 3axuMarite netans B
TMckax. Hu B koem cnyuae He npu-
AEPXXMBAMTE NETANb PYKAMM.

> [MomecTute feTans HeNOCPEnCTBEHHO MeXMy 3a-
XUMHbIMK ry6kamm Tuckos [4], He noaknaabieas
HUKQAKMX APYTMX NMPEaMETOB.

Undopmauusa

MMpK 3aKMMe NNOCKOro MaTepMana unu
cneumnansHbix npodunedt obssarensHo
yumTbiBalTE NprMepsbl Ha pUC. V.

&

> Ecnu tonwmHa cTeHok Npoduns CAMWKOM Mana,
BCTABLTE BHYTPb NPOhMAS WABMOH TAKOM Xe
bOpPMbI. DTO MO3BONMT NPEAOTBPATUTL PACTINHO-
WMBAHME NPOGUIS MEXAY 3AKMMHbIMK ryEKaMM
TUCKOB.



Bsopa B akcnnyarauuio

OnacHocTb u3-3a nepekTHoro

3ALMTHOTO YCTPOMCTBA

» [lepen BBOOOM YCTPOWCTBA B SKCMAY-
aTaumio NPoBepLTe, BCE MU 3ALMT-
HbIE MPUCNOCOBNEHMS MCNPABHDI U
NPABUILHO PACMONOXKEHSI.

BBOoA NUAbHOro NoNoTHA
BHumaHue!

> [aitte nonotHy npmMpaboTaThcs HAAMEXALIMM
06pasoM. B npotrBHOM cryuae TouHOCTb pesku
MUILHOTO NONOTHA HEOBPATUMO CHUBMTCS.

> [ns AByx 1nu Tpex nepsbiX PACMMIOB UCMOMb-
3yMTe CANOLWHYIO AETAMb AMAMETPOM NPUMEPHO
40-50 mm.

> CHauana BbIMONHSMTE Pe3aHMe TONbKO C NETKMM
HaXMMOM. MeaneHHo yBenuubte nasneHue
I'IpM)KMMO

BknioueHue ycTpoicrea

> YCTAHOBMTE IMABHBIM BbIKMIOYATEND ABMIATENS
[10] & nonoxenme <1>.

v YcTpoiicTso rotoso k pabore.

PBS 105 PBS 120 / PBS 160
> [ns skntodeHms > Ynepxusaite pyuky
ycTpomcTea [7] onHoit pykoit u
HOKMMTE BBIKNIOYA- NOOHUMMTE KOPMYC,

Tens [7]. 4t06bI NUMLHOE

NONOTHO He BXOOUNO B
KOHTOKT C AeTanbro.

> HaxMwuTte KHOMKy pas-
6nokuposku [28] ans
OTKIIOYEHMUS CUCTEMBI
6esonacHocTH, npensr-
CTBYIOLLEI HEMPOM3-
BOTbHOMY BKITOYEHMIO.

> [na BktoyeHUs

YCTPOMCTBA HAXMMTE
BbIKntouatens [24].
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A\ OMNACHOCTb!

OnacHocTk 1330 NMNLHOTO NONOTHA
» Hu B koem cnyyae He monyckamTe
MPOHMKHOBEHMS PYK MK APYTAX

NPEenMETOB B 30HY MPONUNA.

> MenneHHo onyckakTe KOpNyc, NOKA NUbHOE
NONOTHO He KocHeTcs obpabaTbiBaeMor aetanu.

> MenneHHo yBenuuMBaiiTe AABNEHWE Pe3aHMs U
30BEPLUMTE NPOMMII.

> Mocne ucnonb3o0BaHMUs BLIK/IOYMTE YCTPOIf-
CTBO NPU NOMOLLM FNIABHOTO BbIK/lOUATens
asurarens [10] (nonoxxenne <0>).

A\ OMNACHOCTb !

OnacHocTb m33a Cl'ly‘-ICIIZHOTO BKNIOYEHMS

> [Nepen cMeHoM neTanu BbikMiouMTE
YCTPOMCTBO, OTMyCTMB BbikntouaTens [24].

/55,

BHumaHue!

> Hukoraa He nbitaiitecs 610KMPOBATSL BBIKAOUA-
tens [24] vnu marnnynmposats M.

YcTpoiicTBO 3aLMUTbI OT NEpErpy3Kku
Mocne nponomkuMrensHoM paboTsl B pe-
3ynbTaTe NepPerpeBa yCTPOMCTBO MOXKET
ABTOMATHUYECKU OTKITHOUYUTLCS, "ITO6bI
npenoTBPATUTL MOBPEXAEHUE ABUTATENS.

> Ornycute sbikntouatens [24] u nonoxaute,
noKa pAa3MbIKATENb ABTOMATMYECKM HE BEPHETCS B
NepPBOHAYANbHOE MOMNOXEHUE.

OrpaHuuuTens Toka

OneKTPOHHOE YCTPOMCTBO KOHTPOMS CKOPO-
CTM MMEET QYHKLMIO 3ALLMTI ABUTATENS.
Owo npensrcteyet notpebnenmio asurare-
nem BObIIETO TOKG, YeM TOT, KOTOPbIM Gbin
30NPOrPAMMMPOBAH KAK MAKCMMATbHbIN.

> Ecnu Bo BpeMs paboTl AKTUBMPYETCS OrpaHWyM-
TeMNb TOKA, YMEHbLIUTE ACBNEHME PE3AHMS.

ABTomatnueckuit pexkum (tonbko

PBS 120-A u PBS 160-A)

> ToaHWMMTE KOHCOMb HO MAKCUMAIbHYHO BbICOTY.

> MeanneHHo noasenure BEPXHIOIO YACTb MMIbI K
[eTanu Ha paccrosHue 5 Mm.

> Haxmure seikniouatens [24] v sbikniouatens
[28].

> Ornycrnte BEpXHIOK YACTb MUMbI M MOOOXAMTE,
noka paspes He ByaeT BbINOMHEH NOMHOCTBIO.



A\ OMNACHOCTb!

OnacHocTbh 1330 ABMXKYLLErocs

MUNBLHOTO NONOTHA

> Hu B koeM cnyyae He nonyckaire
MPOHMKHOBEHUS PYK MIM APYTUX
NpenmMeToB B 30Hy Nponuna.

» [arite oTpesaHHOM AeTanu ynacts
HO OCHOBGHME MALLMHBI.

> bepureck 3a 3arotosky TonLko
nocne BbIKNIOYEHMS YCTPOMCTBA.

3ameHda NUIbHOro MOJIOTHA

A\ OMNACHOCTb!

OnacHoCTb 1330 CTYYAMHOTO BKIIOYEHMS

> Buikntoumte yctpoiicteo npu nomo-
WM FMABHOTO BbIKMIOYATENS IBMIATE-
ns [10] (nonoxerune <0>).

OnacHocTh Nope3oB K3-3a OCTPOro

MUALHOTO MONOTHA

2 TpaeMMpoBaHme 3y6bLAMM NNbHOTO
nomnoTHa

» Hocure 3awmtHble nepuarku.

CHATME NUNBHOrO NONOTHA

> BbikntoumTe yCTpOMCTBO NPK MOMOLLM IMIGBHOTO
seikntouatens aeuratens [10] (nonoxerme <0>).

> Ornycrute 3axmumHon peiuar [19].

PBS 105

> Cmecture Hanpas-
nStoLME NUNLHOTO
nonotHa [22]
HO3aM [0 KOHUe-
BOTO yropa.

PBS 120 / PBS 160

> CpBuHbTe HaNpaBns-
folMe MUNLHOTO No-
notha [22] kak MoxHO
6nmxe apyr K apyry.

> CHoBa 3aKpenuTe 3a5KMMHOM pbiyar.

> OrteepHuTe yeTbipe kpenexHsix uHTa [29] u
MONOXMTE MX B CTOPOHY.

> CHUMMTE 3QLLMTHYIO KPbILIKY.

> Bpawarite maxoemuok [6] npotus uacosoi
CTPENKM 0 OCNABNEHUS HATIXKEHMS MUbHOTO
MnonoTHa.

» OCTOPOXHO CHUMMTE MUMLHOE MOMOTHO C NPOpPe-
3MHEHHbIX POMMKOB.

> OCTOPOXHO BBITAHUTE MNbHOE MOMOTHO M3
Hanpasnsowmx [22].

e WURTH

YcTaHOBKA NUABHOrO NMOJIOTHA
BHumanue!

TNenTtounas nuna PBS 105 paccuutara Ha pabory

MPOTMB YACOBOM CTPEnKM. [TunbHble nonotHa

PBS 120 u PBS 160 paccumtaHbl Ha paboty no

UACOBOM CTPEnKE.

> lNpwu ycTaHoBke nunbHOro nonoTHa obpalarite
BHMMAHME HO MPABMIIbHOE PACTONOXEHME
3y6beB.

> OCTOPOXHO BAOXMTE MMMBHOE NONOTHO MEXAY
Hanpasnsiowmnmu [22].

> OCTOPOXHO MONOXMTE MUALHOE NOAOTHO HA
NPOPE3NHEHHBIE PONMKM.

> Bpawarite maxosmuok [6] no uacosoit crpenke
00 cpabatbiBaHms My dTb.

> YCTaHOBMTE 3ALMTHBIN KOXYX M 3ABUHTMTE
yeTbipe KpenexHsbix BuHTa [29].

> [aite nonoTHy npupaboTathes B TeueHMe Henpo-
LOMXUTENLHOTO BPEMEHM.

Texuuueckoe obcnyxusauue/yxon

A\ OMNACHOCTb!

OnacHOCTb U330 CRYYAMHOTO BKIOYEHMS

M MOPOXXEHMS INEKTPUUECKMM TOKOM

> Bebikntoumnte yctpoictso npm
NOMOLLM [IABHOTO BbIKMIOUATENS
neuratens [10] (nonoxenne <0>)
U U3BREKMTE LUTENCEMbHYIO BUAKY.

OnacHocTh 1330 OCTPOTO MUNLHOTO

MOMOTHA W CTPYXEK

» Bo Bpems BbinonHeHms Bcex pabor no Tex-
HUECKOMY OBCTY>XMBAHMIO MCMIONb3yHTE
CPEncTBa MHAMBMAYCNBHOM 3QLUMTHI, TAKME
KOK 30LUMTHAS 0BYBb M 30LUMTHBIE OYKH.

> [Nepen KaxabIM BBOAOM B SKCMTyATALMIO NPOBe-
psiitTe COEaMHMTENbHBIM KAaBemb HA HANMYME No-
BpexxaeHmi. Mopyuute cneumnanmcty npomssectu
30MeHY NOBPEXAEHHOTO COENMHMTENLHOTO Kabens.

> PerynapHo yaansitte onmnku. Oumcture 3oHy
PACNMNOBKM M ONOPHYHO NOBEPXHOCTL Ny4lue
BCETO NP MOMOLLM MbINECOCA UK KMCTOUKM.

BHumanue!
> He mncnonb3yrite cxxartbikt Bo3nyx Ans OYMCTKM

yctpovicreal
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YkasaHus OMCKY HEUCNPABHOCTEN

HeuncnpaBHoctb

.D.BMI'OTeJ'Ib He 3anyckaetcsa

CpabatbisaHue pasmbi-
KaTens Ang 3awWmTsl ot
neperpeea

PBS 105 n PBS 160:
HeTouHsil yron pesanus
npu ymne 0° n 45°

PBS 120: HetouHbiit yron
pesatms npu yrne 0° n 60°
PBS 120: HetouHbir yron
pesaHus npu yrme 45°

HapyweHue npsamoyrons-
HOCTM NPU Pe3aHUn

PucyHok cpesa cnmwkom
rPY6bINt MAM BONHUCTBIN.

[MunbHOE nonoTHO He-
MHOTO BbICKQSb3bIBAET M3
HanpasnstoLwen.
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BO3MOXXHAS NMPpUYUHA

HemcnqueH asurartens, ceTeBom

WHYP MAM BUANKA.

Cpabotan npenoxpakutens s
pacnpenennrensHo kopobke.

Mepe6or nonaum HanpsxeH1s B

cetn cHabXxeHus

Cpaboran pasmbikaTens ans 3awm-

Tbl OT Neperpesa asMrarens.

Meperpes neuratens

Meperpyska neuratens ms-3a cnmuw-
KOM BbICOKOTO [IQBMEHMS PE3CHMS

I_Iospex(neﬂme asurartens

Ynop oTperyn1poBaH Henpaemb-

HO.

Ynopsi [17] u [25] otperynuposa-

Hbl HENPABUIBHO.

LWnunska [26] otperynuposata

HenpasmnbHO.

CnmwwkoM Bbicokoe nasnexHue pesaHna

LLar 3y6bes nunbHOrO NonotHa He
NOAXOAMT AN ACGHHOM AETANM.

CKOpOCTb Pe3aHna He noaxoaut

1S OOHHOM AeTanu.

HenpasunbHo otperynuposaHsl
HANPABNSOLLME MUMBLHOTO MONOTHA

[etans 3axarta HeposHO

[MnnbHOE NONOTHO M3HOLWEHO MK
war ero 3y6beB He COOTBETCTBYET
ToniuMHe 06pabaTbIBAEMOM AETANM.

CnuLKOM BICOKOE AOBEHWE PE3AHMS

Henpoawnbuo OTPEerynmpoBaHbI
3KCUEHTpMYEeCkKne Hanpasnatome

AMNBHOTO MOJSIOTHA.

CRMLLKOM CHAbHBIN M3HOC Pe3nHOo-

BOTO MOKPbLITHUA PONIMKOB

ﬂpOCKOHbBbIBOHMe ANUMBbHOTO NONOT-
HQ HO PONMKAX, BbI3BAHHOE MACIIOM

M CMO3KOM AN OXNIOKAEHMS.

PeweHune

O6paturech k ABTOPUIMPOBAHHOMY CrieLMa-
NINCTY-3NEKTPUKY ANS NPOBEPKM MIIM PEMOHTA.

I_Iposepb're npenoxpaHMTens M CHOBA BKIIHO-
yuTe ero.

MpoBepbTe HANpsXeHWe B CETM CHABXEHMS.

Ormnyctute masHbik Boikntouatens asuratens [10]
1 NOAOXAMTE HECKOMBKO MMHYT, MOKQA PA3MBIKA-
Temb CAOM HE BEPHETCS B MCXOAHOE MOMNOXEHMe.
[MposepbTe, He 3arpS3HEHbI M BEHTUNILMOHHbIE
LUENM QBMIATENS M NPU HEODXORMMOCTH OUMCTUTE MX.

YMeHbwmte nasneHue pesaHma.

O6paturech k QBTOPUIMPOBAHHOMY Creuma-
NIUCTY-3NEKTPHKY ANS NPOBEPKM MM PEMOHTA.
3aHoBo otperynupyiite ynopsl. Ocsoboamte
KPEenexHbie BUHTbI 1 3AHOBO OTPerynupyitre
ynopbl.

3aHoeo otperynupyiire ynopsl. Ocsoboante kpe-
NEXKHbIE BMHTbI 11 30HOBO OTPETYAMPYHTE YNOpbI.

OtBepHUTE KOHTPIAMKY W 30HOBO OTPEryu-
pyiTe WNUAbKY. 3ATSHATE KOHTPTAMKY.

YMeHbwmte nasneHne pesaHma.

MpoBepsTe NapameTpsl pesaHus B Tabnuue
(puc. IV) u mamenute mx.

lMposepbTe NApAMETPLI pesaHms B Tabnuue
(puc. IV) u namenute mx.

MposepbTe perynuposky 1, Npu Heobxonu-
MOCTH, M3MeHHUTE ee.

lMpoBepbTe 3a5kKMM W, TPM HEOBXOOMMOCTH,
M3MEHMTE ero.

MpoBeptTe NapameTpsl pesaHus B Tabnuue
(puc. V) v n3menmte nx.

YMeHblMTe NABNEHME PE3AHMS.

lMposepsTe perynmposky u, npu Heobxoau-
MOCTH, M3IMEHMTE ee.

Obparutec k KBANMMPULMPOBAHHOMY CrieLmank-
CTy Ons NPOBEPKM M BO3MOXHOM 3AMEHbI PONMKOB.

Hu B koem cnyuyae He NpumeHsiTe Npy pe3aHum
cMasouHble MK oxnaxaatowme cpencrea. O6-
paTmTecsk K KBanMGUUMPOBAHHOMY CreLManmcTy
ANS NPOBEPKM M BOIMOXKHOM 30MEHbI PONMKOB.



TpaHcnopTuposka (puc. I)

A\ ONACHOCTb!

OnacHocTk 13-30 NOBOPOTHOTO

Kopnyca

2 OnacHocTb TPABMMPOBAHMS MMb-
HbIM MONOTHOM

» 3adumkcupyitte koprmyc.

> Y6enutech, uTo B TUCKAX OTCYTCTBYET 3ArOTOBKA.
> MNosepHute kopnyc [8] nonHocTbio BHUS.

PBS 105 / PBS 120

> BcraebTe cTONOpHbIM
wrmdt [13] &
npenHasHayeHHoe
ANs HEro OTBEPCTHE.
Y6eamtecs, uto
CTOMOPHbIM WTUPT
MONHOCTbIO 3adUKCH-
posarncs.

PBS 160

> YcraHosute o0be pyukm
[27] c6oky Ha pame
ycrporicrea [1].

v YCTPOMCTBO rOTOBO K TPAHCTMIOPTUPOBKE.

[ns nanHoro yctporictea komnanun Wiirth
NPeanaraeTcs rapaHT1s B COOTBETCTBMM C Tpebo-
BAHMSIMM 30KOHOAATENLCTBA UMM NEMCTBYIOLLMMM

B COOTBETCTBYHOLEM CTPAHE HOPMAMM, HAYMHAS

CO AHS NOKYNKM (AOKA3QTENLCTBOM CYXMT cuet
unu HaknaaHas). BosHukwue nospexaerus ycrpa-
HSIOTCS MYTEM 3AMEHbI MW PEMOHTA M3AENMS.
[apaHTMg He pacnpocTpaHseTcs Ha NoBpeXaeH!s,
BO3HMKILIME B PE3YNbTATE HEHAANEXALLETO UCMOMb-
30BaHMS M3nenus. Peknamaumm npusHatoTcs Tonbko
B TOM Cryyde, eCnm YCTPOMCTBO OTNPABMSETCS B
Hepa3zobpaHHom Buae B punman komnanum Wirth,
Bawemy cotpynHmuKy npenctasutensctaa KOMMNaHMm
Wiirth 1nu Ha GBTOPM3OBAHHYIO CTAHLMIO TEXHMYE-
ckoro obcnyxwusanus komnanmm Wiirth. Coxpans-
€TCs NPABO HA BHECEHWME TEXHUYECKMX M3MEHEHMIA.
Mbi He HeceM OTBETCTBEHHOCTM 30 OMEYATKM.

e WURTH

YKa3aHus no oxXpaHe oKpYy>Xaiowen

cpeabl

OnekTponprbopbl, KOMMNEKTYIOLME U YNAKOBOY-
HbIE MATEPUANbI MOANEXAT NOBTOPHOMY MCMOMb30-
BAHMIO B3 HOHECEHMs BPENa OKpyXatolei cpene.
Tonbko ana crpax EC:

He BbibpacbiBaiite anekTpomHCTpy-
MEHTbI BMECTE C BbITOBbIM MYyCOPOM.
Cornacto Esponetickoi aupektmse
2012/19/EC 06 otxonax anekTpu-
YECKOTO M 3MEKTPOHHOTO 06opyno-
BAHMS M HAOLMOHAMbHBIM 30KOHAM
no ee peanM3aUmMu, SNEKTPOUHCTPYMEHTbI, HENpu-
FOLHbIE K MCMOMb30BAHMIO, AOMKHbI COBMPATLCS
OTAENbHO ANS MX OANbHEMWEN YTUNU3ALMM.

[ng pacnunku GonbLumx MaCCHMBHBIX AeTANeM Mm
TOHKOCTEHHbIX MPOdUNEN M YINOBLIX AeTanen npen-
NAraloTC MUAbHbIE MOMOTHA C PA3AMYHBIM LIATOM
3y6bes. Ecnun yctporictso, HecMoTps Ha npumeHe-
HMe 0O0BPOCOBECTHbIX METOAOB MPOM3BOACTBA M
MCMLITAHMS, BBIMAET M3 CTPOS, MPOBEAEHME PEMOHTA
cneayeT nopyuuts cepercHol cnyx6e Wirth
masterService. [Mpu obpalyermsx ¢ Bonpocamm

M NPU 3aKa3e 3anyacted 0643aTenbHO yKasbiBarite
HOMep apTUKYNa COrMacHo GpUpMeHHOM Tabnmuke
annapara. C akTyanbHbIM NepeyHeM 3an4yactest
ANS AQHHOTO NPUBOPA MOXHO O3HAKOMMTLCS B
WMuteprete no aapecy http://www.wuerth.com/
partsmanager uau 3anpocuTs B Grvxaniem Gum-
ane komnanmm Wiirth.

275



HAeknapauusa cooTBeTCTBUS

Mei 3a58n9eM non CO6CTBeHHy}O OTBETCTBEHHOCTb,
4TO NAHHOE M3Lenne COOTBETCTBYET Cnenyrowmm
CTAHOAAPTAM MM HOPMATUBHBIM NOKYMEHTAM!

CraHaapTbl
* EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

COMAcCHO NONOXEHNIM OUPEKTUB
Aupektusa EC
2014/30/EC
2014/35/EC
2006/42/EC
2011/65/EU

TexHuuyeckas LOKYMEHTALMS XPAHUTCS MO QAPeCy:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, otnen PPT
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,

74653 Kinzelsau, TEPMAHING

7 N

®. Bonbnepr IO-p. urx. 3. bavixrep
Mpokypwucr - Pykosoau- Mpokypwucr - Pykosoau-
Terb MPOM3BOACTBEHHOIO  TeNb OTAENA KAYecTBd
otaena

Kionuenssay: 20.04.2016

276

e WURTH



(RS

Radi Vase bezbednosti

e WURTH

Pre prve upotrebe svog uredaja
procitajte ovo uputstvo za
upotrebu i pridrzavaite ga se.
Saduvaijte ovo uputstvo za upotrebu za
kasniju upotrebu ili sledec¢eg vlasnika.

> Pre prvog pustanja u rad obavezno proéitajte
bezbednosne napomenel!

— Ako se ne pridrzavate uputstva za upotrebu i bez-
bednosnih napomena moze doéi od osteéenja
uredaija i situacija koje su opasne za rukovaoce
i druga lica.

» Sva lica koja su zaduZena za pustanie u rad, ru-
kovanije, odrzavanie i servisiranje uredaja moraju

da imaju odgovarajuéu kvalifikaciju.

> Popravke na uredaju dozvoljeno je da
obavljaju samo za ovu svrhu ovlaséene
i obucene osobe. Pri tome uvek treba koristiti
originalne delove od Adolf Wiirth GmbH & Co.
KG. Time se obezbeduje dalja sigurnost rada
uredaija.

Znakovi i simboli u ovom uputstvu
Cilj znakova i simbola u ovom uputstvu je da Vam

pomognu da masinu i uputstvo upotrebljavate brzo
i bezbedno.

Informacije

Informacije Vas informisu o tome kako
mozete na efikasan, odn. prakti¢an
nadin da koristite uredaj i ovo uputstvo.

> Koraci tokom rukovanja
Definisani redosled koraka tokom rukovanja Vam
olak$ava ispravno i sigurno koriséenie.

v Rezultat
Ovde je opisan rezultat nakon obavljenih koraka
tokom rukovanija.

1 Broj pozicije

Brojevi pozicija su u tekstu obeleZeni ravnim
zagradama.

Stepen opasnosti upozorenja

U ovom uputstvu za upotrebu se koriste slededi
stepeni opasnosti kako bi se ukazalo na opasne
situacije i vazne sigurnosne propise:

A\ OPASNOST!

Neposredna opasna situacija koja ¢e
izazvati teske povrede ili smrt ako se ne
postuju navedene mere. Potrebno je da
se obavezno pridrzavate mera.

Moze da dode do nastanka opasne
situacije ée izazvati teske povrede ili
smrt ako se ne postuju navedene mere.
Radite veoma pazljivo.

A\ OPREZ!
Moze da dode do nastanka opasne
situacije koja e izazvati lake ili manje
povrede ako se ne po3tuju navedene mere.

Paznja!

Moze da dode do nastanka eventualne opasne
situacije koja ¢e izazvati materijalne 3tete ako se
ne spreci.

Struktura bezbednosnih napomena

A\ OPASNOST!

Vrsta i izvor opasnosti!

2 Posledice u sluéaju nepostovanija
> Mere za otklanjanje opasnosti
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'A Opste bezbednosne napomene

> Sigurnosna uputstva moraju da se
proéitaju i da se razumeju pre izrade,
poéetka rada sa uredajem, popravke,
odrzavanja i zamene dodatne opreme
na uredaiju, kao i pre poéetka rada u
blizini uredaja. Ako to nije sluaj posledice
mogu biti tedke telesne povrede.

> Uredaij bi trebao iskljugivo da se instalira,
podesava i koristi od strane obuéenog osoblja.

> Na uredaiju ne smeju da se obavljaju nikakve
izmene. Izmene mogu da utiéu negativno na
efikasnost sigurnosnih mera i da poveéaiju rizik
po rukovaoca.

> Nikada nemojte da koristite o3teéene uredaije.

» Uredaj mora redovno da se prode inspekciju
kako bi se proverilo da li je uredaj oznaéen sa
potrebnim dobro ¢itkim oznakama nominalnih
vrednosti i oznakama. Poslodavac/rukovalac
mora da kontaktira proizvodaca kako bi zah-
tevao da mu se dostave zamenske tablice.

»> Kabl uvek vodite uvek tako da idu prema nazad
od uredaija.

» Pre svih radova na uredaju i u pauzama tokom
rada, kao i kod nekorid¢enja potrebno je izvriite
isklju¢ivanje na glavnom prekidagu motora.

> Obratite paznju kod montaze trake testere na
pravac secenja.

»> Proverite da li je ispravna sva oprema koja
pokriva traku testere.

> Uvek évrsto pritegnite radni komad na stegu.
Nemoite da obradujete premale radne komade,
koji ne mogu sigurno da se priévrste.

> Radne komade oslonite na odgovarajuéi nadin

> Koristite samo originalni Wirth dodatni

kako bi spredili da se prevrnu iz stege. Nikada
nemojte da dozvolite da druga lica zadrzavaju
radne komade. Nestabilno oslanjanje moze da
dovede do zaglavljivanja, odn. otkidanja trake
testere.

Pritegnite nepravilno oblikovane radne komade
tako da ne mogu da se pomere. Postoji opasnost
da dode do zaglavljivanja trake testere, odn. do
njenog otkidanija.

Zatezite, odn. olabavite radni komad samo kada
je traka testere podignuta nagore i miruje.
Nemojte da ukljugujete uredaj kada traka testere
dodiruje radni komad. Testeru postavljajte samo
na radni komad kada se traka testere pomera.
Isklju¢ite odmah uredaj kada dode do blokade
trake testere ili njenog otkidanja.

Uredaj uvek udaljavajte dok se pomera trake
testere nakon pravljenja reza iz radnog komada.
Graniénik treba da podesite tako da spusteni
radni komad ne mozZe da se zaglavi na njemu.
Postoji opasnost da dode do zaglavljivanja trake
testere, odn. do njenog otkidanja.

Uvek drzite opseg reza &istim od otpadaka koji
nastaju tokom pravljenja reza.

Nikada nemojte da zahvatate rukama ili pred-
metom u opseg reza dok je ukljuéen uredaj.
Dozvolite da elektro uredaj opravlja
samo kvalifikovano struéno osoblje i

to samo koristeéi originalne rezervne
delove. Time se obezbeduje dalja sigurnost
rada elektro uredaja.

pribor i rezervne delove.
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Namenska upotreba

Ovaj uredaj je namenijen za secenje metala u
industriji i u zanatskim poslovima. Uredaj moze da
se koristi za seéenje sledecih materijala:

¢ Standardni &elici (St37, $t50,...)

* Specijalni &elici (C40, 18NiCrMo5,...)

* Aluminijum i legure od aluminijuma

* Mesing

* Bronza

¢ Celi¢ne cevi (St35, St52,...)
Uredaj nije pogodan za sedenije drveta ili sli¢nog
mekog materijala.

Uredaij je konstruisan i napravljen za suvo
seéenje. Upotreba rashladnih sredstava
tokom seéenja moze da dovede do
neupotrebljivosti uredaja.

Upotreba u neke druge svrhe i upotreba koja prelazi
te granice smatra se nenamenskom.

Za Stete nastale nenamenskom upotre-
bom odgovara korisnik.

Simboli na uredaju

Simbol Znadenje

Procitajte uputstvo za
upotrebu

Nemoijte uredaj da izlazete
kisi, ne prskajte ga vodom

i nemojte da ga Cistite
parodistadima.

Pre svake upotrebe, proverite
uredaij, utika¢ i kabl. Kvarovi
treba da budu otklonjeni
samo od strane struénog lica.

Nosite odgovarajuce
zastitne naocare

Nosite odgovarajuéu zastitu
sluha

Nosite odgovarajuce
zastitne rukavice kod za-
mene trake testere

e WURTH

Simbol Znadenje

Nikada nemojte da zahva-

tate rukama ili predmetom u
opseg reza dok je uklju¢en

uredai.

Elementi uredaja

Pregled

Postolie masine

Poluga za brzo pomeranije stege (samo PBS 160)
Rucica stege

Stega

Traka testere

Ruéni tockié za podesavanie zategnutosti trake testere
Ruéica za drzanje (samo PBS 105)

Kuéiste koje je moguce pomeriti

Motor

10 Glavni prekida& motora

11 Zaokretno leZiste

12 Podesivi graniénik

13 Klin za blokadu (samo PBS 105 i PBS 120)

14 Stezni zavrtanj za graniénik

15 Vodeéa Sipka

16 Kontra navrtka

17 Krajni graniénik

18 Stezna poluga za rezanje pod uglom

19 Prikaz ugla rezanja

20 Stezna poluga vodice trake testere

21 Navrtke

22 Podesive vodice trake testere

23 Elekironski regulator broj obrtaja

24 Prekida¢

25 Navojna &ivija

26 Obrtno dugme

27 Ruéica za nosenje (samo PBS 160)

28 Dugme za deblokadu (samo PBS 120 i PBS 160)
29 Zavrtnji za priévrééivanje

30 Reza za blokadu (samo PBS 120-A i PBS 160-A)
31 Prekida¢ za podesavanje

32 Prekida¢ automatike (samo PBS 120-A i PBS 160-A)

VONOCUBRWN=—

Sl. IV
PBS 105 Elektronski model
PBS 120 / PBS 160 Elekironski model

PBS 120-A /
PBS 160-A

Model sa automatskim
postavljanjem reza
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Tehnicki podaci

PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Art. 0701 3220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Nominalni napon 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Nominalna frekvencija 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Potro3nja struje maks. 4,4 A 50A 9,5A
Nominalna ulazna snaga 950 W 1.300 W 2000 W

Broj obrtaja u praznom  11.000-23.000 min’' 8.000-16.000 min’!

hodu

11.000-23.000 min’!

Zadtitna kategorija | |

Tezina oko 17 kg oko 18 kg

oko 35 kg

Dimenzije (S x D x V) 730 x 390x 500 mm 850 x 830 x 600 mm

1000 x 390x 570 mm

Dimenzije trake testere 1.335x13%x0,65mm 1.440% 13 x 0,65 mm

1.735x 13 x0,9 mm

Informacije u vezi buke/vibracija

Kod radova moguée je da dode do prekoragenija nivoa buke 80 dB (A).
2 Opasnost od zadobijanja ozbiljnih povreda i akusti¢ne traume.

> Nosite zastitu za sluh.

Merne vrednosti u skladu sa UNI EN ISO 3746.
Tipi¢an nivo buke klase A ovog uredaja iznosi:

Nivo jacine zvuka L PBS 105 PBS 120 PBS 160
bez optereé¢enja 80 m/min brzina trake 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
pod optereéenjem 80 m/min brzina trake 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)
(segenija &elika & 80 mm)

Nivo zvuénog pritiska L, PBS 105 PBS 120 PBS 160
bez opterecenja 80 m/min brzina trake 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
pod optereé¢enjem 80 m/min brzina trake 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(secenja celika & 80 mm)

Vibracije na 3aci-ruci su po pravilu manje od 2,5 m/s2.



A\ OPREZ!

Opasnost usled neodgovarajuéeg

radnog mesta

> |zaberite radno mesto sa
odgovarajuéom vidljivo3cu.

> Da ne bi tokom rada doslo do
prevrtanja uredaja postavite ga na
dovoljno ravni radni sto.

Informacije
Idealna visina postavljanija stege je 90-
95 cm iznad poda.
» Da bi uredaj priévrstili na radni sto koristite otvore
za priévricivanje na postolju masine [1].
ili
> Kako bi uredaj pritegli uz pomoé stege iskoristite
povriinu naleganija u sredini postolja masine [1].

Elektriéni prikljuéak
Paznja!
> Koristite uredaj samo kada je priklju¢en na
strujnu mrezu sa odgovarajuéom zastitom.

> MreZni napon mora da odgovara podacima
koji su nazna&eni na tablici sa oznakom tipa.

Informacije
Elektronski regulator broja obrtaja
[23] je opremlien reset funkcijom. Ona

sprecava da dode do automatskog
ponovnog ukljugivanja uredaja nakon
prekida napona.
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Podesavanja

A\ OPASNOST!

Opasnost od nenamernog

ukljugivanija

> Kad obavite podesavanija iskljucite
uredaj na glavnom prekidagu moto-

ra [10] (polozaj <0>).

Zategnutost trake testere

A\ OPREZ!

Opasnost od previse zategnute trake

testere

2 Traka festere moze da ispadne iz
vodica.

> Kako bi zategnuli traku testere [5] obrnite ruéni
tocki¢ [6] u praveu skazalike na satu.

> Kako bi smaniili zategnutost trake tastere [5]
obrnite ruéni to&ki¢ [6] suprotno od smera
skazaljke na satu.

Informacije
Trakaste testere PBS 120 i PBS 160
imaju zadtitu od prenategnutosti (spoj-

nica). Okredite ruéni tocki¢ dok se na
oslobodi spojnica.

Granicnik

Za secenie vie istih radnih komada koristite podesivi

graniénik [12]:

> Navijte vodecu Sipku [15] u otvor postolja masine [1].

> Osigurajte vodecu 3ipku kontra navrtkom [16].

> Uvek &vrsto pritegnite radni komad celom
duzinom reza koji treba da se uradi na stegu [4].

» Olabavite malo stezni zavrtanj [14].

> Dovedite graniénik [12] do radnog komada koji
treba da se sece.

> Pritegnite stezni zavrtan;.

v Grani¢nik je podesen i fiksiran.
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Vodedi valjci trake testere

o

> Za podesavanije rastojanja izmedu trake tastere
i para kugliénih lezajeva potrebno je okretati
navrtku [21].

> Podesite parove kugliénih leZajeva tako da se i
oni obréu kod rada uredaja, ali da pri tome ne
dode do zaglavljivanja trake testere.

Informacije

Traka testere se vodi preko dva para
kugli¢nih lezajeva bo¢no ispred i iza
reza. Parovi kugliénih lezajeva su postav-
lieni na dve ekscentriéne osovine.

Vodice trake testere

o

> Oslobodite steznu polugu [20].

» Podesite vodice trake testere [22] prema radnom
komadu koji se obraduje.

> Opet pritegnite steznu polugu.

Informacije

Podesite obe vodice trake testere [12]
da se vodedi valici nalaze blizu radnog
komada. Time postizete najvidi mogué
kvalitet reza i traka testere je pretezno
pokrivena izvan opsega reza kako bi se
smanjio preostali rizik kontakta.

Ugao rezanja

i

> Oslobodite steznu polugu [18].

» Zaokrenite zaokretno kuéiste [8] na osnovu skale
na postolju na masini [1].

> Pritegnite steznu polugu.

Informacije

Trakastom testerom PBS 120 mogu da se
prave rezovi se podesivim uglom 0° i 60 .
Trakastim testerama PBS 105 i PBS

160 mogu da se prave rezovi se podesi-

vim uglom izmedu 0° i 45 .
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Fiksni graniénici za podesavanje ugla:

PBS 105 / PBS 160

0 » Pozicioniranje
putem krajnjeg
graniénika [17]

PBS 120

> Pozicioniranje
putem krajnjeg
graniénika [17]

45° > Podesite kudiste [8]
na 0°.

> Podesite pritisno
dugme [26] na 45°

> Zaokrenite kudiste
do grani¢nika.

» Pozicioniranje
putem krajnjeg
graniénika [17]

60° » Pozicioniranje
putem krajnjeg

graniénika [17]

Brzine rezanja
Informacije
Uredaj je opremliene elektronskim
sistemom upravljanja (CESC = Constant
Electronic Speed Control). Na ovaj
nadin je moguée postepeno podedavati
brzinu postavljanja reza kako bi se
izvriilo podedavanije u odnosu na vrstu
i veli¢inu radnog komada (vidi tabelu
rezanja sl. IV).

Samo PBS 120i PBS 160
> Kako bi se podesila brzina postavljanja reza za-
okrenite regulator obrtanja [23] na kuéidtu motora.

Brzina pomeranja unapred (samo PBS

120-A i PBS 160-A)

> Podignite ruku na maksimalnu visinu.

> Pritisnite blokirnu rezu [30].

» Deblokirajte prekida¢ za izbor [31].

> Podesite prekidag za izbor brzine na Zeljenu
brzinu pomeranja unapred (H, M, L, LL).

> Deblokirajte blokirnu rezu.
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pBs 160

PBS 105
Sledeéi opsezi reza u opsegu od 0°i 45° mogu da

se postignu pod normalnim, opisanim uslovima rada:

E:::: d Ugao Opseg reza [mm]
%] 105
m 0° 102 x 102
[ ] 105 x93
@ 72
m 45° 68 x 68
I:I 70 x 60

PBS 120

Sledece opsezi reza mogu da se postignu pod
uglom od 0°, 45° i 60° pod normalnim, opisanim
uslovima rada:

Radni

komad Opseg reza [mm]

Ugao
120
0° 112x 112

120 x102

80
45° 78 x78
78 x78

50

60° 48 x 48

FiSSEISSESS

50 x 43

Slededi opsezi reza u opsegu od 0°i 45° mogu da
se postignu pod normalnim, opisanim uslovima rada:

Radni

komad Ugao

Opseg reza [mm]
150
0° 150 x 150

160 x 140

100

45° 100 x 100

BiSNESS

120 x 100

Pri¢vrséivanje radnog komada

A\ OPASNOST!

Opasnost od trake testere u pokretu

> Uvek pritegnite radni komad na
stegi. Nikada nemojte da drzite
radni komad rukama.

» Postavite radni komad izmedu Zeljusti stege [4]
bez postavljanja dodatnih objekata izmedu.

Informacije

Kada pritezete ravni materijal ili specijal-
ne profile potrebno je da obratite paznju
na primere na sl. V.

&

> Ako je debljina zida profila veoma mala potrebno
je da postavite 3ablon istog oblika u unutranjost
profila. Na taj nagin éete spreciti da ne dode do
sabijanja profila na steznim Eeljustima stege.
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Pustanje u rad

Opasnost usled neispravne zatitne

opreme

> Proverite pre svakog pustanija u rad
da li je ispravna i ispravno pozicioni-
rana kompletna zastitna oprema.

Uhodavanije trake testere
Paznja!

» Pustite da se u potpunosti uhoda traka tastere.
U suprotnom nece mo¢i da se ispostuje tadno
postavljanje reza trakom testere.

> Koristite za prva dva ili tri reza pun materijal
pregnika od oko 40-50 mm.

> Rezove postavljajte uz mali pritisak na pocetku.
Polako povecavaite pritisak

Ukljuéivanije uredaja
»> Postavite glavni prekida& motora [10] u polozaj €1>.
v" Uredaj je spreman za rad.

PBS 105
> Za uklju&ivanje

uredaja pritisnite

prekida¢ [7].

PBS 120 / PBS 160

» Zadrzite rucicu [7]
&vrsto jednom rukom i
podignite kuéiste kako
traka testere ne bi bila
u kontaktu sa radnim
komadom.

> Za iskljuéivanije sigur-
nosnog sistema, kojim
se sprecava nena-
merno ukljuéivanie,
pritisnite dugme za

deblokadu [28].

> Za ukljuéivanje uredaja
pritisnite prekidac [24].
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A\ OPASNOST!

Opasnost usled kontakta sa trakom

testere

> Nikada nemojte da zahvatate ruka-
ma ili predmetima u opseg reza.

> Spustaijte polako kuciste do traka testere ne
dodirne radni komad.

»> Polako poveéavaite pritisak kod postavljanja reza
dok ne zavriite rez.

» Nakon upotrebe iskljuéite uredaj na glavnom
prekidaéu motora [10] (poloZaj <0>).

A\ OPASNOST!

Opasnost od nenamernog

ukljucivanija

> Pre zamene radnog komada
iskljucite uredaj pustanjem

prekidaéa [24].

55,

Paznja !
> Nemoijte nikada da poku3avate da zablokirate

prekida¢ [24] ili da ga manipulidete u odnosu
na njegovu funkciju.

o

> Pustite prekida¢ [24] i sagekaijte da resetuje
sistem koji je prekinuo rad.

o

> Ako se aktivira ograni¢avac strujnog optereéenija
tokom rada smanjite pritisak rezanja.

Zastita od preoptereéenja

Radi zastite motora od osteéivanija
moguce je da se motor nakon duze upot-
rebe usled pregrejavanja sam iskljuéi.

Ograni¢avac strujnog
preoptereéenja

Elektronska regulacija brzine uredaja

ie opremliena funkcijom zastite motora.
Ona spreé¢ava da motor uzima vise struje
od maksimalne odredene vrednosti struje.

Automatski rezim rada

(samo PBS 120-A i PBS 160-A)

» Podignite ruku na maksimalnu visinu.

> Dovedite reznu glavu na udaljenost od 5 mm od
radnog komada.

> Posedite prekida¢ [24] i prekida¢ [28].

»> Pustite reznu glavu i saéekajte da se do kraja
napravi rez.



A\ OPASNOST!

Opasnost od trake testere u pokretu
> Nikada nemojte da zahvatate ruka-
ma ili predmetima u opseg reza.

> Pustite da iseceni radni komad
padne na podgradnju masine.

> Uhvatite radni komad tek nakon
iskljugivanja uredaija.

Zamena trake testere

A\ OPASNOST!

Opasnost od nenamernog

ukljugivanja

> Iskljuéite uredaj na glavnom prekidadu
motora [10] (polozaj <0>).

Opasnost kod postavljanja reza od

strane trake testere

2 Povredivanie usled kontakta sa
zupcima trake testere

> Nosite zastitne rukavice.

Skidanje trake testere

> Iskljucite uredaj na glavnom prekidadu motora
[10] (polozaj <0>).

> Oslobodite steznu polugu [19].

PBS 105

> Pomerite unazad
vodice trake testere
[22] krajnjeg
graniénika.

PBS 120 / PBS 160

> Priblizite vodice trake
testere [22] 3to je
moguce vise.

> Opet pritegnite steznu polugu.

> Odvijte zavrtnje za priévriéivanje [29] i sklonite
ih u stranu.

»> Skinite zastitni oklop.

> Obrnite ruéni tocki¢ [6] suprotno od smera
skazaljke na satu.

» Pazljivo skinite traku testere sa gumificiranih
valjaka

> Pazljivo izvucite traku testere iz vodica testere [22].
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Ugradnja trake testere
Paznja !

Trakasta testera PBS 105 je predvidena za rad

suprotno od smera skazalike na satu. Trakaste testere

PBS 120 i PBS 160 su predvidene za rad u smeru

skazaljke na satu.

> Kod ugradnije trake testere pazite na ispravan
pravac postavljanja zubaca.

> Pazljivo postavite traku testere medu vodice
testere [22].

> Pazljivo postavite traku testere preko gumificiranih
valjaka.

> Okrecdite ruéni toeki¢ [6] u smeru skazalike na
satu dok se na oslobodi spojnica.

» Namontirajte zastitni oklop pomoéu zavrnja za
pri¢vriéivanje [29].

> Pustite da se na kratko uhoda traka tastere.

Odrzavanje / ¢iséenje

A\ OPASNOST!

Opasnost od nenamernog

uklju¢ivania i elekiri¢nog udara

> Iskljucite uredaj na glavnom
prekidacu motora [10] (poloZaj
<0>) i izvucite utika€ za struju.

Opasnost kod postavljanja reza od

strane trake festere i opiljaka

> Nosite kod svih radova na
odrzavanju Vaiu li¢nu zastitnu
opremu kao 3to su zastitne rukavice i
zastitne naocare.

» Kod svakog pustanja u rad proverite ispravnost
prikljuénih kablova. Osteéene kablove potrebno je
da odmah zameni struéno lice.

> Redovno uklanjajte opilike. Ogistite oblast rezanja
i povriinu nalegania, po moguénosti opremom za
usisavanie ili Eetkicom.

Paznja !

> Nemoijte da koristite komprimovani vazduha za
&idéenje uredajal
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Napomena u vezi pronalazenja greske

Smetnja

Motor se ne pokrece

Aktiviranje zastitnog prekidaga od
pregrejavanja motora.

PBS 105 i PBS 160:
Neispravan ugao rezanja
kod 0 °i45 °

PBS 120:Neispravan ugao
rezanja kod 0 ° i 60 °

PBS 120:
Neispravan ugao rezanja

kod 45 °

Neispravnost po pitanju pravou-
gaonosti reza

Slika reza je gruba ili bregasta.

Traka testere pomalo sklizava iz
vodica.

286

mogudi uzroci

Neispravan motor, strujni kabl ili
utikag.

Aktivirao se zastitni osigurac u
razvodnoj kutiji.

Prekid napona na strujnoj mrezi

Doslo je do akfiviranja zastitnog
prekidada od pregrejavanja
motora.

Pregrejavanja motora

Preoptereéenje motora usled preve-
likog pritiska kod postavljanja reza.

Ogtecenje motora

Nije ispravno podesena oprema za
pricvricivanije.

Graniénici [17] i [25] nisu isprav-
no podeseni.

Navojna ¢ivija [26] nije ispravno
podesena.

Preveliki pritisak kod postavljanja reza

Raspored zubaca nije pogodan za
odgovarajuéi radni komad.

Brza rezanja nije pogodna za
odgovarajuéi radni komad.

Vodice trake testere su pogre3no
podesene

Radni komad nije ravno pritegnut

Traka testere je istrodena ili ras-
pored zubaca na traci testere ne
odgovara debljini radnog komada.

Preveliki pritisak kod postavljanja reza

Ekscentri¢ne vodice trake testere su
pogre$no podesene.

Brzo habanje gumifikacije valjaka

Proklizavanie trake testere na
valicima, usled koris¢enja ulja za
rezanje i masti.

Uklanjanije

Uredaj je potrebno da proveri ovlaséeni
elektri¢ar, odn. da ga popravi.

Proverite zastitni osiguracd i izvriite
ponovno ukljudivanje

Proverite napon na strujnoj mreZi.

Pustite glavni prekida¢ motora [10] i
sacekajte nekoliko minuta da se resetu-
je sistem koji je prekinuo rad uredaja.

Proverite da i su zaprljani ventilacioni otvo-
ri motora i potrebi obavite njihovo &idéenie.
Smanijite pritisak kod postavljanja
reza.

Uredaj je potrebno da proveri ovlaséeni
elektri¢ar, odn. da ga popravi.

Ponovo podesite grani¢nike. Odvijte
zavrtnje za pricvriéivanje i ponovo
podesite grani¢nike.

Ponovo podesite grani¢nike. Odvijte
zavrtnje za pri¢vriéivanje i ponovo
podesite grani¢nike.

Odvijte kontra navrtku i ponovo po-
desite navojnu &iviju. Opet pritegnite
kontra navrtku.

Smanijite pritisak kod postavljanja reza.

Proverite parametre rezanja u tabeli
rezanja (sl IV) i po potrebi izvr3ite
njihovo prilagodavanie.

Proverite parametre rezanja u tabeli
rezanja (sl IV) i po potrebi izvr3ite
njihovo prilagodavanie.

Proverite pode3avanije i po potrebi
izvriite njihovo prilagodavanie.
Proverite pritegnutost i po potrebi
izvriite njegovo prilagodavanije.
Proverite parametre rezanja u tabeli
rezanja (sl IV) i po potrebi izvrsite
njihovo prilagodavanie.

Smanijite pritisak kod postavljanja reza.
Proverite pode3avanije i po potrebi
izvriite njihovo prilagodavanie.
Struéno osoblje treba da proveri valike
i po potrebi da ih zameni.

Ni u kom slu&aju nemoite da koristite sredst-
va za podmazivanie ili rashladna sredstva

za potrebe rezanja. Struéno osoblje treba
da proveri valike i po potrebi da ih zameni.



Transport (sl. I)

A\ OPASNOST!

Opasnost od zaokretnog kuéista

2 Opasnost od povredivanja od
strane trake testere

> Fiksirajte kuciste.

> Obezbedite da nema nikava radni komad u stegi.
> Zaokrenite ku¢iste [8] do kraja nadole.

PBS 160

> Namontirajte rucice za
nosenje [27] boc¢no na
postolie masine [1].

PBS 105 / PBS 120

> Pomerite klin za
blokadu [13] u za
to predvideni otvor.
Proverite da i je klin
u potpunosti upao u
prihvatni deo.

v Uredaij je spreman za transport.

Za ovaj Wiirth uredaj dajemo garanciju u skladu

sa zakonskim/nacionalnim propisima, koja vazi

od datuma kupovine (dokaz na osnovu racuna ili
dostavnice). Nastale odteéenja bice nadoknadena
zameno ili popravkom uredaja. Stete koje su nastale
zbog nestruénog rukovanija su isklju¢ene od garan-
cije. Reklamacije mogu da se prihvate samo ako se
uredaj dostavi u nerastavljenom stanju Wiirth filijali,
vasem Wirth spoljnom saradniku ili ovlaiéenoj
Wiirth sluZbi za kupce. Zadrzana prava na tehnicke
izmene.

U sluéaju greske u $tampi ne preuzimamo nikakvu
odgovornost.

Napomene u vezi zastite Zivotne
sredine

Elektroalat, dodatni pribor i pakovanija potrebno je
ukloniti na ekolo3ki nagin kako bi se isti reciklirao.
Samo za drzave EU:

Ni u kom sluéaju nemoite elektriéni
alat da bacate u kuéni otpad.
Prema smernici 2002/19/EZ o
starim elektriénim alatima i elektrons-
kim uredajima i njene implementacije
u nacionalna prava postoji obaveza
da se elektriéni alat koji vise nije za upotrebu saku-
plia odvojeno i dostavi na ekolozku reciklazu.

e WURTH

Dodatni pribor i rezervni delovi

Za rezanije velikih, masivnih poprecnih preseka ili
tankih profila, odn. ugaonika potrebno je da se
koriste listovi testere razli¢itih raspored zubaca.

Ukoliko bi, i pored pazljive proizvodnie i fabrickog
testiranja proizvoda, ipak doslo do prestanka

rada uredaja, popravku treba da obavi struéni i
ovlaséeni Wirth-master servis. Za sva pitanja kao
i prilikom porudzbine rezervnih delova molimo Vas
da obavezno navedete Sifru artikla koja se nalazi
na natpisnoj plo¢i uredaja. Aktuelna lista rezervnih
delova nalazi se na stranici , http://www.wuerth.
com/partsmanager” ili se moZe zatraziti u najblizoj

Wirth filijali.
CE

Ovim izjavljujemo u sopstvenoj odgovornosti da je
ovaj proizvod u skladu sa sledeéim standardima i
spisima normativa:

Standardi
e EN 12100
e EN 13898
e EN 60206-1

EZ izjava o usaglasenosti

prema odredbama smernice:
EZ direktiva

* 2014/30/EU

* 2014/35/EU

* 2006/42/EZ

« 2011/65/EU

Tehni¢ka dokumentacija se nalazi kod:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

lbgel”

F. Wolpert

Prokurista - upravnik
odeljenja za proizvodni
menadzment

Dr-Ing. S. Beichter
Prokurista - upravnik
odeljenja za kvalitet

Kiinzelsau: 20.04.2016.
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Za vasu sigurnost

Prije prvog koristenja uredaja
proditajte ove upute za uporabu
i postupaite u skladu s njima.
Saduvaijte ove upute za uporabu za
kasnije koristenje ili za sliededeg
korisnika.

> Prije prvog putanja u rad svakako proéitajte

sigurnosne napomene!

— U sluéaju neposdtivanja uputa za uporabu i si-
gurnosnih napomena na uredaju mogu nastati
oteéenja, a rukovatelj i druge osobe mogu biti
dovedene u opasnost.

> Sve osobe zaduZene za pustanje uredaja u rad,
rukovanije njime, odrzavanije i popravak uredaja
moraiju biti za to kvalificirane.

> Uredaj smiju popravljati samo skolo-

vane osobe koje su dobile nalog za
popravak. U tu svrhu uvijek koristite originalne
rezervne dijelove proizvodaéa Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG. Na taj ée nadin sigurnost
uredaja ostati zajaméena.

Oznake i simboli u ovim uputama
Oznake i simboli u ovim uputama trebali bi vam
pomodi da se brzo upoznate s uputama i strojem i
sigurno rukujete njime.

Informacija

Obavjestava vas o najucinkovitijem od-
nosno najpraktiénijem nainu koristenja
uredaja i ovih uputa.

> Koraci postupanja
Definirani slijed koraka postupanja olakdava vam
pravilno i sigurno koristenje uredaja.

v Rezultat
Ovdije ¢ete pronadi opis rezultata slijeda koraka
postupanja.

[1] Broj pozicije
Brojevi pozicija u tekstu su ozna&eni uglatim
zagradama.

Stupnjevi opasnosti znakova upozorenja
U ovim uputama za uporabu upotrebljavaju se
sliededi stupnjevi opasnosti kojima se upozorava
na potencijalno opasne situacije i vazne sigurnosne
propise:

OPASNOST !

A

Neposredno predstoji opasna situacija
koja u sluéaju nepridrzavanja mjera
izaziva tedke ozliede pa Eak i smrt.
Svakako se pridrzavaijte mjere.

Moze nastupiti opasna situacija koja u
sluéaju nepridrzavanja mjera izaziva
tedke ozljede pa &ak i smrt. Radite
izuzetno pazljivo.

A\ OPREZ!
Moze nastupiti opasna situacija koja u

sluéaju nepridrzavanja mjera izaziva
lagane ili manje ozljede.

Pozor!

Moze nastupiti eventualno 3tetna situacija koja u
sluéaju da se ne izbjegne izaziva materijalnu 3tetu.

Struktura sigurnosnih napomena

A\ OPASNOST!

Vrsta i izvor opasnostil
2 Posliedice u sluéaju nepridrzavanja
> Mijera za otklanjanje opasnosti
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'A Op¢ce sigurnosne napomene

> Procitaijte i uvjerite se da ste dobro
razumijeli sigurnosne napomene prije
pripreme, rada, popravaka, odrzavanja
i zamjene dijelova pribora na uredaju te
prije rada u blizini uredaja. Ako se toga ne
budete pridrzavali, moze dodi do teskih tielesnih
ozljeda.

» Uredaj smiju opremati, pripremati ili njime ruko-
vati iskljucivo $kolovani rukovatelji koji posjeduju
odgovarajuée kvalifikacije.

> Na uredaiju se ne smiju vriiti preinake. Preinake
bi mogle umaniiti u¢inkovitost sigurnosnih na-
prava i izloZiti rukovatelja pove¢anom riziku.

> Nikad ne upotrebljavaijte ostecene uredaie.

> Redovito podvrgavaite uredaj inspekciji kako
biste provjerili da se na uredaju nalaze potrebni
podaci o nazivnim vrijednostima u jasno Citljivom
stanju kao i odgovarajuée oznake. Poslodavac/
rukovatelj mora se obratiti proizvodacu ako su
mu potrebne zamijenske plocice za uredaj.

> Kabele uvijek postavite tako da se provode iza
uredaja i da su udaljeni od njega.

> Iskljugite glavni prekida& motora prije svih radova
na uredaju, za vrijeme stanki u radu te dok ga
ne koristite.

> Pri montazi trake pile pazite na pravac rezanja.

> Uvjerite se da sve naprave koje prekrivaju traku
pile besprijekorno funkcioniraju.

> Uvijek &vrsto zategnite obradak u steza&. Ne
obradujte premale obratke koji se ne mogu
sigurno zategnuti.

> Velike obratke stavite na oslonce kako biste spri-
jecili da se prevrnu iz stezaca. Obratke ne smiju
podupirati druge osobe. Nestabilno podupiranje
mclaie dovesti do zaglavlienja odn. pucania trake
pile.

> Obratke nepravilnog oblika zategnite tako da ne
mogu iskliznuti. Traka pile bi se mogla zaglaviti
odn. puknuti.

> ZateZite odn. otpustajte obradak samo kad je
traka pile podignuta i kad miruje.

> Ne uklju¢ujte uredaj ako traka pile dodiruje
obradak. Postavljajte pilu na obradak samo kad
traka pile radi.

> Ako se traka pile zablokira ili pukne, odmah
iskljucite uredaj.

> Nakon rezanja uredaj uvijek izvadite iz obratka s
trakom pile dok radi.

> Namjestite graniénik tako da se odrezani
obradak ne moze zaglaviti u njemu. Traka pile bi
se mogla zaglaviti odn. puknuti.

> Uvijek drzite podruje rezanja Cistim od otpada
nastalog pri obradi.

> Nikada ne stavljajte ruke ili predmete u podrugje
rezanja dok je uredaj ukljucen.

> Vas elektri¢ni uredaj smije popravljati
samo kvadlificirano struéno osoblje
koristedi iskljuéivo originalne zamjenske
dijelove. Na taj ¢e nadin sigurnost elektriénog
uredaja ostati zajamé&ena.

> Koristite samo originalan pribor i re-
zervne dijelove proizvodaéa Wiirth.
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Uporaba u skladu s namjenom

Ovaij uredaj je namijenjen za rezanje metala u indu-
striji i obrtu. Uredaj je prikladan za rezanie sliedeéih
materijala:

¢ standardnih vrsta &elika (St37, St50,...)

e specijalnih vrsta elika (C40, 18NiCrMo5,...)
* aluminija i njegovih legura

* mesinga

* bronce

&eliénih cijevi (St35, St52,...)
Ovaij uredai nije prikladan za rezanje drveta ili
sli¢nih mekih materijala.

Uredaj je predviden i konstruiran za suho
rezanje. Uporaba hladnih maziva moze
uéiniti uredaj neupotrebljivim.

Svaka druga uporaba ili uporaba koja izlazi iz ovih
okvira nije u skladu s namjenom.

Za Stetu nastalu uslijed uporabe koja
nije u skladu s namjenom odgovoran je
korisnik.

Simboli na uredaju

Simbol Znadenje

Procitajte upute za uporabu

Ne izlazite uredaj kisi, pr-
skanju tekuc¢inama te parnim
mlazovima.

Prije svakog koritenja
provjerite uredaj, kabele i uti-
kace. Neka kvarove uklanja
samo struéna osoba.

Nosite odgovarajuce zastit-
ne naocale

Nosite odgovarajuéu zastitu
za sluh

Nosite odgovarajuée
zadtitne rukavice pri zamjeni
trake pile
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Simbol Znadenje

Ne stavljajte ruke ili predme-
te u podruéje rezanja dok
uredaj radi

Dijelovi uredaja

Pregled

postolje stroja

poluga za pomicanie stezaca (samo PBS 160)
rugka stezada

stezac

traka pile

ruéni kota& za namjedtanje zategnutosti trake pile
rukohvat (samo PBS 105)

zakretno kudiste

motor

10 glavna sklopka motora

11 zakretno leZiste

12 podesivi graniénik

13 klin za arefiranje (samo PBS 105 i PBS 120)
14 stezni vijok za graniénik

15 3tap vodilice

16 protumatica

17 krajnji graniénik

18 stezna poluga za koso rezanje

19 prikaz kuta rezanja

20 stezna poluga za vodilicu trake pile

21 matice

22 podesiva vodilica trake pile

23 elektroni¢ki regulator broja okretaja

24 sklopka

25 zaticni vijak

26 okretni gumb

27 rucke za nosenje (samo PBS 160)

28 gumb za otkljuéavanije (samo PBS 120 i PBS 160)
29 vijci za pri¢vriéivanje

30 zaporna kvaka (samo PBS 120-A i PBS 160-A)
31 sklopka za odabir

32 automatska sklopka (samo PBS 120-A i PBS 160-A)

VONOCUNRWN=

Sl. IV
PBS 105 Elektronicka izvedba
PBS 120 / PBS 160 Elektronicka izvedba

PBS 120 /
PBS 160-A

Verzija s automatski reza-
njem
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Tehnicki podaci

PBS 105 PBS 120 / PBS 120-A PBS 160 / PBS 160-A
Art. 07013220 0701 320X /0701 323 X 07013211 /0701 324X
Nazivni napon 230 V/AC 230 V/AC 230 V/AC
Nazivna frekvencija 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Potrodnja struje maks. 4,4 A 50A 95A
Nazivna prihvatna snaga 950 W 1.300 W 2000 W
Broj okretaja u praznom  11.000-23.000 min’! 8.000-16.000 min’! 11.000-23.000 min"!
hodu
Razred zadtite | | |
Tezina pribl. 17 kg pribl. 18 kg pribl. 35 kg
Dimenzije (S x D x V) 730 x 390 x 500 mm 850 x 830 x 600 mm 1000 x 390 x 570 mm
Dimenzije trake pile 1.335x 13 x0,65mm 1.440 x 13 x 0,65 mm 1.735x 13 x 0,9 mm

Informacije o buci / vibracijama

Pri radu razina buke moze prije¢i 80 dB (A).
2 Opasnost od ozbiljnih ozlieda i akusti¢nih trauma.
> Koristite zastitne slusalice.

Mijerne vrijednosti sukladno UNI EN ISO 3746.

Razina buke uredaija, ocijenjena ocjenom A, iznosi prosje&no:

Razina zvuéne snage L PBS 105 PBS 120 PBS 160
bez optereéenia pri brzini trake 80 m/min 92,5 dB(A) 92,6 dB(A) 93,4 dB(A)
pod optereéenjem pri brzini 80 m/min 94,0 dB(A) 94,0 dB(A) 94,2 dB(A)

(rezanje Zelika & 80 mm)

Razina zvuénog tlaka L, PBS 105 PBS 120 PBS 160
bez optereéenija pri brzini trake 80 m/min 81,5 dB(A) 81,5 dB(A) 81,5 dB(A)
pod optereéenjem pri brzini 80 m/min 82,4 dB(A) 82,4 dB(A) 82,4 dB(A)

(rezanije celika & 80 mm)

Vibracija $aka i ruku je obi¢no niza od 2,5 m/s2.
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A\ OPREZ!

Opasnost zbog neprikladnog mjesta

rada

> |zaberite mjesto rada koje je dovolj-
no osvijetljeno.

> Kako se uredaij tijgkom rada ne bi
prevrnuo, postavite ga na dovoljno
ravnu radnu klupu.

Informacija
Idealna je visina stezaca od pribl. 90-95
cm iznad poda.
> Za priévriéivanije uredaja na radnu klupu isko-
ristite otvor za pri¢vricivanje na postolju stroja [1].
ili
> Za &vrsto zatezanje uredaja pomodu navojnog
stegada iskoristite kontaktnu povr3inu na sredini
postolja stroja [1].

Elektricni prikljuéak
Pozor!

> Koristite uredaj samo na osiguranoj strujnoj
mreZi.

> Usporedite napon elekiriéne mreze s podacima
na natpisnoj plogici.

o

Informacija vezana uz

Elektronicki regulator broja okretaja [23]
opremlien je funkcijom resetiranja. Ona
sprie¢ava automatsko ponovno ukljugiva-
nje uredaja nakon ispada napona.
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Postavke

A\ OPASNOST!

Opasnost od nehoti¢nog uklju¢ivanja
> Pri namijestanju postavki iskljucite
uredaj na glavnoj sklopci motora

[10] (polozaj <0>)

Zatezanje trake pile

A\ OPREZ!

Opasnost zbog prezategnute trake pile
O Traka pile moze skliznuti iz vodilica.

> Za zatezanie trake pile [5] okrenite ruéni kota&
[6] u smieru kazaljke sata.

» Za smanjenje zategnutosti trake pile [5], okrenite
ruéni kotag [6] u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke sata.

o

Graniénik

Za rezanije vi$e identi¢nih duljina obradaka koristite

podesivi graniénik [12]:

> Ugvrstite 3tap za vodenje [15] kroz otvor u
postolju stroja [1].

> Osiguraijte $tap za vodenje pomoéu protuma-
tice [16].

»> Zategnite obradak u steza¢ [4] na duljini koju
trebate rezati.

> Lagano otpustite stezni vijak [14].

» Dovedite grani¢nik [12] na obradak koji trebate
odrezati.

> Cvrsto pritegnite stezni vijak.

v Graniénik je podeden i fiksiran.

Informacija

Traéne pile PBS 120 i PBS 160 su
opremliene sustavom zastite od prenapo-
na (spojnica). Okredite ruéni kota& dok
se spojnica ne aktivira.



Valjci vodilice za traku pile

o

> Za podesavanje razmaka izmedu trake pile i para
kugli¢nih lezaja okrenite matice [21].

» Podesite parove kuglastih lezaja tako da se pri radu
uredaja i oni okrecu, ali da ne zaglave traku pile.

Informacija

Traka pile se bo&no vodi preko dva para
kugli¢nih leZaja ispred i iza rezanja pi-
lom. Parovi kugli¢nih lezajeva postavljeni
su na dvije ekscentri¢ne osi.

Vodilice trake pile

Informacija

Podesite obje vodilice trake pile [12]

tako da se valjci vodilica po moguénosti
nalaze v blizini obratka. Na taj nagin
postizete najveéu moguéu kvalitetu reza-
nja i traka pile izvan podruja rezanja
je sasvim prekrivena kako bi se smanijio
preostali rizik pri dodiru.

> Oftpustite steznu polugu [20].

> Podesite vodilice trake pile [22] u skladu s
obratkom koiji trebate obraditi.

> Ponovno priévrstite steznu polugu.

Kut rezanja

o

> Oftpustite steznu polugu [18].

» Okrenite zakretno kudiste [8] pratedi ljestvicu na
postolju stroja [1].

»> Pri¢vrstite steznu polugu.

Informacija

Tragnom pilom PBS 120 rezanja se
mogu provoditi s podesivim kutom 0° i
60°.

S traénim pilama PBS 105 i PBS 160
rezanja se mogu provesti s podesivim
kutom izmedu 0° i 45°.

e WURTH

Fiksni kutni graniénici:

PBS 105 / PBS 160

0 » Pozicioniranje | > Pozicioniranje preko
preko krajnjeg krajnjeg graniénika
granié¢nika [17] [17]

PBS 120

45° > Podesite kuéiste [8]
na 0°.

> Podesite zakretni
gumb [26] na 45°

» Okrenite kuéiste do

graniénika.

» Pozicioniranje
preko krajnjeg
graniénika [17]

60° »> Pozicioniranje preko
krajnjeg graniénika

nz]

Brzine rezanja
Informacija
Ovaij uredaj je opremlien elektronickim
sustavom upravljanja (CESC = Constant
Electronic Speed Control). Tako se
brzine rezanja uvijek postupno mogu
podesavati kako bi se prilagodile vrsti
i veli¢ini obratka (pogledaite tablicu s
podacima o rezaniju sl. V).

Samo PBS 120 i PBS 160
> Za podesavanie brzine rezanja okrenite regulator
okretaja [23] na kudidtu motora.

Brzina pomaka

(samo PBS 120-A i PBS 160-A)

» Podignite ruku na maksimalnu visinu.

> Pritisnite zaporni palac [30].

> Otkljuéajte sklopku za odabir [31].

> Namjestite sklopku za odabir na brzinu pomaka
(H, M, L LL).

» Otvorite zaporni palac.
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Podrudje rezanja PBS 160

PBS 105
Sliedeca podrugja rezanja pri 0° i 45° mogu se
posti¢i pod normalnim, opisanim uvjetima rada:

Obradak  Kut Podruéje rezanja

[mm]
(%] 105
m 0° 102 x 102
[ ] 105 x93
(%] 72
m 45° 68 x 68
[ ] 70 x 60

PBS 120
Sliedeca podrugja rezanja pri 0°, 45° i 60° mogu
se posti¢i pod normalnim, opisanim uvjetima rada:

Podruéje rezanja

Obradak  Kut ey

Q

120

0° 112 x112

120 x102

80

45° 78 x78

78 x78

50

60° 48 x 48

NS

50 x43
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Sliedeca podrugja rezanja pri 0° i 45° mogu se
posti¢i pod normalnim, opisanim uvjetima rada:

Obradak  Kut Podrucdje rezanja

[mm]
(%] 150
m 0° 150 x 150
[ ] 160 x 140
(%] 100
m 45° 100 x 100
[ ] 120 x 100

Zateznje obratka

A\ OPASNOST!

Opasnost od trake pile koja radi
» Uvijek &vrsto zategnite obradak u
stezacu. Nikada ne pridrzavaijte

obradak rukama.

»> Postavite obradak izravno izmedu eljusti stezaca
[4] tako da se izmedu ne mogu ubaciti nikakvi
drugi predmeti.

o

> Ako je debljina stijenke profila vrlo tanka, u
unutradnjost profila postavite Sablonu istog oblika.
Tako éete sprijeciti da se profil prignjeci izmedu
Celjusti stezaa.

Informacija

Pri zatezanju ravnog materijala ili poseb-
nih profila obvezno obratite pozornost
na primjere na sl. V.



Pustanje u rad

Opasnost od neispravnih zastitnih

naprava

> Prije svakog pustanja u rad provjerite
jesu li sve zastitne naprave ispravne i
pravilno pozicionirane.

Uhodavaije trake pile
Pozor!

> Pustite da se traka pile pravilno uhoda. Inace ée
preciznost trake pile pri rezanju nepovratno bii
umanijena.

> Za prva dva ili tri rezanja koristite obradak od
punog materijala promjera pribl. 40-50 mm.

> Na poéetku obavljajte rezanje uz lagan pritisak.
Polako poveéavaite pritisak.

Ukljuivanije uredaja

> Dovedite glavnu sklopku motora [10] u poloZaj €1>.

v Uredaj je spreman za uporabu.

PBS 105

> Za uklju&ivanje
uredaja prifisnite

sklopku [7].

PBS 120 / PBS 160

> Cursto drzite rukohvat
[7] jednom rukom te
podignite kucidte kako
traka pile ne bi imala
dodir s obratkom.

> Za iskljugivanije sigur-
nosnog sustava koji
sprieCava nenamjerno
ukljugivanie pritisnite
gumb za otklju&avanje

[28].

» Za uklju¢ivanie uredaja
pritisnite sklopku [24].
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A\ OPASNOST!

Opasnost od trake pile
> Nikad ne stavljajte ruke ili predmete
u podrugje rezanija.

> Lagano spustajte kudiste dok traka pile ne dodirne
obradak.

> Polako povedavaite pritisak rezanja i dovrsite
rezanje.

> Nakon uporabe iskljuéite uredaj na
glavnoj sklopci motora [10] (poloZaj <0>).

A\ OPASNOST!

Opasnost od nehotiénog ukljugivanja

> Prije nego 3to zamijenite obradak
iskljugite uredaj tako 3to cete otpu-
stiti sklopku [24].

Pozor!

> Nikad ne poku3avaite blokirati sklopku [24] ili
manipulirati njezinom funkcijom.

o

> Pustite sklopku [24] i pri¢ekajte da se prekidac
samostalno resetira.

o

Zastita od preoptereéenja
Radi sprie¢avanja osteéenja motora
uredaij se nakon dulieg rada uslijed
optereéenja sam moze iskljugiti.

Graniénik struje

Elektroni¢ka regulacija brzine uredaja
ie opremliena funkcijom zastite motora.
Ona sprie¢ava da motor trosi vise struje
nego §to je utvrdeno maksimalnom
programiranom vrijedno$éu za potro$nju
struje.

> Ako se grani¢nik struje aktivira tijekom rada, tlak
rezanja se smanjuje.

Automatski pogon

(samo PBS 120-A i PBS 160-A)

> Podignite ruku na maksimalnu visinu.

» Lagano vodite glavu pile do razmaka od 5 mm
od obratka.

> Aktivirajte sklopku [24] i sklopku [28].

> Otpustite glavu pile i pricekaijte da se rezanje u
potpunosti dovrsi.
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A\ OPASNOST!

Opasnost od trake pile koja radi

> Nikad ne stavljajte ruke ili predmete
u podruéje rezanija.

> Pustite da odrezani obradak padne
na doniji dio stroja.

> Rukom prihvatite obradak tek kad
iskljucite uredai.

Zamjena trake pile

A\ OPASNOST!

Opasnost od nehoti¢nog ukljugivanja

> Iskljugite uredaj na glavnoj sklopci
motora [10] (poloZaj <0>).

Opasnost od porezotina zbog ostre
trake pile

2 Ozliede zbog zubaca trake pile
> Nosite zastitne rukavice.

Vadenije trake pile

> Iskljucite uredaj na glavnoj sklopci motora [10]
(polozaj <0>).

> Otpustite steznu polugu [19].

PBS 105 PBS 120 / PBS 160

> Vratite vodilice trake | » Sastavite vodilice trake
pile [22] natrag do pile [22] 5to je moguée
graniénika. blize jednu drugoj.

> Ponovno pricvrstite steznu polugu.

> Otpustite &efiri vijka za pricvric¢ivanje [29] i
ostavite ih po strani.

> Uklonite zastitni poklopac.

> Okrecite ruéni kotag [6] u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke sata dok se traka pile ne otpusti.

> Pazljivo skinite traku pile s gumiranih valjaka.

» Pazljivo izvucite traku pile iz vodilica trake pile [22].

e WURTH

Ugradnja trake pile
Pozor!

Tragna pila PBS 105 je predvidena za rad smjeru

suprotnom od kazaljke sata. Tracne pile PBS 120

i PBS 160 su predvidene za rad u smjeru kazaljke

sata.

> Pri ugradnii trake pile pazite na to da su zupci
pravilno okrenuti.

> Smiestite traku pile pazljivo izmedu vodilica trake
pile [22].

> Smiestite traku pile pazljivo iznad gumiranih
valjaka.

> Okredite ruéni kota¢ [6] u smjeru kazaljke sata
dok se spojnica ne aktivira.

> Montirajte zastitni poklopac s Eetiri vijka za priévr-
$¢ivanije [29].

> Pustite da traka pile kratko radi.

Odrzavanije / njega

A\ OPASNOST!

Opasnost od nehotiénog ukljuéivanja i

elekiri¢nog udara

> Iskljuéite uredaj na glavnoj sklopci
motora [10] (polozaj €0>) i izvuci-
te mrezni utikag.

Opasnost od odtre trake pile i opiljaka
> Pri obavljanju svih radova odrzava-
nja nosite osobnu zastitnu opremu
kao $to su zastitne rukavice i zastitne

naodale.

> Pri svakom pustanju u rad provierite ima i
odtecenja na prikljuénom kabelu. Neka osteéeni
prikljuéni kabel zamijeni struéna osoba.

»> Redovito uklanjajte opilike od rezanja. Po mo-
guénosti &istite zonu rezanja i kontakinu povrsinu
napravom za usisavanie ili Eetkicom.

Pozor!

> Ne koristite komprimirani zrak za &iéenje
uredaijal



Napomene u vezi trazenja pogreski

Smetnja

Motor se ne pokrece

Aktiviranje prekidaca toplinske
zastite

PBS 105 i PBS 160:

Neto&an kut rezanja pri 0° i 45°

PBS 120: Neto&an kut rezanja
pri 0°i60°

PBS 120:

Netocan kut rezanja pri 45°

Netoénost u pravokutnosti rezanja

Slika rezanja je gruba ili nepra-
vilna.

Traka pile lako isklizne iz svoje
vodilice.

Mogucéi uzrok

Motor, mrezni kabel ili utikaé su
neispravni.

Zastita u rasklopnom ormariéu se
aktivirala.

Ispad napona u mreznom sustavu

Prekida¢ toplinske zastite motora se
aktivirao.

Prezagrijavanje motora

Preoptereéenje motora zbog previ-
sokog pritiska rezanja

Ostecenje motora

Naprava za fiksiranje nije pravilno
namjestena.

Graniénici [17] i [25] nisu pravilno
namjesteni.

Zatiéni vijak [26] nije pravilno
namjesten.

Previsok pritisak rezanja

Raspored zubaca trake pile je
neprikladan za obradak.

Brzina rezanja je neprikladna za

obradak.

Vodilice trake pile krivo su postav-
liene

Obradak nije ravno zategnut

Traka pile je istrosena ili nema
odgovarajuéi raspored zubaca za
debljinu obratka.

Previsok pritisak rezanja

Ekscentri¢ne vodilice trake pile krivo
su postavljene.

Prekomijerno habanje gumica
valjaka

Proklizavanie trake pile na valjcima,
prouzrogeno uliem i mazivom za
rezanje.

e WURTH

Uklanjanje smetnje

Neka uredaj pregleda odn. popravi
ovladteni elektricar.

Provijerite zastitu i ponovno je ukljucite.

Provijerite napon u mreznom sustavu.

Otpustite glavnu sklopku motora [10]
te pricekajte nekoliko minuta dok se
prekida& sam ponovno ne resetira.

Provierite jesu li prorezi za prozracivanje
motora zaprljani te ih po potrebi oistite.

Smanijite pritisak rezanja.

Neka uredaj pregleda odn. popravi
ovlasteni elektricar.

Ponovno namijestite graniénike. Otpu-
stite vijke za priévriéivanje i ponovno
namijestite granicnike.

Ponovno namijestite graniénike. Otpu-
stite vijke za pri¢vriéivanije i ponovno
namijestite grani¢nike.

Otpustite protumaticu te ponovno
namijestite zatiéni vijak. Ponovno &vrsto
pritegnite protumaticu.

Smaniite pritisak rezania.
Provierite i prilagodite parametre rezanja
u tablici s podacima o rezanju (sl. V).

Provierite i prilagodite parametre
rezanja u tablici s podacima o rezanju
(sl IV).

Provijerite i po potrebi prilagodite
postavke.

Provjerite i po potrebi prilagodite
zategnutost.

Provjerite i prilagodite parametre
rezanja u tablici s podacima o rezanju
(sl. V).

Smaniite pritisak rezanja.

Provijerite i po potrebi prilagodite
postavke.

Neka valike pregleda odn. zamijeni
struéno osoblje.

Ni u kojem slu&aju ne koristite bilo kakva
sredstva za podmazivanie ili rashladna

sredstva za rezanje. Neka valjke pregle-
da odn. zamijeni struéno osoblje.
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Transport (sl. 1)

A\ OPASNOST!

Opasnost od zakretnog kucista

2 Opasnost od ozlieda zbog lista pile
> Ulvrstite kudiste.

> Uvjerite se da se u stezadu ne nalazi vise niti
jedan obradak.
> Okrenite ku¢iste [8] sasvim prema dolje.

PBS 105 / PBS 120

> Proguraijte klin za
aretiranje [13] u za
to predvideni otvor.
Uvjerite se da je
klin za arefiranje u
potpunosti uskogio.

PBS 160

> Montirajte obje
transportne rucke [27]
boéno na postolje stroja

[1].

v Uredaj je spreman za transport.

Za ovaj uredaj Wiirth nudimo jamstvo u skladu sa
zakonskim odredbama/odredbama specifi¢nima za
pojedinu zemlju od datuma kupnije (dokaz: racun

ili otpremnica). Nastala steta uklanja se isporukom
zamjenskog uredaija ili popravkom. Steta prouzro-
&ena nestruénim rukovanjem iskljugena je iz jamstva.
Reklamacije se mogu priznati samo ako uredaj pre-
date nerastavljen podruznici Wiirth, svom zastupniku
proizvoda Wirth ili ovladtenom servisu proizvodaéa
Wirth. Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

Ne preuzimamo odgovornost za tiskarske pogreske.

Napomene o zbrinjavanju

Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu odnesite u pogon
za ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Samo za zemlje EU:

Nemoijte bacati elekri¢ne alate u
kuéni otpad.

U skladu s europskom direktivom
2012/19/EU o otpadnoj elekiri¢-
noj i elektronickoj opremi te njenim
preuzimanjem u nacionalno pravo
pojedinih drzava, elektriéni alati koji nisu vide
upotrebljivi moraju se odvojeno sakupljati i odnijeti u
pogon za ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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Pribor i rezervni dijelovi

Za rezanje veéih, masivnijih poprecnih komadai ili
profila tankih stijenki odn. komada s kutevima dostu-
pni su listovi pile s razligitim rasporedom zubaca.

Ako uredaj unatoé pazljivoj proizvodnii i postup-
cima provjere ipak prestane raditi, popravak mora
obaviti Wiirth masterService. Kod svih pitanja i
narucivanija rezervnih dijelova svakako navedite broj
artikla s natpisne plogice uredaja. Aktualan popis
rezervnih dijelova za ovaj uredaj mozZete pronadi na
internetskoj stranici ,http://www.wuerth.com/par-
tsmanager” ili ga moZete zatraZiti od vama najblize
Wiirthove podruznice.

CE

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je ovaj proi-
zvod podudaran sa sliedeé¢im normama ili normativ-
nim dokumentima:

Izjava o sukladnosti s EZ

Norme

* EN 12100
e EN 13898
e EN 60204-1

prema odredbama direktiva:
Direktiva EZ-a:

* 2014/30/EU

* 2014/35/EU

* 2006/42/EZ

« 2011/65/EU

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strasse 12 - 17,
74653 Kinzelsau, NJEMACA

7 N o

F. Wolpert dr. sc. S. Beichter
Prokurist - voditelj odjela za  Prokurist - Voditelj odjela
upravljanje proizvodnjom  za kvalitetu

Kiinzelsau: 20.04.2016. godine
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